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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas t6, ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemble g6n6rale
a adopt6 un rfglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du
riglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 s et 'expression 4 accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans Is Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet
6gard par l']tat Membre qui a present6 l'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant
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international au sens de I'Article 102. I1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prsent6
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actes qu'il pourrait etre amen6 & accomplir ne confbrent pas h un instrument la qualit6 de 4 trait*
ou d'o accord international * si cet instrument n'a pas dj j cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas
aL une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuedi ont 6t6 6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 1 November 1966 to 9 November 1966

Nos. 8360 to 8369

Traitis et accords internationaux

enregistrds

du I" novembre 1966 au 9 novembre 1966

N-' 8360 h 8369





No. 8360

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
(SPECIAL FUND)

and
BOTSWANA

Exchange of letters constituting an agreement for the ap-
plication to the Special Fund's Projects in Botswana,
which are currently in operation or may be approved
in the future, of the Agreement of 7 January 1960
between the Special Fund and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland concerning as-
sistance from the Special Fund. New York and Gaberones,
30 September 1966

Official text: English.

Registered ex officio on 1 November 1966.

PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DkVELOPPEMENT (FONDS SPIRCIAL)

et
BOTSWANA

Echange de lettres constituant un accord concernant l'ap-
plication aux projets du Fonds sp6cial en cours d'execu-
tion au Botswana, ou qui pourraient tre approuves
ulterieurement pour cc pays, de l'Accord du 7 janvier
1960 entre le Fonds sp6cial et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord concernant une assis-
tance du Fonds special. New York et Gaberones, 30 sep-
tembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrg d'office le 1er novembre 1966.
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No. 8360. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DE-
VELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND THE
GOVERNMENT OF BOTSWANA FOR THE APPLICATION
TO THE SPECIAL FUND'S PROJECTS IN BOTSWANA,
WHICH ARE CURRENTLY IN OPERATION OR MAY
BE APPROVED IN THE FUTURE, OF THE AGREEMENT'
OF 7 JANUARY 19602 BETWEEN THE SPECIAL FUND-
AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND CONCERNING ASSIST--
ANCE FROM THE SPECIAL FUND. NEW YORK AND,
GABERONES, 30 SEPTEMBER 1966

I

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

SF 332 Botswana
30 September 1966,

Sir,

I am writing on behalf of the United Nations Development Programme and
have the honour to propose that following the independence of Botswana on
30 September 1966 and until such time as an Agreement between the Govern-
ment of Botswana and the UNDP (Special Fund) relating to assistance from the-
latter is signed and comes into force, the Government of Botswana accept the.
provisions of the Agreement2 between the United Kingdom and the United.
Nations Special Fund which governed the Special Fund operations in Botswana
before independence, and that the Government are willing to consider themselves.
to be the successor to the United Kingdom Government with respect to Botswana.
under that Agreement.

Accordingly, for all Plans of Operation relating to UNDP (Special Fund>
projects currently in operation in Botswana, the Government will apply the
provisions of the Agreement referred to above and will likewise apply them to
the Plans of Operation for projects which may be approved in the future.

I should appreciate it if you would kindly indicate your Government's
acceptance of this proposal by quoting the full text of this letter in your reply.

I Came into force on 30 September 1966, by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 177, and Vol. 362, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8360. 1 CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DIWELOPPEMENT (FONDS SPICIAL)
ET LE GOUVERNEMENT DU BOTSWANA CONCER-
NANT L'APPLICATION AUX PROJETS DU FONDS SPR'-
CIAL EN COURS D'EXRCUTION AU BOTSWANA, OU
QUI POURRAIENT TRE APPROUVRS ULTIRRIEURE-
MENT POUR CE PAYS, DE L'ACCORD DU 7 JANVIER
19602 ENTRE LE FONDS SP1RCIAL ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
CONCERNANT UNE ASSISTANCE DU FONDS SP1RCIAL.
NEW YORK ET GABERONES, 30 SEPTEMBRE 1966

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DAVELOPPEMENT

SF 332 Botswana
Le 30 septembre 1966

Monsieur le Pr6sident,

Au nom du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, j'ai
'honneur de proposer que comme suite k I'accession du Botswana A l'ind6pen-

dance, le 30 septembre 1966, et jusqu'h la date de la signature et de 1'entr6e en
vigueur d'un accord entre le Gouvemement du Botswana et le PNUD (Fonds
sp6cial) concernant l'assistance fournie par ce dernier, le Gouvernement du
Botswana accepte les dispositions de l'Accord 2 entre le Royaume-Uni et le Fonds
special des Nations Unies qui r~gissaient les op6rations du Fonds sp6cial au
Botswana avant l'ind6pendance, et se d6clare dispos6 h se considrer, aux fins
dudit Accord, comme le successeur du Gouvernement du Royaume-Uni pour
ce qui est du Botswana.

En consequence, le Gouvernement du Botswana appliquera les dispositions
de l'Accord pr~cit6 k tous les plans d'op6rations concernant les projets du PNUD
(Fonds sp6cial) dont 1'ex6cution est en cours au Botswana ou qui pourront 6tre
approuv6s ult6rieurement pour ce pays.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir indiquer que votre Gouver-
nement accepte cette proposition en reproduisant dans votre r6ponse le texte
int6gral de la pr6sente lettre.

' Entr6 en vigueur le 30 septembre 1966, par l'6change desdites lettres.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348, p. 177, et vol. 362, p. 341.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN
Administrator

His Excellency Mr. Seretse Khama
President of the Republic
Gaberones, Republic of Botswana

II

OFFICE OF THE PRESIDENT

GABERONES, BOTSWANA

CP. 9/9
30th September, 1966

Sir,

Agreement between the United Nations Special Fund and the United Kingdom
Government signed at New York on 7 January 1960

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reference SF 332
Botswana of 30th September, 1966, reading as follows:

[See letter I]

2. In reply thereto, I have the honour to confirm that your proposals are
acceptable to the Government of Botswana, who, therefore, agree that your letter
and the present reply shall constitute an agreement between the Government of
Botswana and the Administrator of the United Nations Development Programme.

Please accept the assurances of my highest consideration.

S. M. KHAMA

President

The Administrator
United Nations Development Programme
New York

No. 8360
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Veuillez agr~er, etc.

Paul G. HOFFMAN
Directeur

Son Excellence Monsieur Seretse Khama
President de la R~publique du Botswana
Gaberones (Rpublique du Botswana)

II

PR9SIDENCE DE LA REPUBLIQUE

GABERONES (BOTSWANA)

CP. 9/9
Le 30 septembre 1966

Monsieur le Directeur,

Accord entre le Fonds spicial des Nations Unies et le Gouvernement
du Royaume- Uni, signi d New York le 7 janvier 1960

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no SF 332 Botswana, en
date de ce jour, qui est ainsi conque :

[Voir lettre I]

2. En r~ponse h cette lettre, je tiens a confirmer que vos propositions ont
l'approbation du Gouvernement du Botswana qui, par consequent, accepte que
votre lettre et la pr~sente rponse constituent un accord entre le Gouvernement
du Botswana et le Directeur du Programme des Nations Unies pour le d6velop-
pement.

Veuillez agr~er, etc.

S. M. KHAMA

Prdsident

Monsieur le Directeur
du Programme des Nations Unies pour le ddveloppement

New York

N- 8360



No. 8361

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

and UNIVERSAL POSTAL UNION
and

BOTSWANA

Exchange of letters constituting an agreement by which the
parties consider themselves mutually bound by the pro-
visions of the Revised Standard Agreement concluded
on 8 July 1960 between the Organizations represented
on the United Nations Technical Assistance Board and
the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, for the provision of
technical assistance to the Trust, Non-Self-Governing
and other Territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible.
New York and Gaberones, 30 September 1966

Official text: English.

Registered ex officio on 1 November 1966.



No 8361

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
UNION INTERNATIONALE

DES TRLICOMMUNICATIONS,
ORGANISATION METfEOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE
et UNION POSTALE UNIVERSELLE

et
BOTSWANA

fEchange de lettres constituant un accord par lequel les parties
se considerent comme rciproquement lies par les dis-
positions de l'Accord type revise du 8 juillet 1960 entre
les Organisations repr~sentes au Bureau du l'assis-
tance technique des Nations Unies et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, relatif 't la fourniture d'une assistance technique
aux territoires sous tutelle, aux territoires non auto-
nomes et aux autres territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni assure les relations internationales.
New York et Gaberones, 30 septembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le Jer novembre 1966.
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No. 8361. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGA-
NIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION, ON
THE ONE HAND, AND THE GOVERNMENT OF
BOTSWANA, ON THE OTHER HAND, BY WHICH
THE PARTIES CONSIDER THEMSELVES MUTUALLY
BOUND BY THE PROVISIONS OF THE REVISED
STANDARD AGREEMENT CONCLUDED ON 8 JULY
19602 BETWEEN THE ORGANIZATIONS REPRESENTED
ON THE UNITED NATIONS TECHNICAL ASSISTANCE
BOARD AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE TO THE TRUST, NON-SELF-GOVERNING
AND OTHER TERRITORIES FOR WHOSE INTERNA-
TIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM ARE RESPONSIBLE. NEW YORK
AND GABERONES, 30 SEPTEMBER 1966

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

04 Botswana

30 September 1966
Sir,

I am writing on behalf of the United Nations Development Programme and
have the honour to propose that, following the independence of Botswana on

'Came into force on 30 September 1966, by the exchange of the said letters.
United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 311; Vol. 463, p. 356, and Vol. 490, p. 464.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8361. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTER-
NATIONALE DES Tt1LCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION M1tT1ROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE L'RNERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DU BOTSWANA, D'AUTRE PART,
PAR LEQUEL LES PARTIES SE CONSIDtRENT COMME
R.CIPROQUEMENT LIRES PAR LES DISPOSITIONS DE
L'ACCORD TYPE REVISR DU 8 JUILLET 19602 ENTRE
LES ORGANISATIONS REPRSENT ES AU BUREAU
DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, RE-
LATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECH-
NIQUE AUX TERRITOIRES SOUS TUTELLE, AUX TER-
RITOIRES NON AUTONOMES ET AUX AUTRES TERRI-
TOIRES DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES.
NEW YORK ET GABERONES, 30 SEPTEMBRE 1966

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D]VELOPPEMENT

04 Botswana
Le 30 septembre 1966

Monsieur le Pr6sident,

Au nom du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, j'ai
'honneur de proposer que comme suite h l'accession du Botswana h l'ind~pen-

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1966, par l'change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366, p. 311; vol. 463, p. 357, et vol. 490, p. 465.
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30 September 1966 and until such time as a standard agreement on the pro-
vision of technical assistance is signed between the Government of Botswana
and the United Nations Development Programme, both the Government of
Botswana and the United Nations Development Programme should consider
themselves mutually bound by the provisions of the Revised Standard Agree-
ment, signed on 8 July 1960,1 between the Technical Assistance Board and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
acting on behalf of the Trust, Non-Self-Governing and other Territories for
whose international relations the Government of the United Kingdom is res-
ponsible.

I should appreciate it if you would kindly indicate your Government's
acceptance of this proposal by quoting the full text of this letter in your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN
Administrator

His Excellency Mr. Seretse Khama
President of the Republic
Gaberones, Republic of Botswana

II

OFFICE OF THE PRESIDENT

GABERONES, BOTSWANA
CP. 9/9

30th September, 1966

Sir,

Revised Standard Agreement between the Technical Assistance Board and the
United Kingdom Government (for the provision of technical assistance) signed
at New York on 8 July 1960 and amended by exchange of letters dated 10 May
1963

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reference 04 Bots-
wana of 30th September, 1966 reading as follows:

[See letter I]

2. In reply thereto, I have the honour to confirm that your proposals are
acceptable to the Government of Botswana, who, therefore, agree that your letter

I See footnote 2, p. 10 of this volume.

No. 8361



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 13

dance, le 30 septembre 1966, et jusqu'k la date de la signature d'un accord type
d'assistance technique entre le Gouvernement du Botswana et le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, le Gouvernement du Botswana et le
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement se consid~rent comme
r~ciproquement lies par les dispositions de l'Accord type revis6 du 8 juillet 19601
entre le Bureau de l'assistance technique et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant au nom des territoires sous
tutelle, territoires non autonomes et autres territoires dont le Gouvernement du
Royaume-Uni assure les relations internationales.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir indiquer que votre Gouver-
nement accepte cette proposition en reproduisant dans votre r ponse le texte
integral de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Paul G. HOFFMAN

Directeur

Son Excellence Monsieur Seretse Khama
Prdsident de la R~publique
Gaberones (Rpublique du Botswana)

II

PRESIDENCE DE LA RI PUBLIQUE

GABERONES (BOTSWANA)

CP.9/9
Le 30 septembre 1966

Monsieur le Directeur,

Accord type revisg d'assistance technique entre le Bureau de l'assistance technique
et le Gouvernement du Royaume-Uni, signg i New York le 8 juillet 1960 et
modif!i par i'9change de lettres dit 10 mai 1963

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre no 04 Botswana, en date
de ce jour, qui est ainsi coniue :

[Voir lettre I]

2. En r6ponse, je tiens h confirmer que vos propositions ont l'approbation
du Gouvernement du Botswana qui, par cons6quent, accepte que votre lettre

1 Voir note 2, p. II de ce volume.

No 8361
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and the present reply shall constitute an agreement between the Government of
Botswana and the Administrator of the United Nations Development Programme.

Please accept the assurances of my highest consideration.

S. M. KHAMA
President

The Administrator
United Nations Development Programme
New York

No. 8361
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et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre le Gouvernement du Bots-
wana et le Directeur du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement.

Veuillez agrder, etc.

S. M. KHAMA

Prdsident

Monsieur le Directeur
du Programme des Nations Unies pour le ddveloppement

New York

No 8361
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No. 8362. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF BOTSWANA FOR THE
APPLICATION AS BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF BOTSWANA OF THE
AGREEMENT OF 27 JUNE 19632 BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL TO
THE TRUST, NON-SELF-GOVERNING AND OTHER
TERRITORIES FOR WHOSE INTERNATIONAL RELA-
TIONS THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM ARE RESPONSIBLE. NEW YORK AND GABERO-
NES, 30 SEPTEMBER 1966

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

1.1.14 Botswana
30 September 1966

Sir,

I am wiviting on behalf of the United Nations Development Programme and
have the honour to propose that, following the independence of Botswana on
30 September 1966 and until such time as a standard agreement for the provision
of operational assistance is signed between the Government of Botswana and
the United Nations Development Programme, both the Government of Botswana
and the United Nations Development Programme will apply the provisions of
the Agreement for the provision of Operational and Executive Personnel, signed
on 27 June 1963,2 between the United Nations and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, acting on behalf of the Trust,
Non Self-Governing and other Territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom is responsible.

I Came into force on 30 September 1966, by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 145; Vol. 478, p. 440, and Vol. 490, p. 472.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8362. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU BOTSWANA CONCER-
NANT L'APPLICATION PAR L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU BOTSWA-
NA DE L'ACCORD DU 27 JUIN 19632 ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD R1RGISSANT L'ENVOI DE PERSON-
NEL D'EXRCUTION, DE DIRECTION ET D'ADMINIS-
TRATION DANS LES TERRITOIRES SOUS TUTELLE,
TERRITOIRES NON AUTONOMES ET AUTRES TERRI-
TOIRES DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES.
NEW YORK ET GABERONES, 30 SEPTEMBRE 1966

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D&VELOPPEMENT

1.1.14 Botswana
Le 30 septembre 1966

Monsieur le President,

Au nom du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, j'ai
'honneur de proposer que comme suite h l'accession du Botswana h l'ind~pen-

dance, le 30 septembre 1966, et jusqu'h la date de la signature d'un accord type
d'assistance op~rationnelle entre le Gouvernement du Botswana et le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, le Gouvernement du Botswana et
le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement appliquent 'un et l'autre
les dispositions de l'Accord r~gissant 'envoi de personnel d'ex~cution et de
direction conclu le 27 juin 19632 entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
agissant au nom des territoires sous tutelle, territoires non autonomes et autres
territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations inter-
nationales.

I Entrk en vigueur le 30 septembre 1966, par l'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 469, p. 145; vol. 478, p. 441, et vol. 490, p. 473.
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I should appreciate it if you would kindly indicate your Government's
acceptance of this proposal by quoting the full text of this letter in your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN
Administrator

His Excellency Mr. Seretse Khama
President of the Republic
Gaberones, Republic of Botswana

II

OFFICE OF THE PRESIDENT

GABERONES, BOTSWANA

CP.9/9
30th September, 1966

Sir,

Agreement between the United Nations and the United Kingdom Government
(for the provision of Operational and Executive Personnel)

signed at New York on 27 June 1963

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reference 1.1.14
Botswana of 30th September, 1966 reading as follows:

[See letter I]

2. In reply thereto, I have the honour to confirm that your proposals are
acceptable to the Government of Botswana, who, therefore, agree that your
letter and the present reply shall constitute an agreement between the Govern-
ment of Botswana and the Administrator of the United Nations Development
Programme.

Please accept the assurances of my highest consideration.

S. M. KHAMA
Presiden

The Administrator
United Nations Development Programme
New York

No. 8362
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir indiquer que votre Gouver-
nement accepte cette proposition en reproduisant dans votre r~ponse le texte
integral de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Paul G. HOFFMAN
Directeur

Son Excellence Monsieur Seretse Khama
President de la R~publique
Gaberones (Rpublique du Botswana)

II

PRItSIDENCE DE LA RIPUBLIQUE

GABERONES (BOTSWANA)

CP.9/9
Le 30 septembre 1966

Monsieur le Directeur,

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume- Uni
(relatif d l'envoi de personnel d'exicution et de direction)

signi d New York le 27 juin 1963

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre no 1.1.14 Botswana en
date de ce jour, qui est ainsi con~ue :

[Voir lettre I]

2. En riponse, je tiens k confirmer que vos propositions ont l'approbation
du Gouvernement du Botswana qui, par consequent, accepte que votre lettre
et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement du Botswana
et le Directeur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement.

Veuillez agr~er, etc.

S. M. KHAMA
President

Monsieur le Directeur
du Programme des Nations Unies pour le diveloppement

New York

N- 8362
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Registered ex officio on 1 November 1966.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
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Accord relatif t l'organisation de la deuxikme Conference
cartographique r'gionale des Nations Unies pour l'Afri-
que. Sign6 ' Addis-Ab~ba, le 4 aofit 1966

Texte officielfranFais.
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No 8363. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT TUNISIEN RELATIF
A L'ORGANISATION DE LA DEUXIMME CONFfRENCE
CARTOGRAPHIQUE RtGIONALE DES NATIONS UNIES
POUR L'AFRIQUE. SIGNR A ADDIS-ABRBA, LE 4 AOOT
1966

CONSIDRANT que la Commission 6conomique des Nations Unies pour
l'Afrique a d~cid6 de convoquer une deuxime Conference cartographique
r~gionale pour 'Afrique;

CONSID RANT que, sur l'invitation du Gouvernement tunisien (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Gouvernement #), et apr~s l'acceptation de cette invitation par
l'Organisation des Nations Unies, la deuxi~me Confdrence cartographique
rdgionale pour l'Afrique (ci-apr~s , la Conf6rence >) doit se tenir h Tunis du
12 au 24 septembre 1966;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement conviennent de
ce qui suit:

I. PARTICIPATION A LA CONF RENCE

1. Repr6sentants des ]&tats membres et des 1ttats membres associ~s de la Com-
mission 6conomique des Nations Unies pour l'Afrique;

2. Observateurs d'autres Etats membres de l'Organisation des Nations Unies
ou des institutions spdcialisdes;

3. Repr6sentants des institutions sp6cialis6es;

4. Personnes d~signdes par les organisations internationales auxquelles une
invitation a 6 envoy6e par le Secr6taire excutif de la Commission 6conomique
pour l'Afrique;

5. Fonctionnaires du Secr&ariat de l'Organisation des Nations Unies affectds
h la Conf6rence.

II. LOCAUX, MAT1 RIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1. Le Gouvernement fournira h ses frais les salles de conf6rence et les bureaux
de la Bourse du travail et de l'Association des ingenieurs et techniciens de
Tunisie, sises h Tunis, qui seront n6cessaires h la Conference. Ces locaux com-
prendront une grande salle de r6union pour les seances pl6niires et celles de
l'un des comit6s pl6niers, deux grandes salles de conf6rence pouvant accucillir

I Entr6 en vigueur le 4 aoft 1966, d~s la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8363. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE TUNISIAN GOVERNMENT REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE SECOND UNITED NA-
TIONS REGIONAL CARTOGRAPHIC CONFERENCE FOR
AFRICA. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 4 AUGUST 1966

WHEREAS the United Nations Economic Commission for Africa has decided
to convene a Second United Nations Regional Cartographic Conference for
Africa;

WHEREAS upon the invitation of the Tunisian Government (hereinafter
called the Government) and the acceptance thereof by the United Nations,
the Second Regional Cartographic Conference for Africa (hereinafter called
the Conference) shall be held in Tunis from 12 September to 24 September
1966;

Now THEREFORE the United Nations and the Government hereby agree as
follows :

I. PARTICIPATION IN THE CONFERENCE

1. Representatives of States members and associate members of the United
Nations Economic Commission for Africa;

2. Observers of other States Members of the United Nations or members of
the specialized agencies;

3. Representatives of the specialized agencies;

4. Persons designated by international organizations to which invitations have
been issued by the Executive Secretary of the Economic Commission for Africa;

5. Officials of the United Nations Secretariat assigned to the Conference.

II. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense such conference
rooms and offices at the Bourse du travail and the Association des ing6nieurs
et techniciens de Tunisie in Tunis as will be necessary for the Conference. The
facilities shall include one large hall for plenary meetings and meetings of one
of the Committees of the Whole, two large conference rooms with a capacity

I Came into force on 4 August 1966 upon signature.
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50 personnes pour les r~unions des chefs de d~l~gation et de l'un des comit~s
pltniers, une salle de conference plus petite destin6e aux r6unions des sous-
comit~s, des groupes de travail, des comit6s de r6daction, etc., un salon des
d~lgu6s, les locaux et le materiel voulus pour les services de reproduction et
de distribution des documents, ainsi que des locaux h usage de bureaux (20
bureaux au minimum) h l'intention des membres du Bureau et du personnel de
la Confdrence.

2. Le Gouvernement fournira h ses frais, pour toutes les salles et tous les bureaux
6num6r~s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entretien n6ces-
saires pour assurer la bonne marche des travaux de la Conference. La grande
salle de r~union et les deux grandes salles de comit6 seront 6quip6es pour
permettre l'interpr~tation simultan6e dans les deux langues de travail, anglais
et fran~ais, ainsi que l'enregistrement sonore. Le Gouvernement fournira 6gale-
ment les installations voulues h l'intention de la presse, de la radiodiffusion et du
cinema, ainsi que des services de r6ception et d'information.
3. Le Gouvernement fournira, si possible au si~ge mme de la Confdrence, des
services bancaires, postaux, tdl~phoniques et t~l~graphiques, des moyens de
communication par telex et par cible, un poste de premiers secours avec une
infirmi~re h demeure, un bureau des voyages, ainsi qu'un bar et une caf6tria.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge les d~penses de tous les services
publics voulus, notamment celles qui concernent les communications t6lb-
phoniques du secretariat de la Conference, h Tunis m~me, et les communications
par t~lex ou par cAble entre le secretariat de la Conference et le siege de la Com-
mission 6conomique pour 'Afrique h Addis-Ab6ba (Ithiopie).
5. Le Gouvernement fournira h ses frais un nombre suffisant de duplicateurs
et de machines h 6crire dont le type r~ponde aux besoins de la Conference et aux
spdcifications qui seront indiqu~es h l'agent de liaison d~sign6 par le Gouver-
nement.

6. Le Gouvernement fournira h ses frais toutes les fournitures de bureau et
fournitures n~cessaires h la reproduction sur place des documents et h la bonne
marche de la Conference. Une liste des besoins sera communiqu~e 4 l'agent de
liaison nomm6 par le Gouvernement.
7. Tous les dommages qui pourraient tre causes aux locaux de la Conference
ou aux personnes faisant usage de ces locaux, et tous les dommages qui pourraient
6tre causs au mobilier ou au materiel fournis par le Gouvernement seront
r6par~s aux frais du Gouvernement, sans prdjudice du droit pour ce dernier
d'exercer un recours dans la mesure ol ce droit n'est pas contraire au present
Accord.

III. LOGEMENT DANS LES H6TELS

Le Gouvernement r~servera des chambres d'h6tel pour 300 personnes
environ, de prix raisonnables, les frais d'h6tel 6tant ht la charge des participants.
Ces chambres devront tre disponibles le 9 septembre au plus tard.

No. 8363
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of fifty persons for meetings of chief delegates and one of the Committees of the
Whole, a smaller conference room for meetings of sub-committees, working
groups, drafting committees, etc., a delegates' lounge, rooms and equipment for
document reproduction and distribution, and rooms to be used as offices (not
less than twenty in number) for conference officers and staff.

2. The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in good
repair all the aforementioned rooms and offices in a manner adequate to the
efficient conduct of the Conference. The large hall and the two large conference
rooms shall be equipped for simultaneous interpretation in the two working
languages, English and French, and for sound recording. The Government shall
also provide suitable facilities for the Press, radio and film operations and for
reception and information desks.

3. The Government shall provide, within the Conference area if possible,
bank, post office, telephone and telegraph and telex and cable communication
facilities, a first-aid room with a nurse in constant attendance, a travel agency,
a bar and a cafeteria.
4. The Government shall pay for all necessary utility services, including tele-
phone communications of the Secretariat of the Conference within Tunis and
communications by telex or cable between the Secretariat of the Conference
and the Headquarters of the Economic Commission for Africa in Addis Ababa
(Ethiopia).

5. The Government shall provide at its expense a sufficient number of dupli-
cating machines and typewriters of the kinds needed for the Conference and
meeting the specifications to be communicated to the liaison officer designated
by the Government.

6. The Government shall provide at its expense all stationery supplies and
supplies needed for the on-the-spot documents reproduction and the adequate
functioning of the Conference. A list of the necessary supplies shall be communi-
cated to the liaison officer appointed by the Government.

7. Any damage to the premises of the Conference or injury to persons using such
premises or damage to furniture or equipment provided by the Government
shall be made good at the expense of the Government, without prejudice to the
Government's right of recourse as long as such right is not contrary to the present
Agreement.

III. HOTEL ACCOMMODATION

The Government shall reserve reasonably priced hotel rooms for approxi-
mately 300 persons, the cost of the rooms to be paid by the participants. These
facilities are to be available not later than 9 September.

NO 8363
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IV. TRANSPORTS

1. Le Gouvernement mettra, h ses frais, trois automobiles avec chauffeur et
deux camionnettes h la disposition des membres du Bureau et du personnel de la
Conference. Il assurera le transport des participants de l'a~roport aux h6tels
et vice versa. Le Gouvernement assurera en outre, h ses frais, les services d'auto-
bus n~cessaires au transport de toutes les personnes assistant k la Conf6rence,
entre les h6tels et la Bourse du travail, pendant une heure avant l'ouverture et
une heure apr~s la cl6ture de toutes les s6ances. De plus, le Gouvernement
assurera, k ses frais, entre la Bourse du travail, l'Association des ing6nieurs et
techniciens de Tunisie et les h6tels occup6s par le personnel, un service de
s minibus * ou des voitures, pour le transport du personnel du secr6tariat de la
Conference qui travaillera de nuit. L'horaire de ce service sera 6tabli en accord
avec le fonctionnaire de la CEA charg6 de l'organisation administrative de la
Conference et l'agent de liaison du Gouvernement.

2. Tous dommages qui pourraient 6tre caus6s k des personnes ou h, des biens
pendant l'utilisation des moyens de transport vis~s h la pr~sente section seront
rpar~s aux frais du Gouvernement, sans prejudice pour ce dernier du droit
d'exercer un recours dans la mesure oi ce droit n'est pas contraire au pr6sent
Accord.

V. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira, h ses frais, la protection de police requise pour
assurer la bonne marche de la Conf6rence, sans ing6rence d'aucune sorte. Ces
services de police relkveront directement d'un haut fonctionnaire nomm6 par le
Gouvernement, mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le
fonctionnaire charg6 de l'organisation administrative de la Conference, afin
d'assurer la s6curit6 et l'ordre n~cessaires.

VI. PERSONNEL LOCAL ENGAG- POUR LA CONFIRENCE

1. Le Gouvernement d6tachera aupr6s du fonctionnaire charg6 de l'organi-
sation administrative de la Conference un ou plusieurs agents de liaison charg6s
d'aider le secr6tariat de la CEA dans les relations locales qu'il devra 6tablir
k raison du present Accord.

2. Le Gouvernement fournira, h ses frais, les services techniques indispensables
au bon fonctionnement des installations pr~vues h la section 2 de l'article II
ci-dessus.
3. De m~me, le Gouvernement engagera et r6mun6rera cinq traducteurs
d'anglais en frangais, cinq traducteurs de frangais en anglais, six dactylographes
pour l'anglais, six dactylographes pour le frangais, au moins six techniciens de la
reproduction et de la distribution des documents, ainsi que le personnel de service
n6cessaire tels que employ~s de bureau, huissiers, plantons, proposes h la r6-
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IV. TRANSPORTATION

1. The Government shall provide at its expense three chauffeur-driven cars
and two station-wagons for use by the senior officers and the staff of the Con-
ference. It shall arrange for the transportation of the participants from the
airport to the hotels and vice versa. The Government shall also make available
at its expense the necessary bus services to transport all the persons attending the
Conference between the hotels and the Bourse du travail, for one hour before
the opening and one hour after the closing of all meetings. In addition, the
Government shall make available at its expense, between the Bourse du travail,
the Association des ing6nieurs et techniciens de Tunisie and the hotels occupied
by the staff, a " minibus " or car service for the transportation of the members of
the Conference secretariat staff who work at night. The time-table for this
service shall be fixed by agreement with the ECA Conference Administrative
Officer and the Government liaison officer.

2. Any damage to person or property caused or suffered in using the transpor-
tation referred to in this section shall be made good at the expense of the Govern-
ment, without prejudice to the latter's right of recourse as long as such right is
not contrary to the present Agreement.

V. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may
be required to ensure the efficient functioning of the Conference without inter-
ference of any kind. While such services shall be under the direct supervision
and control of a senior officer appointed by the Government, this officer shall
work in close co-operation with the Conference Adminstrative Officer so as to
ensure a proper atmosphere of security and tranquillity.

VI. LOCAL PERSONNEL FOR THE CONFERENCE

1. The Government shall designate one or more officials to maintain liaison
with the Conference Administrative Officer and to assist the ECA Secretariat
in such local relations as it has to establish in consequence of the present Agree-
ment.

2. The Government shall provide at its expense the technical services required
to ensure the proper functioning of the facilities referred to in article II, section 2,
above.
3. The Government shall also engage and provide five translators from English
into French, five translators from French into English, six English language
typists, six French language typists, at least six document reproduction and dis-
tribution technicians, and the necessary house staff such as office clerks, ushers,
messengers, receptionists, telephone operators, cleaners, maintenance staff

N- 8363
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ception, t~l6phonistes, personnel de nettoyage et d'entretien et oprateurs du
materiel d'interprtation simultan&e et d'enregistrement sur bandes. Une partie
de ce personnel devra &re disponible au moins une semaine avant l'ouverture
de la Conf6rence et rester une semaine apr&s la cl6ture si le fonctionnaire charg6
de l'organisation administrative de la Conference en fait la demande.

4. Le Gouvernement engagera et r~mun6rera 6galement les chauffeurs des
voitures et autobus viss l la section I de l'article IV ci-dessus.

5. Le Gouvernement accepte de mettre l'Organisation des Nations Unies hors
de cause en cas de poursuite, actions judiciaires, plaintes ou autres r~clamations
r~sultant de l'emploi, au service de l'Organisation des Nations Unies, du per-
sonnel vis6 au present article.

VII. ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Le Gouvernement prendra h sa charge les frais relatifs hi tous les services
et installations qu'il mettra h la disposition de la Conference conform6ment aux
articles I, IV, V et VI.

2. En particulier, le Gouvernement r6glera les d6penses suppl]mentaires,
6valu6ces h 20 000 dollars des I tats-Unis, encourues par l'Organisation des
Nations Unies du fait que la Conference se r~unit h Tunis et non au siege de la
Commission 6conomique pour l'Afrique, h Addis-Ab~ba. II est entendu que cette
somme couvrira notamment les frais de voyage aller-retour par avion, entre
Addis-Ab6ba ou Gen~ve et Tunis, pour 15 fonctionnaires du secr6tariat de la
CEA au maximum. Le solde, estim6 a 10 000 dollars des Itats-Unis, sera, sur
demande, converti en monnaie locale et port6 au credit de l'Organisation des
Nations Unies dans une banque tunisienne, par l'interm6diaire du bureau
du Programme de d~veloppement des Nations Unies en Tunisie. L'Orga-
nisation utilisera ce solde pour couvrir les d~penses qu'entrainera, selon le
barlme de l'Organisation, la pr6sence du personnel fourni par la CEA (in-
demnit6 de subsistance et autres frais), ainsi que d'autres d~penses aff~rentes k la
Conf6rence.

3. Le plus rapidement possible apr~s la cl6ture de la Conference, l'Organisation
des Nations Unies pr~sentera au Gouvernement un 6tat des d~penses effective-
ment r~glkes au moyen de ces 10 000 dollars. Le cas 6ch~ant, elle restituera
au Gouvernernent le solde 6ventuel ou au contraire elle demandera celui-ci
le remboursement de toutes d~penses en exc~dent de ces 10 000 dollars.

VIII. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. La Convention sur les privilges et immunitds des Nations Unies 1, A laquelle
le Gouvernement tunisien est partie, sera pleinement applicable aux fins de la

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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and operators of simultaneous interpretation and tape recording equipment.
Some of this staff are to be available at least one week before the opening of the
Conference and to remain one week after the Conference if the Conference
Administrative Officer so requests.

4. The Government shall also engage and provide the drivers of the cars and
buses referred to in article IV, section 1, above.
5. The Government agrees to hold the United Nations harmless in respect of
actions, causes of action, claims or other demands arising out of the employment
for the United Nations of the personnel referred to in this article.

VII. FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Government shall defray the cost of all the services and facilities it is
to make available to the Conference under articles II, IV, V and VI.

2. In particular, the Government shall assume responsibility for the additional
expenditure, estimated at $U820,000, incurred by the United Nations as the
result of the convening of the Conference in Tunis instead of at the Head-
quarters of the Economic Commission for Africa in Addis Ababa. It is under-
stood that this sum will cover, among other things, the cost of round-trip travel
by air between Addis Ababa or Geneva and Tunis for up to fifteen members of
the ECA Secretariat. The balance, estimated at SUS10,000, shall, on request,
be converted into local currency and placed to the credit of the United Nations
in a Tunisian bank through the office of the United Nations Development Pro-
gramme in Tunisia. The Organization shall use this balance to defray the ex-
penses caused, at United Nations rates, by the presence of personnel provided
by ECA (subsistence allowances and other costs) and other expenses relating
to the Conference.

3. As soon as possible after the close of the Conference, the United Nations
shall submit to the Government a statement of the expenses actually paid with
the said $10,000. It shall return to the Government any balance remaining or,
conversely, shall request the Government to reimburse it for all expenses in
excess of the said $10,000.

VIII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,'
to which the Tunisian Government is a party, shall be fully applicable in respect

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,

p. 18).
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Conference. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies travaillant pour la Conference jouiront des privileges et immunit~s 6nonc6s
aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es travaillant pour la Conference
jouiront des privileges et immunit~s qui sont accord~s en vertu de la Convention
sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis6es'.

3. Sans prejudice des dispositions 6nonc~es aux paragraphes qui pr6cedent,
tous les participants et toutes les personnes travaillant pour la Conference
jouiront des privilges et immunit~s, et auront droit aux facilit~s et aux 6gards
n~cessaires h l'exercice ind6pendant des fonctions dont ils sont charges aux fins
de la Conf6rence.

4. Les repr6sentants des tPtats membres ou membres associ~s de la Commission
6conomique des Nations Unies pour l'Afrique, les repr~sentants ou observateurs
des autres 1ttats membres de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions
sp~cialis~es, jouiront des privileges et immunit~s 6nonc6s h l'article IV de la
Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies.
5. Tous les participants et toutes les personnes travaillant pour la Conference
autres que les ressortissants tunisiens, seront libres d'entrer dans le pays et d'en
sortir. Des facilit6s leur seront accord6es pour voyager rapidement. Au cas oi
ils auraient besoin de visas, ceux-ci leur seront d~livr~s rapidement et gra-
tuitement.

6. Les locaux vis~s h l'article I seront consid~r~s comme locaux des Nations
Unies, et l'acc~s au si~ge de la Conf6rence et ses bureaux sera plac6 sous le
contr6le et l'autorit6 de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs de l'Organisation des Nations
Unies et du Gouvernement tunisien ont sign6 le present Accord, le 4 aofit
mille neuf cent soixante-six.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: tunisien :

Robert K. A. GARDINER I. KHELIL

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes
publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 344.
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of the Conference. Accordingly, officials of the United Nations performing
functions in connexion with the Conference shall enjoy the privileges and im-
munities provided by articles V and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies performing functions in connexion with
the Conference shall enjoy the privileges and immunities granted under the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'
3. Without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs, all partic-
ipants and all persons performing functions in connexion with the Conference
shall enjoy such privileges and immunities and shall be entitled to such facilities
and courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions
in connexion with the Conference.

4. Representatives of States members or associate members of the United
Nations Economic Commission for Africa and representatives or observers of
other States Members of the United Nations or members of the specialized
agencies shall enjoy the privileges and immunities provided by article IV of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.
5. All participants and all persons performing functions in connexion with
the Conference other than Tunisian nationals shall be free to enter and leave
the country. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas, where
required, shall be granted promptly and free of charge.

6. The premises designated under article I shall be deemed to constitute
United Nations premises, and access to the Conference area and offices shall be
under the control and authority of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the United Nations
and of the Tunisian Government have signed this Agreement this 4th day of
August one thousand nine hundred and sixty-six.

For the United Nations: For the Tunisian Government:

Robert K. A. GARDINER I. KHELIL

'United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 344.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 8364. SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON VALINEN KONSU--
LISOPIMUS

Suomen Tasavallan Presidentti ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton.
Korkeimman Neuvoston Puhemiehisto,

lujittaakseen edelleen molempien maiden keskisiai ystavallisia suhteita, ja-

haluten kehittdd Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain.
Liiton vilisid konsulisuhteita,

ovat p5dttneet tehda konsulisopimuksen ja tissd tarkoituksessa madr~inneet-
valtuutetuikseen :
Suomen Tasavallan Presidentti Suomen ulkoasiainministeri6n hallinnollisen.

osaston piillik6n Veli Heleniuksen,
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemiehist6.

Neuvostoliiton ulkoasiainministeri6n sopimusoikeudellisen osaston padlli-
kbn 0. N. Hlestovin,

jotka, esitettyin oikeassa ja asianmukaisessa muodossa olevat valtakirjansa,.
ovat sopineet seuraavasta.

I OSA

KONSULIEDUSTUSTON PERUSTAMINEN, KONSULIN NIMITTAMINEN JA TUNNUS--

TAMINEN, KONSULIEDUSTUSTON HENKILOKUNTA

1 artikla

1. Kummallakin Sopimuspuolella on oikeus tmin sopimuksen mukaisesti.
avata toisen Sopimuspuolen alueelle konsuliedustustoja.

2. Konsuliedustuston perustamisesta, sen luokasta, sijaintipaikasta ja.
toimipiirist~i sovitaan Sopimuspuolten kesken kussakin tapauksessa erikseen.

2 artikla

Ennen konsulin nimittimistd on asianomaisen Sopimuspuolen diplomaattista.
tietii pyydettdvd toisen Sopimuspuolen suostumus nimitykselle.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8364. KOHCYJILCKAI KOHBEHIHA ME)K1Y FIHH-
JI 1HCKO1I PECIYBJIHKOI H COIO3OM COBETCKHX
CO[IHAJIHCTHECKHX PEC-IYBJIHK

FIpe3xgeHT HHmmgcofi Pecny6mu~u H IpeHKgiyM BepxoBHoro CoBeTa
CoIoa COBeTCKHX CoIIlajIHcTxqecluix Pecny6umK

B rxen=x jganMHerhmero yicpertneHmH gpyxecBemibix oTHomeHmf mewy
0o6oHm rocygapCTBamH,

PyioBOgcTByIcb xeiaHHem pa3BHBaTb KOHCyjicKHe OTHOIueHHH MemKcy
4IrmmmcxofA Pecny6 nmori i Co0o30M CoBeTCxHx CoIajrmcTHtiecxnx Peciy6fx,

PeulHuM 3aRulimaTh KOHCyJMCIyIO KOHBeHIIIO H C 3TOI I~eJIbIO Ha3Ha'.HJIH

CBOHMH YnoJmoMoqeHmubm:

Hpe3 mewr (I1m)icxofi Pecny6nma< - HaiamimiKa AMmCTpaTBHOrO

OTgeJIa MHHHcTepcTBa HHoCTpaHmbIx jlj]e-I cIDmuHgh Beim XeieHHyca,

flpe3xffyM BepxoBHoro COBeTa Colo3a COBeTcKx CogiamcTHqecKux Pecny6mu
- 3aBegyougero AorOBOpHO-flpaBOBbIM OTejeJoM MHHHcTepCTBa 14HocTpaH-

H iX leyi CCCP XiecroBa OAera HmonaeBata,

OTOpbIe nocnIe o6MeHa CBOHM HOJIHOMO'IHMH, HaMeHHbIMH B Haneiaiem
Hop~Re H gOJwHOii 4bopme, corJiacriumcb o Hmecnegyionem.

PA3I.EI I

YqPEACAEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HAT-EHHE H aOH-YIIIEHHE
KOHCYJIOB, rIEPCOHAJI KOHCYJIbCTB

CmambR 1

1. KawraH aoroBapHmauojaicq CTOpOHa HmeeT npaBO B COOTBeTCTBHH C
Hacrogerl KOHBeHiiefil yqpewgamf Ha TeppnTopHH gpyrorl jUoroBapBaiouefica
CTOpOHLI KOHCyJlbCTBa.

2. 06 yqpeweHH IOHCyJICTB, HX Facce, MeCTOHaXO(geHHH H O~pyraX
CTopoHb iooBapmim B KB xaoM oTgemHOm cjiyqae.

CmaMbil 2

,ao Ha3HaeHHH Koacyna 3arHTepecoBaHHaR aoroBapHBaioigaici CTOpOHa
cripocHT gHUIIOMaTHqecIHm nyTem cornacme gpyroi AoroBapHBaIOI1lefikc CTO-

pOHbI Ha TaKOe Ha3HateHHe.
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3 artikla

1. Nimittijdvaltion diplomaattisen edustuston tulee esitti~i asemamaansa
ulkoasiainministeri6lle konsulivaltakirja, jossa mainitaan konsulin tdiydellinen
nimi, arvo sekd hiinelle madrdtty toimipiiri ja sijoituspaikka.

2. Konsuli voi ryhtydi hoitamaan tehtiviiain vasta sen jalkeen, kun asema-
maa on hiinet t~issdi ominaisuudessa tunnustanut. Tunnustaminen tapahtuu
konsulivaltakirjan esittamisen jdiikeen annettavalla eksekvatuurilla.

3. Tunnustamisen tapahduttua asemamaan viranomaiset ryhtyvat tar-
peellisiin toimenpiteisiin, jotta konsuli voisi suorittaa virkatehtdviinsd seka
nauttia niitd oikeuksia, erioikeuksia ja vapauksia, joita tiim5 sopimus ja konsulin
asemamaan lainsiiddint6 edellyttiv~it.

4 artikla

1. Konsulin poissaolon, sairauden tai kuoleman johdosta voi nimittadjvaltio
valtuuttaa diplomaattisen edustustonsa jonkin virkailijan taikka asianomaisen
tai muun konsuliedustuston konsulivirkamiehen viiliaikaisesti johtamaan konsulie-
dustustoa. Taman henkil6n nimi on etukAteen ilmoitettava asemamaan ulkoa-
siainministeri6lle.

2. Konsuliedustuston valiaikaisena paallikkond toimimaan valtuutettu
henkilI nauttii tUrman sopimuksen edellytthmia konsulin oikeuksia, erioikeuksia
ja koskemattomuutta.

5 artikla

Tassd sopimuksessa tarkoittaa

1. nimitys ,,konsuliedustusto" paiikonsulinvirastoa, konsulinvirastoa tai
varakonsulinvirastoa;

2. nimitys ,,konsuliedustuston p~dllikk6" pdakonsulia, konsulia tai vara-
konsulia, joka on konsulinedustuston pdllikkc na;

3. nimitys ,,konsulivirkamies" jokaista henkil6A, joka hoitaa konsulitehtavia
konsuliedustuston pa1likk6 mukaanluettuna; ja

4. nimitys ,,konsuliedustuston toimihenkil6" jokaista muuta konsulie-
dustuston palveluksessa olevaa, jota ei ole mainittu 2 tai 3 kohdassa, mukaan-
luettuina palveluskunnan jasenet.

6 artikla

Konsulina ja konsulivirkamiehenii voi olla vain nimittajdivaltion kansalainen.
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Cmamb? 3

I. ,lHnjioMaTHxqecxoe npeCTaBHTeJibCTBO rocygapcTBa, Ha3HaqlIBwero IKOH-

cyjma, npegcTaBJi5eT MrHrcTepCTBy 1IHOcrpaHHbIX UeJI cTpanbI npe6blBaRnR
I<OHCyJIrCKHHi naTeHT, B XOTOpOM yKa3blBaeTcq 4)aMHJIHI H IM KOHcyjia, paHr,

onpegejieHHIi im Hero XOHCyJbCKHr4 oxpyr H MecTo ero npe6bIBaHRR.

2. KoHcyji MoKeT npHCTyrIHTb K HcnIoIiHeHHIO CBOHX 063aHHOCTei mumb
nocnIe IUpH3HaHHH ero B 3TOM HaqeCTBe rocygapcTBOM npefblBamrvn. TaKoe npH3Ha-

HHe noCYIe npegcnaBneHHH l-aTeHTa 6yleT IM eTh MeCTO B 4bopMe 3K3eK<BaTypbI.

3. IIocJIe npH3HaHH3I BIaCTH cTpaHbi npe6bIBaHH5I pHHHHMalOT Heo6XoHMbIe

MepbI K TOMy, qTO6bIl K HCyJI Mor BbIlOJIHTb CBOH o6H3aHHOCTH H nOnIE,3oBaTbCH
HpaBaMH, HpHBnI.rFHMH H HMMyHHTeTaMH, rpegycmOTpeHubIMH HacToaU~eft KoH-

BeHIlHedi H 3aiOHOgaTejibCTBOM CTpaHbI flpe6bIBaHH I KOHcyJIa.

CmambR 4

1. B ciytiae OTCyTcTBII, 6Ojie3HH HJIHc epTHI KOHcyja rocyapcTBO, Ha3HaqHB-

iwee KOHcyjia, MO, eT ytIOJIHOM0HTb ,JIRI BpeMeHHOrO pyKOBOgcT~ a KOHCyJnICTBOM

OAHOFO H3 CoTpyAHHKOB CBoero gHIJIOMaTHqecKoro npegcTaBHrejlbcTBa, KOHCyJIb-

CKOe AOJMWHOCTHoe Jmio gaHHOrO Him gpyroro KOHCyJIbCTBa; 4)aMHJIHA TaKoro .mn~a
gojI>KHa 6EIT npegBapreibHO coo6meHa MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX aeji
cTpaHb npe6biBaHni KoHCyyJIa.

2. JIm o, ynoj0mOxeHHOe xI BpeMeHHoro pyOB0CTBa KOHCyJIbCTBOM,

6ygeT nOnlb3OBaTbc5i npaBaMH, fIpHBHJIeHHMH H HMyHHTeraTMH KOHCYJIOB, npe-
gyCMOTpeHHbIMH HacTomimefl KOHBeHIjHeri.

CmambA 5

B HacToamuefi KOHBeHiIHH noHHmaercq:

1. flox TepMHHOM (( I<OHCyJIE.CTBO ) - renepamHoe KOHCyJIbCTBO, KOHCYJIBCTBO
HJIH BHtge-KoHcyJMbCTBO;

2. rIO TepmHom (( KOHCyJI - reHepajibHbir KOHCyJI, HOHCyJI IHW BlMe-

ROHCyJI, BIBJ OHiCcI pyROBOJaTfeI-MH KOHCyJIbCTB;

3. HO9 TepmH7mo (( KOHCyJibcKHe AOJM(HOCTHbie JIHga >- jima, BERioxai

pyKOBOgK~en KoHcyjncTBa, KoTOpbie ocyUieCTBJUOT KoHcynjicKHe 4)ymcgmn;

4. floi TepmHHom (( CoTpygHHxH ROHCyjmCTBa )) - Bce ocTajibHie, He nogna-

gaiouVne hOg nIyHKTbi 2 H 3 miHa, 3aHHTbIe B KOHCyjmICTBe, BKJUIOqaH BcnioMora-

TeJIbHbIri nepCOHaA.

CmambA 6

KoHcyjiazuH K KOHCyJMCIHMH gOJLNKHOCTIHIMH j1IaimH moryT 6bITh TOjIxO
rpa>Kgaie roCygapCTBa, Ha3HaqBinero KoHcyna.
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II OSA

OIKEUDET, ERIOIKEUDET JA KOSKEMATTOMUUS

7 artikla

1. Konsulivirkamies ja sellainen konsuliedustuston toimihenkilo, joka on
nimittijavaltion kansalainen, ovat vapaat asemamaan lainkaytt6vallan alaisuudesta
sellaisin poikkeuksin, jotka on mainittu 18 piaivan huhtikuuta 1961 allekirjoitetun,
diplomaattisia suhteita koskevan Wienin yleissopimuksen 31 artiklassa.

2. Konsulivirkamiehen tai konsuliedustuston toimihenkil6n perheenjAsenet,
jos he ovat nimittaqjavaltion kansalaisia ja asuvat yhdessa hdinen kanssaan, ovat
vapaat asemamaan lainkdytt6vallan alaisuudesta samassa mdirin kuin asiano-
mainen konsulivirkamies tai konsuliedustuston toimihenkilo.

3. Nimitt-dj-ivaltio voi jonkun 1 ja 2 kohdassa mainitun henkil6n osalta
luopua edella tissdi artiklassa tarkoitetusta vapaudesta. Luopumisesta on tall6in
selviisti ilmoitettava.

8 artikla

Konsulilla on oikeus kiinnittad konsuliedustuston rakennuksiin nimittaji-
valtion valtakunnanvaakunalla varustettu kilpi, johon on merkitty edustuston
nimi. Hin voi my6s kdyttdd niissd rakennuksissa seki kulkuneuvoissaan nimit-
tajavaltion lippua.

9 artikla

Konsulivirkamies ja konsuliedustuston toimihenkilM sekd hiinen perheen-
jasenensa, jotka asuvat yhdessi hinen kanssaan, vapautetaan, mikii1i he ovat
nimittajavaltion kansalaisia, kaikista valittomista veroista ja maksuista. Mainitut
henkil6t vapautetaan my6s heille kuuluvaan irtaimeen omaisuuteen kohdistuvista
veroista ja maksuista.

10 artikla

Asemamaan alueella oleva kiintea omaisuus, jonka omistaja tai vuokraaja
on nimittijavaltio tai sen puolesta toimiva henkil6 ja joka on tarkoitettu kon-
suliedustustoa varten tai konsulivirkamiehen taikka konsuliedustuston toimi-
henkil6n sekai naiden perheenjisenten asunnoksi, on vapaa asemamaan veroista
ja maksuista.
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PA3,!JEJI II

HPABA, HIPHBHSJIEFHH H HMMYHHTETbI

CmambR 7

I. Koncymcxoie gonKH0CTHbIe mnua H COTpyAHHKH ROHcyJibcTBa, HBJmiJOtUHeC5I
rpawgaHamH rocy~apcTBa, Ha3HaqHBlnero KOHCyJIa, HOJfi3yIOTC1 H/MMyHHTeTOM OT

opcmXgHm1 rocygapcTBa npe6biBaHHr c H3"5iTHRI , nipe ycmoTpeHHEIMH B

cTaTbe 31 BeHcKofi KOHBeHJmHH o XIrJIOMaTWqecxHx CHOImeHHqX, -XOrHCaHHOI

18 anpe.r-m 1961 roga.

2. IeHmI ceMeRi xOHCymthCI0rO gOmJD*HOCTHOrO Jmna HJIH CoTpygHIHa XOH-

CyJICTBa, ecjJH oHH 5IBJIOTC5I rpa)KaHaMH rocygapcTBa, Ha3HaHBU0ero (OHcyjia,
H rIpO*(HBaIOT BMecTe c HHmH, fOJIb3yIOTC3H HMMyHHTeTOM OT ipHcXmHKum rocy-

gapcTBa ripe6bIBaHHI KOHcy~ja B TOR me Mepe, tITO H C00TBeTCTBeHHO ROHCyJI, KOH-

CyJIbCKOe gOJI)H0CTH0e JIHiO HIH C0TpyAHHK I<OHCyJIbCTBa.

3. FocygapcTBO, Ha3HaqHBiIee KOHCyJIa, MOHKeT OTKa3aTbCHq B OTHOLUeHHH

yi{a3aHHbIX B HyHHTaX 1 H 2 JIHI OT npegycMoTpeHHorO B HacromtleA cTaTe HM-

MyHHTeTa. OTna3 BO Bcex cjiyqax gOjI>KeH 6bITE onpegeuieHHo BbIpaKeHHbIm.

Cmambq 8

KOHCYJIbI HMeIOT npaBo yxpeInjIHTb Ha 3gaHH3IX OHCyA1bCTB TE.HTI C rocygapcT-

BeHHblIM rep6om rocygapCTBa, Ha3HamHBmuero IOHCyJIa, H Ha3BaHHeM yxipemicgeHmi.

OHH MOryT TaKH<e BbIBeMHBaTL Ha yKa3aHHbIX 3gaHHHrX H CBOHX cpegCTBax riepeg-
BH)*eHH3I dviar rocygapCTBa, Ha3HatIHBieFo IoHCyJia.

CmaMbA 9

KOHCyJIhCHHe A0JILIHOCTHbIIe RHna H COTpygHHKH IHoHCyjibCTBa H qxleHbI HX

cemeri, HrpoKHBaIigHe BmecTe c HHMH, HOCKOJIBRy OHH RBJIHOTC3I rpaHKaHaMH

rocyXgapcTBa, Ha3HaqHBIIlerO HOHCyJIa, OCBO60>gaOTCqf OT Bcex npHMbIX HaOIOrOB

H c60pOB. Ya3aHHIe nrnIa OCBo6ogaIOTCHI Taxw-e OT HaJIoroB H C60POB Ha

pnagnewatiee Hm gBHKHmoe HMyiIeCTBO.

CmambR 10

HeRBmmcKwoe HMyU~eCTBO, HaxogneecH Ha TeppHTOpHH rocygapcTBa npe6bI-

BaHHI, co6CTBeHHHOM HIH HaHmHmaTeeM xOTOpOro HBJImeTC51 rocygapcTBo, Ha3Ha-
tHBiuee ROHCyJIa, HJim JIHia, geAiCTByoiUHe OT ero HmeHH, H XOTOpOe npegHa3Ha-

qeHO XVI pa3mLeHlemHn HOHCyJTbCTB, HJIH AJI{ )*HJIbH KOHCyJIbCKHX AOJD*HOCTHbIX

JIHIJ H COTpyAHHI{OB KOHCyJ1bCTBa, a TaK>Re mJIeHOB HX cemefl, He o611araeTcq B

cTpaHe npe6EIBaHH I xOHcyjxa HajioraMH H c6opamH.
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Vapautus veroista ja maksuista koskee my6s nimittdjdvaltion omistuksessa,
hallinnassa tai kiyt6ss5, olevaa konsuliedustuston kaytt66n tarkoitettua irtainta
omaisuutta.

Edella mainittu vapautus ei koske erityisist~i palveluksista suoritettavia
maksuja.

11 artikia

Kaikki esineet, autot mukaanluettuina, jotka on tuotu maahan konsuliedus-
tuston virkakaytt6o varten, vapautetaan asemamaassa tullimaksuista samoin
perustein kuin esineet, jotka ovat tarkoitetut nimittiijavaltion diplomaattista
edustustoa varten.

12 artikia

Konsulivirkamiehelle, konsuliedustuston toimihenkil6lle ja ndiden per-
heenjiisenille, mikiili he ovat konsulin nimittajavaltion kansalaisia, my6nnetiin
vastavuoroisuuden perusteella samat tullihelpotukset kuin diplomaattisen edus-
tuston vastaavalle henkil6kunnalle ja siihen kuuluvien perheenjisenille.

13 artikla

1. Konsulivirkamiehen ja konsuliedustuston toimihenkil6n tulee, saatuaan
asemamaan tuomioistuimelta haasteen todistajaksi olla lsnd tuomioistuimessa
todistajana kuulemista varten. Toimenpiteet konsulivirkamiehen tai konsulie-
dustuston toimihenkil6n, joka on nimittiijdvaltion kansalainen, pakottamiseksi
saapumaan todistajaksi tuomioistuimeen tai antamaan sielli todistajalausunto
eivdt ole sallittuja.

Milloin konsulivirkamies tai konsuliedustuston toimihenkil6 ei voi vir-
katehtiiviensii tai asemamaan lakien mukaan hyvdiksyttdivisti syistd saapua todista-
jana kuultavaksi, hinen tulee ilmoittaa siit~i tuomioistuimelle ja antaa todistaja-
lausuntonsa konsuliedustuston suojissa tai asunnossaan.

2. Konsulivirkamieheltai ja konsuliedustuston toimihenkil6ltd ei vaadita
valaa.

3. Konsulivirkamies ja konsuliedustuston toimihenkil6 voivat kieltdytyi
antamasta to distajalausuntoa virkaansa kuuluvista asioista.

4. Kohtien 1 ja 3 mddrdyksid sovelletaan my6s hallintoviranomaisten kasitel-
taviin kuuluvissa asioissa.

5. Taman artiklan mdiirdykset koskevat vastaavasti my6s konsulivirkamiehen
tai konsuliedustuston toimihenkil6n perheenj~iseniA, mikali nama asuvat yhdess5
hanen kanssaan ja ovat nimittiijdvaltion kansalaisia.
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OCB06o>IgeHHe OT HalIorOB H C60p0BpacnpocpaH ec TaIOKwe H Ha HciInom-

3yemoe gi HKOHCy/JBCKHX teiei gBH)HHMoe HMyIgeCrBO, Haxog51Ueec B C06CTBeH-

HOCTH, BJIageHHH, HOJIL3OBaHHH rocyIgapCTBa, Ha3HaqHBuiero KOHCyJla.

Yma3aHHoe ocBo6oKgeHHe He OTHOCHTCH K onuame 3a HOHKpeTHbIe BH~bI

O6CJVy)HBaHHI.

CmambA 11

Bce npegmeTbi, BKJmiia aBTOMO6HJI4, BBe3eHHbIe gim cjry)ce6Horo nOJb30-
BaHHq KOHCyJMhCTBa, OCB06o<JgaIOTC51 B rocyapcrBe rfpe6bIBaHHli OT BceX TaMo-

>IKeHHBIX HOIIUIJIHH Ha Tex we OCHOBaHIIX, qTo H ripegmerbi, npe]Ha3HatieHHJie gUIa

gHnuiOMaTHzecKoro npegLcTaBHTejncTBa Toro rocygapcrBa.

CmambA 12

KOHCyJncKI(xiM 90JD{HOCTHBIM jiHtam, COTPyAHHKaM HOHCynLCTBa H tmeHaM HX
cemerl, IOCKOJIhy OHH 3IBiLqIOTCq rpa*la/amm rocygapcTBa, Ha3HatlHBIJ~erO KOH-

cyna, B 0THotueHHH TaMoweHHbX HouLOIHH rlpegOCTaBJnIOTCq Ha OCHOBe B3aI4M-
HOCTH Te we J/brOTbI, TO H COOTBeTCTBy])II4M RaTeropHm nepcoHania gUmfuiOMaTH-

qeCKHX HpeCTaBHTeJlbCTB H IeHaM HX ceMeH.

CmambA 13

1. KOHcybcKe AOJRwHOCTHbIe nH1a H COTpyHHRH I<OHCJbCTBa no ripHrJIa-
meHmo cyga cTpaHbi npe6blBaHHHn ROHCyjia HBJqIOTCH B Cyg gII gaqH CBHge-
TeJIbCIHX IOIa3aHIi. flpmuITHe mep B gemKX rinpm:HywgeL H KoHCyJILCIOro gOji-

)KHoCTHOr0 imua mHm coTpygHHxa ROHCyJIICTBa, RB3HA1O1IFCA rpa>gaHHHoM
rocygapcrBa, Ha3HaqHBLiero 1OHcyJIa, HBUTbCH B CYA B xatiecrBe CBH eTeiefii

gaiH galH CBHgeTeyjmcKHx noam3aHm qBjqeTCH HeonycTHMbiM.

Ecrni KOHCyjibCiOe gOji)HocrHoe jHIgo HJiM COTpygH< I<OHCy!IbCTBa no cy-
we6mHUm o6cToqTejmcTBam Him no npHHHam, c'tamioumc yBaHKHTeJ]LHbIMH 1O
3aIOHaM cTpaHbi npe6EIBaHHH, He Mo>eT IIBHThCA B Cyij TO OH 9OJD*e(H H3BeCTHTh

06 3TOM cyg H gaTB CBiHeTejIhCKHe noKa3aHHHi B noMeu~emmI KOHCyJIbCTBa Hi y
ce631 Ha I<BapTHpe.

2. OT I0HCyjmCKHX ojKHoCTHBIX jIHI4 H COTpy HWKOB I<OHCyJICTBa He

Tpe6yeTc1 npHeceHiH npHcrIH.

3. KOHcyA1c.IHe gojICHocTHbIe .ulia H COTpygHHIKl KOHCyJrlCTBa MoryT

OTIa3aTbC31 OT gaIH CBHgeTeJihCxHX noHa3aHif o6 o6CTOzTejIrCTBaX, Racaoiilmxca
Hx cflye6HOfi geHTeJMHOCTH.

4. Hono>emm nyHKToB 1 H 3 11pHmeHI1Cq Tae npH 1pOH3BOrCTBe,

COBepuaemom agMHHHCTpaTHBHbIMH BnacTMH.

5. IlojioweHH31 HacTOImei4 CTaTbH COOTBeTCTBeHHo OTHOCHTCH Taio~e K 'JIeHan
cemeri 1OHCyMJbCKHX oD4cHOCTHbIX jIHq H COTpy9HhROB KOHCyJI/CTB, niocKoJmhy
OH fpO)*HBafOT COBMeCTHO C HI H H nBJOTCq rpawaHawmu rocygapCTBa, Ha3Ha-

XIHBmero KOHCyJIa.
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14 artikla

1. Konsuliedustuston virkakirjeenvaihto on kdytettyyn tietojenvilitystapaan
katsomatta loukkaamaton eika sita saa tarkastaa.

2. Konsuliedustustolla on oikeus kirjeenvaihdossaan nimittiijiivaltion virano-
maisten kanssa kiyttai koodia ja diplomaattikuriireja. Konsuliedustustoon
sovelletaan tavallisten tiedotusviilineiden kiiytbn osalta samoja maksuja kuin
diplomaattiseen edustustoon.

3. Konsuliedustuston arkisto on loukkaamaton. Muita kuin virallisia asiakir-
joja ei tule sailytt konsuliedustuston arkistossa.

4. Konsuliedustuston virkatilat ovat loukkaamattomat. Asernamaan virano-
maiset eivat saa ilman konsulin lupaa suorittaa minkiiinlaisia pakkotoimenpiteitd
virkatiloissa eika konsulivirkamiehen asuintiloissa.

III OSA

KONSULIN TEHTAVAT JA TOIMIVALTA

15 artikla

Konsulin tulee my6tdvaikuttaa Sopimuspuolten ystivallisten suhteiden
vahvistumiseen seka edist i niiden keskista kaupallista, taloudellista, sivistyk-
sellistii ja tieteellista vuorovaikutusta.

16 artikla

Konsulilla on toimipiiriss~in oikeus suojella nimittAjavaltion seka sen
kansalaisten ja oikeushenkil6iden oikeuksia ja etuja. Tdssd tarkoituksessa hin
voi toimipiirissdan suullisesti ja kirjallisesti kimintya suoraan tuomioistuinten ja
hallintoelinten puoleen.

17 artikla

1. Konsulilla on oikeus asemamaan tuomioistuimessa ja hallintovirano-
maisten luona edustaa nimittjdvaltion kansalaista, jolla poissaolon tai muun
perustellun syyn vuoksi ei ole mahdollisuutta valvoa oikeuksiaan ja etujaan.
Sama koskee my6s nimittajivaltion oikeushenkil6ita.

2. Tda5 edustus kestda siihen asti kunnes edustettava on mdrannyt
itselleen valtuutetun tai itse ryhtynyt valvomaan oikeuksiaan ja etujaan.
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CmamIb 14

I. Cnywe6nani nepenacKa 1<OHCYJIbCTB He3aBHCHMO OT TOrO, xaKHe cpe cTBa

CB313H HCIIOJIb3yIOTC5I, 51BJieTC3H HeHpHIOCHOBeHHOrl H He nogBepraeTcq J<OHTpOJIIO.

2. fIpH CHOIueHHHIX C BJIaCT1MH cTpaHbI, Ha3HaHBHiueI IOHCyjIa, ROHCYIECTBa

HMeIOT npaBo nOjib3OBaTbCH IIIHq4POM H gHImIIOMaTHeCxHMH mypbepamH. IlpH

HOJMh3OBi4aHH o6bIHIHbIMH cpegCTBaMH CBI3H H KOHCyJIbCTBaM HpHMeHHOTCI Te }Ke

TapH4)bi, to H I< gHHjiOMaTHqecI<HM ripegCTaBHTeibCTBaMi.

3. KOHcyjiciT e apXHBbI IBJIHIOTCqI HeHpHKOCHOBeHHbIMH. HecniyHe6Hbie

6ymamrH He 9OJIDKHbI xpaHHTbCH B KOHCynjmCxOM apxHBe.

4. Cjnyai<e6Hbie nomeueHI5 I<OHCyuIbCTB HenpHICOCHOBeHHbI. B Cjiy>Ke6HbIX

nomelileHuiX, a TaloKe HU-IbIx noMeueHHAX KOHCyJIbCKHX LOJDIHOCTHbIX IMI

BIjaCTH cTpaHbl npe6bIBaHHi KOHCynJa He MoryT npegrnpHHHMaT KaCx-jI6o

IIpHHyAHTejIbHbIX mep 6e3 coriiaca I <OHCyJIa.

PA3qEJI III

3AqAMH 14 cIYHKII1H KOHCYJIOB

CmambN 15

KOHCyJI ,OJDKHLr cogeRiCTBOBaTb yicpenie~mo gpy>HecrBeHHIX oTHoieHHri

Me>xgy ,IOrOBapHBaiomHMHcq CTOpOHaMH H CrIOCO6CTBOBaTb pa3BHTHIO ToproBbIx,

3KOHOMHqeCKHX, KyJTbTypHbIX H HayqHbIX CBH3e4 Men<)Wy HHMH.

Cmamb.q 16

KOHCyJrIb HMeIOT npaBo 3alIHUaTb B CBoeM ROHCyJIbCKOM ogpyre ipaBa H
XIHTepecbI CBoero rocygapCTBa, rpaH(gaH, a TaoKwe IOpHgHxecKHX JIHIA rocygapCTBa,
Ha3HaIHBIero KOHcyjia. qJI31 3TOrH ieJiH oHH MOFyT B CBoeM I<OHCyJlbCKOM oicpyre

yCTHO H rHCb.MeHHO o6paIgaTcH HeriocpegCTBeHHO B CyJbI H agmMICTpaTHBIlble

opraHbI.

CmambR 17

I. KoHcyJlnI HMelT npaBo ripegcTaBJIqTb nepeg cya mK H aJAMHHHCTpaTHBHbIMH

BnaCTHMH cTpaHbI npe6b BaHHq rpa>K2gaH rocygapcTBa, Ha3HaHBmlero KOHCyJIla,

ecIH OHH H3-3a OTCyTCTBH31 HJIH nO 9pyrHM yBaA<HTeJIbHbiM IpHtHHa!\ He B COCTOHI-

HUH 3aIMIHTHTb CBOH npaBa H HHTepeCbI. :TO OTHOCHTCqI Tam>ue m IOpHIHqeCHHM

.IHIxaM rocygapCTBa, Ha3HaqHBiUeFO OHCyJIa.

2. Taxoe rIpegCTaBHTeJbCTBO 9JIHTCH 9Io Tex Hop, nloxa ipegcTaBJleHMbie He

Ha3HaqaT CBOHX ynOJIHOMlOeHHhIX HJIH He BO3bMyT Ha ce6H 3alUHTY CBOlX npaB
H HHTepecOB.
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18 artikla

Konsulilla on oikeus mikili nimitt~jdvaltion lainsaadant6 sita edellyttai:

1. rekister6ida nimittajdvaltion kansalaisia seki antaa heille passeja ja
muita henkilllisyystodistuksia ja jatkaa niiden voimassaoloa; sek~i

2. antaa omille tai ulkomaan kansalaisille seka kansalaisuutta vailla oleville
henkil6ille nimittajamaan maahantulo-, maastapoistumis- ja kauttakulkuviisu-
meja.

19 artikla

1. Konsulilla on, mik~ili nimittajavaltion lainsadaiint6 sen sallii, oikeus:

a) rekister6ida ja saada tietoja nimittaijavaltion kansalaisten syntymst~i ja kuo-
lemasta seka vastaanottaa ilmoituksia, jotka koskevat nimittadjvaltion kan-
salaisten perhesuhteita;

b) pitdidi luetteloa asemamaan lains~iidinn6n mukaan ptetyist~i avioliitoista ja
my6nnetyisti avioeroista, mikali ainakin toinen aviopuolisoista on nimittaJii-
valtion kansalainen;

c) pdddttdi avioliittoja henkil6iden kesken, jotka kumpikin ovat nimittaijavaltion
kansalaisia ja edellyttaen, etta t.llaisen avioliiton paittaminen on asemamaan
lainsdadainn6n mukaan sallittu.

2. Se, mita on miirdatty tfimin artiklan 1 kohdassa, ei vapauta asianomaisia
henkil6ita tekemasta asemamaan lainsidnn6n mukaista ilmoitusta tai rekister-
6intid.

20 artikla
Konsulilla on oikeus konsuliedustuston suojissa taikka omassa tai nimittaiji-

valtion kansalaisen pyynn6stai timnin asunnossa, samoin kuin nimittiijdvaltion
lipun alla kulkevassa aluksessa suorittaa seuraavia tehtavii :

1. vastaanottaa ja varmentaa nimittajavaltion kansalaisten tekemidi ilmoi-
tuksia;

2. laatia, todistaa ja ottaa talletettavaksi nimittajdvaltion kansalaisten testa-
mentteja ja muita asiakirjoja ja tahdonilmaisuja;

3. laatia ja todistaa nimittiijavaltion kansalaisten keskisid sopimuksia,
mikali ne eivat ole asemamaan lakien vastaisia;
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Cmambs 18

IKoHCyJibI HMeIOT npaBo, fOCKORJbHy 3axOHOgaTeJIbCTB0 rocygapcTBa, Ha3Ha-

q~liero KOHCyjIa, 3TO flpegycMaTpHBaeT;

1. BecTH yteT rpa>ugaH cnoero rocygapcTBa H BbIgaBaTb HM Him upoJoIHrHpo-

pOBaTb nacnopTa H HHbIe ygoCToBepeHH JIHqHOCTH;

2. BbigaBaTb CB0M HuH HH0cTpaHHbim rpaMK(gaHaM, a TaKwe JimHiaM 6e3

rpa>l*aHCTBa BTBe3grHbie, BbIe3JgHbIe H TpaH3HTHbIe BI3bI rocygapcTBa, Ha3Ha-HB-

nero xoHcyJIa.

CmambA 19

1. KoHCyJumx, HOCHOJIMI{y 3aKOHOgaTejmTCTB0 rocygapcTBa, Ha3Ha4HBHIero IOH-

cyuia, yrIOJIHOMOqHBaeT HX Ha 3TO, IMeIOT npaBo:

a) perHCTpHpOBaTb H rOiJyqaTb yiBegomjieMH, o po>mgeHHH HJm cMepTH, a TaKwce
plpHHHMaTb 3aaIBJIeHH4, KacamoiLgHecH cemertHbIX OTHOIeHH rpa>iKaH npeg-

cTaBJI5eMoro rocygapcTBa;

b) BeCTH y-qeT C0BepmiIeHHBiX coruacHo 3aKOHOaTejibcTBy rocygapcTBa npe6bIBa-

Hm 6paIOB, pa3BOROB, ecm, no xpafAHeii Mepe, OAHO H3 JIHIX, BCTyrI0IoIUHX B

6pax im pacTopraoiilx 6paK, qIBJmeTCqi rpamcgafHOM npeJcrasimemoro

rocygapCTBa;

c) COBepLUaTb 6paniK npH yCJIOBHH, qTo o6a jmga, BcTynaolwe B 6pax, qBJI51OTCI

rpamaHanm npegcTaB_ eMoro rocygJapcTBa, ecum coiepmeHie Tai<Hx 6paRoB

rpegyciaTpnBaeTC3 3aKOHOaTeJITCTBOM rocygapcTBa npe6bIBaHur.

2. HH4TO B Iojio>KeHHLX nyrIcra I HacTomgei CTaTbH He OCBo6oigaeT 3aHH-

TepeCoBaHHbIX JIHIX OT o6H3aHHoc'reri XeJIaTb COOTBeTcTByiouIHe 3a5IBJIeHHH Him

IpOH3BOgHTb COOTBeTCTByIOIIIyIO permcTpagmHo, Tpe6yembie 3aHoHogIaTeIECTBOM

rocygapcTBa npe6bIBaHRR.

Cmamb.q 20

KoHcyimi HmelOT ripao ripOH3BOAHTb B KOHCyJlbCTBaX HJIH B CBOHX RBapTHpax,

a Taowe no >Keiaimo rpa>KgaH rocygapcTBa, Ha3Ha'mBinero KoHcyna, B FIX KBap-

THpax H Ha 6opTy cygoB, HuinaBaiolmHx noJg 4UIarom 3Toro rocygapcTBa, ceICToMUHe

geriCTBHR :

1. IpIHHMaT OT rpaHcgaH rocygapcTBa, Ha3HaqHBuiero KoHcyla, 3aniBjHu3iH

H ygOCTOBepaITb Hx;

2. CoCTaBJIITT, CBHeTemJICTBOBaTE, H IpHmimaTb Ha xpaHeHHe 3aBeigaHHq Hi

9pyrHe aKTb H 3afBJIeHH5I rpawcglaH rocyrgapCTBa, Ha3HaqHBUero IOHcyJa;

3. CocTaBummbT H ygOCTOBepfrrTE cAeXiiH mewgy rpamcaHamH rocylapcTBa,

Ha3Haq4BLmerO KOHcyJia, nOCKOJImxy TaKHe cjliKH He IIpOTHBopexaT 3aICOHaM

cTpaHbI npe6blBaHHnm KoHcyJIa;
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4. laatia ja todistaa nimittijivaltion kansalaisten asemamaan tai kolmannen
maan kansalaisten kanssa tekemia sopimuksia, mikii nama sopimukset koskevat
yksinomaan omaisuutta tai oikeuksia nimittdjdmaan alueella taikka asioita, jotka
kuuluvat nimittjiivaltion viranomaisten toimivaltaan, eivaitkii ole asemamaan
lakien vastaisia;

5. todistaa asiakirjoissa olevia nimittiijiivaltion kansalaisten allekirjoituksia;

6. laillistaa asiakirjoja seka todistaa asiakirjojen jAljenn6ksii;

7. todistaa oikeiksi asiakirjojen kiiiinn6ksii;

8. ottaa nimittajavaltion kansalaisilta talletettavaksi asiakirjoja, rahaa,
arvoesineitai ja muuta heille kuuluvaa omaisuutta; seka

9. suorittaa muita virallisia konsulitehtiviii, jotka eivAt ole asemamaan
lakien vastaisia.

21 artikla

1. Edelld 20 artiklassa mainittuja todistuksia ja asiakirjoja, jotka ovat kon-
sulin laatimia tai todistamia ja varustetut hanen virallisella leimallaan, samoin
kuin t~llaisista todistuksista ja asiakirjoista tehtyjd jdljennoksiA, kiiiinn6ksidi ja
otteita, jotka ovat hiinen todistamiaan ja varustetut hanen virallisella leimallaan,
kiisitelhiin asemamaassa virallisina tai virallisesti todistettuina todistuksina,
asiakirjoina, jiiljenn6ksinii, k~iinn6ksindi tai otteina ja on niffll sama oikeudellinen
piitevyys kuin jos ne olisivat asemamaan asianomaisten viranomaisten laatimia
tai todistamia.

2. Edella 1 kohdassa lueteltujen todistusten, asiakirjojen, jiljennosten,
kdnn6sten tai otteiden on asemamaan viranomaisille j~itettiessAi oltava, jos
asemamaan laki sitii vaatii, laillistettuja.

22 artikla

Asemamaan henkil6rekisteri5i hoitavan viranomaisen tulee kuluitta ja
maksuitta toimittaa konsulille nimittaijavaltion kansalaisten kuolintodistukset.

23 artikla

Nimittnjiivaltion kansalaisten juuimist6bi koskevia asioita kasittelevan tuomi-
oistuimen tai muun asianomaisen viranomaisen tulee antaa konsulille tieto
jdiimist6stA, vainajan ehka jdtimasti testamentista sekii mahdollisista perillisistii.
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4. CocTaBJIITh HnAH ygOCTOBepaTb cenxme i mem*y rpawgaHaM rocygapcTBa,

Ha3Haq'HBLero KOHcyjIa, C OAHOi cTOpoHbi, H rpa>ganaMH CTpaHblI npe6blBaHHq

KOHCyJIa HJIH rpa>mgaHamH TpeTbhX cTpaH, C gpyrofi CTOpOHbI, nOCI<OJImKy 3TH CgeJIKH

OTHOCHITCH HCKJIIOMHTeJIbHO K HmyigeCTBy H npaaM Ha TeppHTopHH rocygapCTBa,

Ha3HaqHBuiero KOHCyJIa, HJII KaCaCOTC gJen, KOTOpbIe OTHOC31TCH K KOMIIeTeHIIHH

BjiacTerl rocygapCTBa, Ha3HaxHBiuero KOHCyJIa, npH yCJIOBHH, XITO 3TH CeJIKH He

HPOTHBOpexaT 3aKOHaM cTpaHbI Ilpe6bIBaHHH I-OHCyja;

5. YgocTosepqTE. HOigHCH rpa*,KaH rocygapCTBa, Ha3Ha4HBHmero KoHcyjia, Ha

goKyMeHTaX;

6. JIeraIH3OBaTb goKyMeHTbI, a TaiHie YROCTOBep5ITb KOIHH 9oKyMeHTOB;

7. YgocToBepiTb nepesobmi aKTOB H goKymeHTOB;

8. rlpHHHMaTb Ha xpaHeHHe OT rpamHcgaH rocygapCTBa, Ha3Ha4BII1ero IOHCyjia,

)oKyMewTbI, eHbrH, eHHOCTH H gpyroe ipHHavewamee Hm HmyueCTBO;

9. CoBepmaT gpyrne O4)H1HaJHbie IKOHCyJIIciHe geriCTBHq, eCjIH OHH He

rIpOTHBOpeqaT 3aKOHaM cTpaHbI Hpe6bIBaHHR KOHCyjIa.

Cmambx 21

1. Yi-ca3aHi e B cTaTme 20 aXTbI H goKymeHTbI, CoCTaBjIeHHbIe HJIr yJOCTOBe-

peHHbIe KOHCyIOM C pH Io>xeHHem ero o4bHutajHOfi ne'iaTn, a raime ygocToBe-
peHHbMe Hm c npHjionHeHHem ero o4)HmHaInoi eaTa, KoIHH, BbIHIHCKH H nepeBogbI

flOrO6HbIX aKTOB H goKymeHTOB 6ygyT paccmaTpHBawbcH B cTpane ipe6lIBaHH5L

KOHCyYia Kax OdHIHajibHbie HmIH O4)HIIuIaJHO 3aCBHgeTejiECTBOBaHHEe aKTbI,

goKyMeHTbI, KorIHH, iepeBoJbI H BbIIHCKH H 6yAyT H eTb TaKoe wie iop4 uxecKoe

geriCTBHe, KaK eciH 6bI OHH 6bIJIH COCTaBjieHbl HJI yOCTOBepeHbI KOMIIeTeHTHbIMH
B.TiaCT5IMH i o()HIxHaTibHbIMH AJOJI KHOCTHbIMH nIuI1aMH cTpaHbI npe6bIBaHi KOHCyjIa.

2. IepexmHcieHHbIe B nyHKTe I aKTbl, goIymeHTbI, KOrIHH, nIepeBo9bI HJIH
BbI-HCKH, Korga OHH 6ygyT ripe7b5B3IHTbCI BjiaCT5Im cTpaHbI npe6blnaHm i-cOHcyila,

;OJi-{HbI 6bITL .IeraJIH3oBaHbI, ecin 3TO Tpe6yeTcH no 3aKOHam cTpaHbI ripe6IBaHH5I

KOHCyjia.

Cmambu 22

KomneTeHTHoe yqpexgeHe cTpaHbl npe6bBaHHn KoHcyJIa, perncTpnpyioiiee

aKTbi rpaxgaHci<oro COCTORHHI, ilOJIKHO 6ecruaTHO H 6e3 B3HMaHH3 C6opoB nepe-

CJIaTL KOHCYJIY CBIHJeTeJIICTBO 0 cMepTH rpamrgaHIHa roCyapCTBa, Ha3Ha'qHBHmerO

KoHCyJIa.

Cmam,.b 23

Cyg HJiH gpyroe IomneTeHTHoe yqpexKeHHe, 3aHHMaIOWIHeCI geIm 0o H0acieg-
CTBe rpagammna rocygapcTBa, Ha3Hax'HBiuero KOHcyJIa, AOJD-KHMI yBegOMHTb KOH-

cyia 0 HaCJIegCTBeHHOM HmyIijeCTBe, 0 HaJIHxIHH 3aBeuIaHHH y~epmIero H 0 B03-

MO>KHbIX HacJiegHHxax.
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24 artikla

Nimittijdivaltion kansalaisuuden omaavien perillisten oikeuksien turvaami-
seksi konsulilla on oikeus valvoa heid~in oikeuksiaan pesiinselvityksess~i ja asettua
yhteyteen asemamaan tuomioistuimen tai muun asianomaisen viranomaisen
kanssa seka ryhtyd muihin tarpeellisiin toimenpiteisiin jiimist6n sdilyttimiseksi,
sen vahingoittumisen tai pilaantumisen ehk~iisemiseksi tai, jos se osoittautuu
vdlttdmdtt6mdksi, ttillaisen omaisuuden myymiseksi.

Nditd oikeuksia voi kdytt my6s konsulin valtuuttama henkil6.

25 artikla

1. Jos nimittijivaltion kansalaisella oli kuollessaan kotipaikka asemamaassa,
sovelletaan h~nen asemamaassa olevaan irtaimeen jaamistoonsd tdmdn maan
oikeussifiinn6ksii, mikii asemamaassa tai kolmannessa valtiossa asuvat lailliset
perilliset tai testamentinsaajat siti pyytivdt kuuden kuukauden kuluessa perin-
n6njdittAjan kuolemasta.

2. Muussa tapauksessa on irtain jdimist6, huomioonottaen 26 artiklan
mddrdykset, luovutettava konsulille, joka menettelee tdmin omaisuuden suhteen
nimittajavaltion lakien mukaisesti.

26 artikla

1. Asemamaassa tai kolmannessa valtiossa koti- tai olinpaikan omaavien
perillisten, velkojien tai muiden asianosaisten vaatimukset 25 artiklan 2 koh-
dassa mainittuun jaamist66n on esitettavti kuuden kuukauden kuluessa.

2. Se osa jiimist6A, jota ei kolmen kuukauden kuluessa 1 kohdassa mainitun
m~drdajan pddttymisestd lukien ole kdytetty esitettyjen vaatimusten maksamiseen
tai vakuudeksi taikka jonka osalta esitetyn vaatimuksen patevaksi toteamista
tarkoittavaa menettelya ei ole aloitettu, on luovutettava konsulille.

3. Jddrmist6di luovutettaessa 2 kohdan mukaisesti tai sita lihetettiessd
konsulin toimesta on noudatettava asemamaan valuuttalains~ifidiinn6n maarayk-
sid1.

27 artikla

1. Milloin nimittiijdvaltion kansalainen, jolla ei ole asemamaassa kotipaikkaa,
on matkallaan sielld kuollut, on hanen mukanaan olleet tavarat ilman erityista
menettelyd luovutettava konsulille.

No. 8364



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 51

Cmambq 24

B OTHOUIHHH 3aIIgHTbI npaB HacJIeHHKOB, HBimOI1gHXCH rpa>KgaHaMH rocy-
.AapCTBa, Ha3HatlHBuIero KOHCyjia, ROHCyJlbI HMeIOT npaBo npe tcTaBMTb MX HHTe-

pecbI B HaCiegcCTBeHHOM rHpOH3BOACTBe H CHOCHTBCR C CyaMH HJIH g pyr H I XOM-
HeTeHTHbIMH BJiaCTamH cTpaHbi Hpe6biBaHHm ROHCyjia 11o B~oIpocaM 1pIHHqTH mep,

Heo6XOg~mbIX AJ TOrO, Trro6bi coxpaHHTr Hacj1eACTBeHHoe HMyiimeCTBO, He go-

-yCTHTb ero noBpe>wgeHHA x noptm, um gim npoga)KH TaKoro HmyItleCTBa, ec11

:3TO rpeACTaBJMeTC51 HeO6XOgimbim.

3T npaBa ICOHCyJIOB moryT ocyIieCTBJ1BTbCBI TaKie m114iOM, yIOjHOMOxeHHbIM

KOHCyJIOM.

Cmambq 25

1. Ecim rpaxKgamm rocygapcTBa, Ha3HaHBiuero KOHcyjia, IMenJ CBoe nociieg-

mee MeCTOr)lffTeJICTBO B cpane ripe6blBaHxR I<OHCyJIa, TO x ero gBH_HMOMy Ha-

cIeAXCTBeHHoMy HmyIJmeCTBy, Haxo931UteMycq B cTpaHe ripe6bIBaHJ1 KOHCyJia,

rlpHMeH1eTCR 3alKOHogaTejIbCTBO 3TOA cTpaHbI, IIOCKOJnLKy HacegHMKH no 3axOHy

Him fiO 3aBeUiaHmIO, nPO)KHBaIOJuHe B cTpaHe ripe6bIBaHHlH KOHCyJia 1RIH B TpeTbeft

cTpaHe, xOgaTaICTByIOT 06 3TOM B TeqeHHe iueCTH MecueB nocnie cMepTH HacJiego-

gaTeJM5.

2. B Km~ix ciiyraax gB IMmoe Hace HMicCTBO XODEHO nepe-

IaBaTbCHq I<OHCyJIy B COOTBeTCTBIH CO CTaTbeR 26. rIocieAUHA nocTynaeT C 3THM
IIMy1eCTBOM corIaCHO 3aKOHaM rocygapcTBa, Ha3HaXMBHIUerO HOHCyJIa.

CmambR 26

I. rlpeTeH3mi Ha HaciegcTaeHHoe HMyIIeCTBO, yniomqHyToe B nriHHTe 2

-cTaTbH 25, CO CTOpOHbl HacJIegHHROB, IxpeguTOpOB HMI ApyrX 3aHHTepecOBaHHbIX

j=Ur, HmeiouAnx meCTOCHMTeJIbCTBO u MeCTOHaXO>ICgeHHe B cTpaHe Ilpe6bIBaHHq

KOHCyjIa HJA B TpeTbem rocyglapCTBe, noalOTCR B TeqeHHe uecTH MecHIIeB.

2. Ta xacTb HacJIeCTBeHHOO HmyuecTBa, KOTOpaH B TexieHHe Tpex mec5A1eB

mocnIe HCrexeHH31 ya3aHHoro B nymcre I cpoxa He 6bma HciloJb3OBalHa WIR yAOBJieT-

BopemHM H-im o6ecieqeHH31 3aIqBjIeHHbIX ipeTeH3aft HRIH He CBqI3aHa C npeTeH3H5MH,

.B OTHOiueHHH KOTOpbIX HaqaT npotgecc o6 Mx IIpH3HaHI_H, gOJIKHa 6EITb Hepegaa

IcOHCyJIy.

3. HIepegaxia HacuiegcTBeHHoro InmyueCTBa, Rai< yKa3aHO B rryHTcre 2, =n ero
.OTHpaBma IOHCyJIOM npOH3BO/RTCq C co6mogeHmeM BaJiOTHOIO 3axOHO/aTeJIbCTBa

.cTpaHbI Ilpe6bIBaHHI HOHCyJIa.

CmambA 27

1. EcimI rpa>xgaHHH rocygapCTBa, Ha3HatIHBmero I<OHCyJia, He HmeBtHtH

mecTo-1rrejibcTBa B crpa~e npe6bIBaHHq ROHcyJIa, ymep B 3TOHi nocJiegHei crpaHe

BO BpehM HOe3AI, TO HaXOgHBCHeCq fpH HeM rIpe MeTbI nepegaOTc31 KOHCYRY
6e3 xaIxoro-j1H60 HpOH3BOgCTBa.
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2. Konsulin, jolle naiim tavarat on luovutettu, tulee niiden arvon maiiraiin
saakka suorittaa asemamaassa oleskelun aikana tehdyt vainajan velat.

3. Kohtien I ja 2 mukaan meneteltdiessa on 26 artiklan 3 kohdan mddrdystd
vastaavasti sovellettava.

28 artikla

Nimittdjavaltion kansalaisuuden omanneen perinn6njAttaj an asemamaassa
sijaitsevaan kiinteiin omaisuuteen on asemamaan tuomioistuimen tai muun
asianomaisen viranomaisen sovellettava omaisuuden sijaintipaikan lakia.

29 artikla

Konsuli voi ehdottaa asemamaan tuomioistuimelle tai muulle asianomaiselle
viranomaiselle sopivia henkil6ita nimittajAvaltion kansalaisen holhoojaksi tai
hanen omaisuutensa hoitajaksi, jos tama omaisuus muuten jiaisi vaille valvontaa.
Mainittujen tuomioistuinten ja viranomaisten tulee noudattaa naitii ehdotuksia,
elleivAt tirkeiit syyt ole esteena. Tillaiset syyt on ilmoitettava konsulille, joka
taill6in voi esitta muita ehdokkaita.

30 artikla

1. Konsulivirkamiehella on oikeus toimipiirissiian tavata, avustaa ja neuvoa
j okaista nimittajavaltion kansalaista, pit~iu yhteyttA haneen sekii tarvittaessa
hankkia hhnelle oikeudenkiyntiapua. Asemamaa ei saa millifian tavalla rajoittaa
nimittiijavaltion kansalaisten p~iiisyii konsuliedustustoon.

2. Asemamaan asianomaisen viranomaisen on viipymiittii ilmoitettava
nimittiijavaltion konsulille hanen edustamansa valtion kansalaisen vangitse-
misesta tai miss i muodossa tahansa tapahtuneesta pid~ityksestii.

3. NimittajAvaltion konsulivirkamiehellii on oikeus viivytyksettii kdydA
tapaamassa vangittua tai missid muodossa tahansa piditettya taikka vapausran-
gaistusta kdrsiviiii nimittiijamaan kansalaista tai muutoin ottaa yhteys hiineen.
Tiissii kohdassa tarkoitettuja Ioikeuksia on kAytettAvA asemamaan lakien ja
miidr~iysten mukaisesti, edellyttnien kuitenkin, etta sanotut lait ja miiiirdykset
eivait mitfit6i nijitAi oikeuksia.
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2. KoHcyrI, KOTOpoMy nepegaHbI 3TH npegMeTbi, AoaumeH B npegeiax Hx CTOH-
MOCTH yperyJMpoBaTb IOArMH yMepmero, cgenaiHHbie IIM BO BpeMH HaXO>KgeHH5I B

crpaHe npe6biraHn oHocyJIa.

3. fpii ocymiecTBjieHuH nyHITOB I R 2 COOTBeTCTBeHHO rIpHMeH~eTCH IIyHmT 3
CTaTbH 26.

CnzambR 28

B OTHOueHHH HaXoHhterocHC B crpaHe lpe6blBaHH3I COHcyia HeABH>KHMOFO

HMymieCTBa HacegogaTeni, 35rBfJBLIerocq Fpa>) *aHHHOM rocygapCTBa, Ha3HaTIHB-

luero KoHcyna, cybI Han gpyrHe I<oMneTeHTHbIe BjnaCTH cTpaHbl IpeSbIBaHiHqi

I<OHcyjia rIpImeH5IIOT 3aRoHogaTeJCTBO cTpaHbl MeCTOHaXO>geHH5I HmyUgecTBa.

CmambRi 29

KoHcyrIbI MoryT npexiaraTb cygam wn gpyrnm KoMneTeHTHbIM BjiaCTqM

cTpaHbI CBoero rIpe6LbIBaHH g roI0)OILuHX AJLq 3TOrO JIHI B KaeCTBe ofeIyHOB
nVH uonemreq5lgim rpa aH rocygrapcTBa, Ha3HlatBiero KOHCyJIa, Him gJIm

HMyUXeCTBa TaKHx rpaKllaH, xorga 3TO umy1ieCTBO ocTaercq 6e3 Haq3opa. Yica3aH-

Hbe Cynbl H BjiaCTH BbIIOJIH5HOT Taime npegAo*eHH KOHCyJIOB, ecii aTOMy He

rIpeIrxLCTByIOT Ba>Hbie pHqHHbI. 0 TaIIIx iplqiHHax 6yxgeT coo6gamci KOHCyJIaM.

B 3TOM cnytae OHCyjibI lor'yT npeiiararE gpyrix IaHHriaTOB.

Cmambq 30

I. Koncyimci<oe go)*cHocHoe jngto HmeeT upaBO B npegeniax cBoero oxpyra

BcTpeTiaTbc.I H CHOCHTbC5L c Aino6bim rpawgaHHHOM rocygapcTBa, Ha3HaxHBlerO

I<oHcyna, oa3bIBaTb emy cogeAiCTBIe H gaiBaTb COBeTbI, a B cnyqae Heo6xo )HMoCTH

pHHnmaTh MepbI gMIm oxa3alHri emy ilpaBoBO I fOlM0U9. rocygapCTBO npe6blnaHn

HICoim o6pa3OM He orpaHiqrmaeT gocTyn rpa>icaii rocygapcTBa, Ha3HaqHBtuero

KOHcyjia, B ero i{oHcyJIbCTBO.

2. COOTBeTCTByiOiiHe BniaCTH rocygapcTBa npe6bBaHH HemegiemHO yBe-

gOMJI1Ol0T ROHcynja rocygapcTBa, Ha3HaiHBiuero KOHcyjia, o6 apecTe Ium 3agep-
HmaHHH B mHHo 4opMe rpa>KgaHHia WToro rocygapcTBa.

3. Koncynbcioe gO>KHOCTHoe ni3io rocygapcTBa, Ha3HatIBUlero ROHcyna,
uMeeT ripaBo He3aMegtHTelHO IOCeTTb Hi CHeCTHCb C rpaganiimOm rocygapcTBa,

Ha3Ha4HBHiero IoHcyjia, HaxogIL~HMCq IOX apecToM HJIH 3agep)XaHibIM B HHIOH

4)opMe Him OT6bIBaIouU gm cpoK TiopeMHorO 3ai<nioqeHi4$1. lpaBa, yxaaaiiibie B

HaCTOIeM InyHKTe, AOJI>KHbI ocyIWeCTBJITE.C3I B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H

npaBHJIamH rocygapCTBa iipe6bBaHH, nIpH yCJrIOBIHH, OAHa(O. xTO yrIOMHHyTbie
3aKoHbI H pamBna He gojiH{HbI aHHyJiHpOBaTb OTIIX npaB.
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31 artikla

1. Konsulivirkamies voi antaa apua konsuliedustuston toimipiirissii olevaan
satamaan saapuneele nimittiijavaltion lipun alla kulkevalle alukselle.

2. Konsulivirkamies voi, miki1i se saattaa tapahtua loukkaamatta asemamaan
viranomaisten oikeuksia, tutkia jokaista nimitt~javaltion lipun alla kulkevalla
aluksella matkan aikana sattunutta tapahtumaa sekii, milloin nimittajavaltion
laki sita edellytt , ratkaista aluksen kapteenin, p~Allyst6n ja miehist6n keskisid
riitoja. Konsulivirkamies voi nit~i tehtdviAi suorittaessaan pyytdd asemamaan
asianomaisten viranomaisten my6tivaikutusta.

3. Milloin asemamaan tuomioistuin tai muu asianomainen viranomainen
aikoo ryhtyd johonkin pakkotoimenpiteeseen nimittadjvaltion lipun alla kulkevalla
aluksella sen ollessa asemamaan vesilld, on asemamaan asianomaisen viranomaisen
ennen tAllaiseen toimenpiteesen ryhtymistd ilmoitettava siit~i nimittiijvaltion
konsulille, jotta konsulivirkamies voisi olla hisna t llaista toimenpidetti suoritet-
taessa. Tata mdrAyst5 sovelletaan my6s siind tapauksessa, etta sataman sijainti-
paikan viranomaisen on kuulusteltava laivan miehistb6n kuuluvia maissa.

4. T anmn artiklan 3 kohtaa ei sovelleta tulli-, passi- ja terveydenhoitotar-
kastuksiin eiki silloin kun toimenpide suoritetaan aluksen pdallik6n pyynn6std
tai suostumuksella.

5. Aluksella ei tissA sopimuksessa tarkoiteta sota-alusta.

32 artikla

Milloin nimittajavaltion lipun alla kulkeva alus karsii haaksirikon, ajaa
karille, ajautuu rantaan tai muuten vaurioituu asemamaan alueella, tulee ase-
mamaan viranomaisen viipymittii tiedottaa asiasta konsulille seka ilmoittaa
hhinelle niista toimenpiteista, joihin on ryhdytty ihmishenkien, aluksen ja lastin
pelastamiseksi.

Konsulivirkamies voi antaa tallaiselle alukselle, sen miehist6lle ja mat-
kustajille kaikkeaapua sek~i ryhtya toimenpiteisiin lastin sailyttimiseksi ja aluksen
korjaamiseksi taikka pyytdd asemamaan viranomaisia ryhtymiin tallaisiin toimen-
piteisiin.

Asemamaan asianomaiset viranomaiset antavat konsulivirkamiehelle tar-
peellista apua aluksen vaurioitumisen johdosta suoritettavissa toimenpiteissii.
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CmambR 31

1. KoHcyjicxoe OJfL*(HOCTHoe JIHlo Mo>KeT oa3blBaT, lloMOttb H cogerICTBe
cygaM, IjiaBaIou1m rIOg (D 4arom npegcraBJIemoro rocygapcTBa, 3amegIUHM B
IIOpT ero KoHcyjmcxoro oxpyra.

2. Be3 yumep6a gim npaB BjIacTefi rocygapcTBa npe6brBaHHq ROHCyJIbCHOe
9OJI>KHOCTHOe JIHIgO MO)ICeT paccJIegoBaTb ntO6ble IIpoHcLIeCTBH3H, umeBmHe MeCTO

B nyTH Ha cygax, iaBamig riX Hog cbarom npegcTaBjmeMoro rocygapCTBa, H pa3-

peinaTL BC5IIOrO poga cnOpbi Me3)g)y RaInTaHOM, KMoaHgHbIM CocTaBOM H MaTpO-

camH, lOCROJItRy 9TO ipegycMaTpHBaeTC3f 3aKOHOgaTeJICTBOM rIpegCTaBJI3emorO

rocyXgapcTBa. RoHcyamcxoe 4OJI>HOCTHOe jHuIO Mo>KeT o6paLgaTbCc 3a cogerICTBHleM

x KomreTeHTHbIM BiamCM rocygapcTBa npe6bIBaHi npH xcuonmeHru TaxHx

o6II3aHHOCTeA.

3. B cjnyqae, ecim cybI mm gpyrHe KomrieTeHTHbIe opraHbi rocygapcrBa

ilpe6biBaHHA HamepeHbi npegrnpHHq5Tb KaRHe-Im6O ipHHygiiTeJlbHbie erCCTBHR Ha

cygax, niaBaimttnx nog rq~iarom npegcraBJiemoro rocygapcTBa, B TO BpeMA, xorga

OHH HaXOffHTC31 B Bogax rocygapcTBa Ipe6bIBBH , TO AO HaxaJIa TaKtX XgeICTBi

HOMrIeTeHTHbIe BJIaCTH rocygapcTBa Ipe6bIBaHHI CTaB5rr B H3BeCTHOCTEb HOHCyJIa

lpexcTaBJlmeMoro rocygapcTBa, wlTO6bI HOHCyJIbCKoe AOJIKHOCTHOe JIHIo MOrJIO

Ip]HCyTCTBOBaTb IIpH ocyIueCTBJIeHHH 3THX ge cTBHA. 3To IOCTaHOBJIeHHe HaXOHT

npRtmeHelme H B TOM cjnyxiae, ecrm tUIeHbI a1HnaIa cygna goJIDHbi gronpauaTmca

Ha 6epery BjIaCTaMH MeCpOHaXO>KgeHHA IOpTa.

4. rIyHKT 3 HaCTOmmgeii CTaTH He IHmvemHIeTC5I H Tamo>ReHHOMy, iacIOpTHOMy

H caHHTapHOMy ioHTpojmO, a Taywe g AeicTBH3M, npegjlpmiaTmim no npocb6e

aJIu c ogo6peHml xaiuTaHa cyxuia.

5. B nOH1THre ( cygio )) B cmuicne HacToamieri KOHBeHXH He BXOn1rT Boemmie

cyga.

Cmamb. 32

Ecimi cyxHo, rmaBamioee nog 4narom npegcTaBjqeMoro rocygapcTBa, HoTeprHT

xopa6aiempymeHHe, CHXeT Ha meim, 6ygeT Bbi6poumeHO Ha 6eper HmA HOTeprimT

xaiyjo-.m6o gpyrym aBapHIO B npegelax TeppHTopHR rocygapcTBa npe6bIBaHnm,

TO KOMfIeTeHTHbIe BJIaCTH rocygapcTBa Hpe6bBaHHR He3ame5eIMHO cra r 06

3TOM B H3BeCTHOCTE. ROHCyjIa H H3BeIIaIOT ero 0 rIpl-ITbIX HmlK mepax no cnacamio

ologer, cygHa H rpy3a.

I(OHCyJmbcCoe )OHHOCTHOe jTHIgo Mo>KeT oKa3bIBaTb BCSIqeciylO IIOM01Ib TaoMy

cygny, xmeHaM ero 3imaa H ero naccawHpam, a TaHJxe lpHHIaMaTBE MepI, Ha-

npaBleHHbie Ha coxpaHeHHe rpy3a H peMOHT cygHa, im6o o6paIaTBcH R BJIaCT3M

rocygapcTBa npe6EiBaHHq c Hpocb6ol HpHHRTL TaRHe Mepbi.

KOMneTeHTHbIe BjIaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHHn oHa3IIBlaOT HOHCyJIbhCROMy

9OJRHOCTHOM)Y J1iy Heo6xo4Moe cogelcrae B npeglpnmlaembrx HM Mepax,

CBI3aHHbIX C aBapHei cygHa.
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Vaurioituneesta aluksesta sekii sen lastista tai varastoista ei kanneta asema-
maan alueella tullia, ellei niita luovuteta kdiytettdiviksi tissii maassa.

33 artikla

Artikloita 31 ja 32 sovelletaan vastaavasti my6s ilma-aluksiin.

IV OSA

SOVELTAMISMAARXYKSIX

34 artikla

1. Tamiin sopimuksen m~iiriiyksidi konsulivirkamiehen oikeuksista ja
velvollisuuksista sovelletaan my6s Sopimuspuolten diplomaattisten edustustojen
siihen henkil6kuntaan, joka on velvoitettu suorittamaan konsulitehtdvidi ja josta
diplomaattinen edustusto on ilmoittanut asemamaan ulkoasiainministeri6l1e.

2. Konsulitehtavien hoitaminen ei vaikuta sanotun henkilokunnan diplo-
maattisiin erioikeuksiin ja koskemattomuuteen.

35 artikla

1. Tidma sopimus on ratifioitava ja se tulce voimaan kolmenkymmenen
paivain kuluttua ratifioimiskirjojen vaihtamisen jalkeen, mikii suoritetaan Hel-
singiss'i.

2. Sopimus on voimassa kuusi kuukautta sen paiivan jikeen, jona jompi-
kumpi Sopimuspuolista ilmoittaa toiselle Sopimuspuolelle haluavansa irtisanoa
sen.

Edelld olevan vakuudeksi molempien Sopimuspuolten valtuutetut ovat
allekirjoittaneet taman sopimuksen ja vahvistaneet sen sineteillian.

TEHTY Moskovassa 24 piivandi tammikuuta 1966 kahtena suomen- ja
veniijainkielisena kappaleena, molempien tekstien ollessa yhtAi todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:

Veli HELENIUS

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Korkeimman Neuvoston Puhemiehist6n valtuuttamana:

0. HLESTOV

No. 8364
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floTepneBmee aapno cyxo, ero rpy3 HJlH 3maCbl He o6naraIOTCH Ha TeppH-

TOpHH rocygapcTBa nlpe6bIBamHH TamowKeHHbiMH ioImHmamH, e=c3 OhH He nepe-
AaIOTCSI ARK HCHOJIh3OBaHUH B 3TOm rocygapCTBe.

CmambR 33

CTaTLH 31 H 32 nptMxeHmOTCq COOTBeTCTBeHHO TaKoKe H K BO3XAYU1HLIM cygam.

PA3ZEJI IV

3AKJIIOMHTEJIbHIE rIOCTAHOBJIEHH5I

Cmambq 34

1. HlpeycMoTpeHrnie Hacroameii KoHBemigierl npaBa H o6313aHHocT KOH-
CyJILCKHX 901IDHOCTHbIX JIMA pacnpocTpaaTC TaKKe H Ha COTpyAHHI<OB gHrLrIO-

MaTHtiecKHx ipegcTaBHTeJMCTB )JoroBapmaiojHxci CTOpOH, Ha KOTOpLID BO3JIO-

>KeHo ocyumecrBjieHHe KOHCyJ~bCKHX cjYHKU9A H o KOTOpbIX HOTH4)HbAHpOBaHO

IImnoMaTH'qecKHm npegcaBIeLcTBoM MHHHcTepCTBy HHOCTpamrix ,eji crpami

npe6bIBaHHH.

2. OcyecTBieHHe yia3aHHbImH mII4MaH I<OHCyJIbCKHX (DyHKIWH He 3aTparH-

BaeT ghnjiomaTHxiecKux nprH HerHAi HIHMMyHHTeTOB, HpHcBoeHiJIX 3TIM jmIrnIaM.

CmambR 35

1. Hacoamgaa KoHBempm nOgJleI=T paTH4brHaqim H H BCTyrrT B CHJly no
cTueieHHH TpHMaITH gHefi nocie o6MeHa paTHl4HRaA~oHHblMH rpamOTamx, KOTOpIRI

COCTOHTC5I B r. XemciHHKH.

2. KOHBeHiwR 6ygeT geriCTBOBaTb Bnpegb 9o HcTeqeHHa LuecTH MecalueB Co

gHR, Korga o)gHa H3 oroBapIBmuajmc CTOPOH Coo61IHT gpyroi ,UarOBapHBaIo-

ileicH CTopoHe 0 CBOeM xeJiaHHH npexpaTHrr ee gXericTBHe.

B YaOCTOBEPEHHE '-ErO YnojHomoqemmIe o6eHx jorOBapHBaOuJHXcH

CTOpOH iO) 7lfcayil HaCTOiaO KOHBeHIgHIO H cKpeniII ee CBOI{MH inelaTIMH.

COBEPITEHO B r. MOCxBa, 24 ZHBapi 1966 roga B ABYX 3R3eMrlUIlpax,

RaKwUli1 Ha (DHHCKOM H pyCCKOM 313bIxax, npwtqem o6a TeKcTa mleIOT OXIHaOBYlO

CHAy.

OT HmeHH Ilpe31MeHTa cIDHHjmHgCKO1i Pecny6iHcm:

Beim XEJIEHHYC

OT HumeHm I lpe3muyma BepxoBHoro CoBeTa

Colo3a COBeTCmiX COIXajIHCTHtiecmHX Pecny6imK:

0. XJIECTOB
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SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASA-
VALTAIN LIITON VALISEEN KONSULISOPIMUKSEEN LIIT-
TYVA POYTAKIRJA

1. Sopimuspuolet ovat sopineet siitdi, etta Suomen Tasavallan ja Sosiali-
stisten Neuvostotasavaltain Liiton vifill 24 pifiv~ndi tammikuuta 1966 tehdyn
konsulisopimuksen 30 artiklan 2 kohdassa mainittu tiedotus konsulille nimit-
tdjivaltion kansalaisen vangitsemisesta tai pidityksestii missd muodossa tahansa
on teht v~i, tiedotusmahdollisuuksista riippuen, 1-3 paivan kuluessa vangitse-
misen tai pid'ityksen jilkeen.

2. Sopimuspuolet ovat sopineet siitdi, etta konsulisopimuksen 30 artiklan 3
kohdassa mainittu konsulivirkamiehen oikeus tavata vangittuna tai missdi
muodossa tahansa pid~itettyndi olevaa nimittadjAvaltion kansalaista ja olla yhtey-
dessai hineen mybnnetiiin 2-4 piiviin kuluessa timdin vangitsemisen tai pidatyksen
jdilkeen, hanen olinpaikastaan riippuen.

3. Sopimuspuolet ovat sopineet siitdi, ett konsulisopimuksen 30 artiklan 3
kohdassa mainittu konsulivirkamiehen oikeus tavata vangittuna tai missd
muodossa tahansa piditettyndi olevaa taikka vapausrangaistusta kirsiv~iA nimit-
tdijdivaltion kansalaista ja olla yhteydessd h~ineen my6nnetiin toistuvasti.

Tama p6ytdikirja on erottamaton osa Suomen Tasavallan ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain hiiton vililldi 24 piiviinii tammikuuta 1966 tehtydi konsuliso-
pimusta.

TEHTY Moskovassa 24 p~iivind tammikuuta 1966 kahtena suomen- ja
venaijiinkielisendi kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:
Veli HELENIUS

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Korkeimman Neuvoston Puhemiehist6n valtuuttamana:

0. HLESTOV

No. 8364
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nIPOTOKOJI K KOHCYJIbCKOFlI KOHBEHLUIH ME)K/Y cDHHJIIHU-
CKOFI PECiYBYIHKO1l H COIO30M COBETCKHX COIHAJIHCTH-
tMECKHX PECIYBJIHK

1. AoroBapHBaioigjiecq CTOPOHbI coralmaoTcI, MTO yBegomneHme KoHcyjia
o6 apecTe Him 3agep>KaHrn B nnoi 4)opme rpawgamlHa rocygapCTBa, Ha3HaXIHBmero

RoHcyja, ynOM yHyTOe B ryHTcre 2 CTaTbH 30 KoHcyJm CKoI KOHBeHUH MeyvgKy
ImumicKori Pecny6nx-oRi H ComoM CoBeTcXHx Coia mcrHxecIHx Pecny6nm

OT 24 qHBapA 1966 roga HpOH3BO9HTCHI B TemeHHe oXgHoro-Tpex gHeri Co BpemeHH

apecra Hn 3aH epH~aHH B 3aBHCHMOCTH OT yCJIOBHfI CB5I3H.

2. aoroBapumauoHecm CTOpOHIbI cornlaimaIOTCHi, XITO ynommHyrTie B nymcre 3
CTaTbH 30 KOHCyJILCHOi KOHBeHIwH npaBa KOHCyjibcKOrO gOnKHOCTHOrO anma
nocegaTb H CHOCHTbC3 C rpaAaXnHHHOM rocygapcTBa, Ha3Ha'IHBuiero KoHcyna,
HaXO9UIHMC3 nog apecTo M 3aHJ epIHa mI B HHOR 4bopme, npegoCTaBju TC

B TexleHHe gByx-meTbIpex gHefl ixocnIe apecTa Hmi 3axgepmKaHm3l Taxoro rpaxcgaHHHa
B 3aBHCHMOCTH OT ero mecTOHaxoxieHHHI.

3. JoroBapHBaIOIHecA CTopoHbI COrJnaIlaIOTCH, ITO yi<a3aHHie B niyHRTe 3
CTaTH 30 KOHCyJILcxoi KOHBeHiH npaBa xoHcyJibcxoro gOJDHHOCTHOrO .uua
nOCet1~aTb H CHOCHTCH C rpawgaHHHOM rocygapcTBa, Ha3HaiHBLero ioHCyJIa,
Haxog3in mc nog apecTom HuH 3agepHaHHbIM B HHOrl 4)opme HJIH OT6bIBaIOuI!M

cpox TopeMHOrO 3aKxioqeHHH, HrpegOCraBHIOTCH Ha nepHogHqeCmOII OCHOBe.

HacToaiiuxt fpoToxoYT HmBJIHeTC5I HeoTheMJIemoii xiacLIO KOHCyamcIOfl KOH-
BeHIxHH mewgj~y 431rnHu cKoH Pecny6jmIofi H CoaoM COBeTciCHx CoiwaJicTH-

xieciuix Pecny6urmc OT 24 HBap 1966 roga.

COBEPIIEHO B r. MOCXBa, 24 HHBapA 1966 roga B 9ByX 31<3emriIapax,
Ra*bdl Ha (DHHCHOM H pyCCKOM H3Il~axim npHqem o6a TeicTa MtewT O -HHIaiOByIO

cH-fy.

OT HmeHH fIpe3HgeHTa cIqiHsHncxofi Pecny6umix:
BenH XEJIEHHYC

OT HimHH Ipe3HgHyMa BepXOBHoro COBeTa

CoIo3a COBeTCi<HX COIgHaIHCTHqeCiHX Pecny6jim:

0. XJIECTOB

N- 8364
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8364. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, ON
24 JANUARY 1966

The President of the Republic of Finland and the Presidium of the Supreme
Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Endeavouring to strengthen further the friendly relations existing between
the two countries and

Desiring to develop consular. relations between the Republic of Finland. apid
the Union of Soviet Socialist Republics,

Have decided to conclude a Consular Convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Republic of Finland : Veli Helenius, Chief of the Adminis-
trative Division of the Finnish Ministry of Foreign Affairs;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Oleg Nikolaevich Khlestov, Chief of the Treaty-Legal. Division of the
Ministry of Foreign Affairs of the USSR,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

PART I

ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS,

CONSULAR STAFF

Article 1

1. Each Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. The Contracting Parties shall reach agreement in each individual case
with regard to the establishment of the consulate, its classification, its seat and
the consular district.

1 Came into force on 14 October 1966, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Helsinki, on 15 September 1966, in accordance with article 35 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8364. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RJ2PU-
BLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION DES RIPPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES. SIGNtE A MOSCOU,
LE 24 JANVIER 1966

Le President de la R~publique de Finlande et le Presidium du Soviet
supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques,

Souhaitant resserrer encore les liens d'amiti6 entre les deux 1Etats,

D~sireux de d~velopper les relations consulaires entre la R6publique de
Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques,

Ont d6cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, h cette fin,
d~sign6 pour leurs plnipotentiaires :

Le President de la R~publique de Finlande : M. Veli Helenius, Chef du Service
administratif du Minist~re des affaires 6trang6res de la Finlande;

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques: M. Oleg Nikolaevitch Khlestov, Chef du Service du droit des
trait~s du Minist~re des affaires 6trang6res de I'URSS;

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

IeTABLISSEMENT DE CONSULATS, NOMINATION ET ACCEPTATION DES CONSULS,

PERSONNEL CONSULAIRE

Article premier

1. Chaque Partie contractante peut, conform~ment h la pr~sente Convention,
6tablir des consulats sur le territoire de l'autre Partie.

2. L'&ablissement des consulats, leur classe, leur siege ainsi que les cir-
conscriptions consulaires font l'objet d'un accord entre les Parties dans chaque
cas particulier.

I Entree en vigueur le 14 octobre 1966, trente jours apr~s l'6change des instruments de rati-
fication qui a eu lieu a Helsinki, le 15 septembre 1966, conformn6ment au paragraphe premier de
l'article 35.
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Article 2

Before appointing a consul, the Contracting Party concerned shall obtain,
through the diplomatic channel, the consent of the other Contracting Party to
such appointment.

Article 3

1. The diplomatic mission of the sending State shall present to the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving country the consular commission setting forth
the consul's surname, given name and rank, the consular district for which he
will be responsible, and his duty station.

2. The consul may not enter upon his duties until the receiving State has
recognized him in that capacity. Such recognition shall be granted in the form
of an exequatur issued after the consular commission has been presented.

3. After the consul has been recognized, the authorities of the receiving
country shall make the necessary arrangements to enable the consul to perform
his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities to which he is
entitled under this Convention and under the laws of the receiving country.

Article 4

1. In the event of the consul's absence, illness of death, the sending State
may authorize an employee of its diplomatic mission or a consular officer of the
consulate concerned or of another consulate to take temporary charge of the
consulate. Such person's name shall be communicated beforehand to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving country.

2. A person authorized to take temporary charge of a consulate shall enjoy
the rights, privileges and immunities accorded to consuls by this Convention.

Article 5

For the purposes of this Convention :

1. The term "consulate " means a consulate-general, consulate or vice-
consulate;

2. The term "consul " means a consul-general, consul or vice-consul who
is in charge of a consulate;

3. The term " consular officers " means persons, including those in charge
of a consulate, who perform consular functions;

4. The term " consular employees " means all other persons employed in
the consulate who are not covered by paragraphs 2 and 3 above, including
auxiliary personnel.

No. 8364
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Article 2

Avant de nommer un consul, la Partie contractante int6ress6e demande, par
la voie diplomatique, l'agr~ment de l'autre Partie.

Article 3

1. La mission diplomatique de l'~tat d'envoi pr~sente au Minist~re des
affaires 6trangres de l'1;tat de r~sidence la lettre de provision oi sont indiqu~s les
nom et pr~nom du consul, son grade, la circonscription qui lui est attribute et le
siege du consulat.

2. Le consul ne peut entrer en fonctions que lorsque le Gouvernement de
l'1tat de r6sidence l'a reconnu en cette qualit6. Cette reconnaissance, accord~e
sur presentation de la lettre de provision, prend la forme d'un exequatur.

3. Lorsque le consul a 6t6 reconnu, les autorit~s de l'~tat de residence
prennent les mesures n6cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de ses fonctions et
jouir des droits, privileges et immunit6s pr6vus par la pr~sente Convention
et la l~gislation de l'I1tat de risidence.

Article 4

1. En cas d'absence, de maladie ou de d~c~s du consul, l'~tat d'envoi peut
autoriser un fonctionnaire de sa mission diplomatique ou un fonctionnaire
consulaire du consulat en question ou d'un autre consulat h g~rer temporaire-
ment le consulat; le nor de cette personne doit 6tre notifi6 au pr~alable au
Minist~re des affaires 6trang~res de l'ITtat de r~sidence.

2. L'int~rimaire jouit des droits, privileges et immunit~s reconnus aux
consuls par la pr~sente Convention.

Article 5

Aux fins de la pr~sente Convention,

1. Le terme < consulat ) d~signe un consulat g6n~ral, un consulat ou un
vice-consulat;

2. Le terme # consul ) d~signe un consul g~n~ral, un consul ou un vice-
consul chef de poste;

3. L'expression < fonctionnaire consulaire) d~signe toute personne, y
compris le chef de poste, exergant des fonctions consulaires;

4. L'expression < employ~s de consulat ) d~signe toutes les autres per-
sonnes employees au consulat qui ne sont pas vis~es aux paragraphes 2 et 3
du present article, y compris le personnel de service.

No 8364
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Article 6

Consuls and consular officers shall be nationals of the sending State.

PART II

RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7

1. Consular officers and those consular employees who are nationals of the
sending State shall enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving country
except in the cases provided for in article 31 of the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations, signed on 18 April 1961.1

2. Members of the family of a consular officer or consular employee who
reside with him and are nationals of the sending State shall enjoy immunity from
the jurisdiction of the receiving country to the same extent as the consular
officer or consular employee concerned.

3. The sending State may waive, in respect of the persons referred to in
paragraphs 1 and 2, the immunity provided for in this article. Explicit noti-
fication of such waivers shall be given in all cases.

Article 8

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings shields bearing the
coat-of-arms of the sending State and an inscription designating the consulate.
They may also fly the flag of the sending State from the said buildings and on the
means of conveyance used by them.

Article 9

Consular officers and consular employees and members of their families
residing with them who are nationals of the sending State shall be exempt from
all direct taxes and charges. The aforementioned persons shall also be exempt
from taxes and charges on movable property belonging to them.

Article 10

Immovable property situated in the territory of the receiving country whose
owner or tenant is the sending State or a person acting on its behalf and which
is intended for consulate premises or for the living quarters of consular officers

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95.
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Article 6

Ne peuvent &re consuls ou fonctionnaires consulaires que des ressortissants
de l']tat d'envoi.

TITRE II

DROITS, PRIVILiGES ET IMMUNITIS

Article 7

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat qui sont des
ressortissants de l'9tat d'envoi jouissent de l'immunit6 de la juridiction de l'tetat
de residence, sauf dans les cas pr6vus h l'article 31 de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques, sign6e le 18 avril 19611.

2. A condition qu'ils soient des ressortissants de l'1etat d'envoi, les membres
de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 de consulat qui
r6sident avec ledit fonctionnaire ou employ6 jouissent de l'immunit6 de la
juridiction de l'tat de residence dans la m6me mesure que le fonctionnaire con-
sulaire ou employ6 de consulat.

3. L'&tat d'envoi peut renoncer en ce qui concerne les personnes vis~es aux
paragraphes 1 et 2 h l'immunit6 pr~vue au present article. La renonciation doit
toujours 8tre expresse.

Article 8

Le consul a le droit de placer sur les bitiments du consulat un panonceau
aux armes de l'&tat d'envoi et une inscription d~signant le consulat. I1 peut
6galement arborer le pavilion de l'letat d'envoi sur lesdits bitiments et sur ses
moyens de transport.

Article 9

Les fonctionnaires consulaires et les employ6s de consulat ainsi que les
membres de leur famille r6sidant avec eux qui sont des ressortissants de l'tat
d'envoi, sont exempts de tous imp6ts et taxes directs. Les biens meubles apparte-
nant aux personnes susmentionn~es sont 6galement exonr~s d'imp6ts et de
taxes.

Article 10

Les biens immeubles sis sur le territoire de l'1etat de residence dont le
propri6taire ou le locataire est l'1tat d'envoi ou une personne le repr~sentant et
qui sont destin6s h 8tre utilis6s comme locaux consulaires ou comme lieux de

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
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and consular employees and the members of their families shall be exempt from
taxes and charges in the receiving country.

The exemption from taxes and charges shall also apply to movable property
owned, held or used by the sending State which is employed for consular pur-
poses.

The said exemption shall not apply to fees paid for specific services.

Article 11

All articles, including automobiles, imported for the official use of a consulate
shall be exempt from all customs duties in the receiving country on the same
basis as articles intended for the diplomatic mission of the sending State.

Article 12

Subject to reciprocity, consular officers and consular employees and members
of their families who are nationals of the sending State shall enjoy the same
exemptions with regard to customs duties as corresponding categories of the
staff of diplomatic missions and members of their families.

Article 13

1. Consular officers and consular employees shall give evidence in court if
requested to do so by a court of the receiving country. No measures may be
taken to compel a consular officer or a consular employee who is a national of the
sending State to appear in court as a witness or to make a deposition.

If a consular officer or consular employee is unable to appear in court
owing to the exigencies of his service or for reasons deemed to be valid under the
law of the receiving country, he shall so notify the court and shall make a depo-
sition in the premises of the consulate or at his residence.

2. Consular officers and consular employees shall not be required to take
an oath.

3. Consular officers and consular employees may refuse to give evidence
concerning matters connected with their official duties.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 above shall also apply in proceedings
conducted by administrative authorities.

5. The provisions of this article shall also apply mutatis mutandis to members
of the families of consular officers and consular employees who reside with them
and are nationals of the sending State.

No. 8364
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r6sidence de fonctionnaires consulaires et d'employ6s de consulat et des membres
de leur famille sont exon~r6s d'imp6ts et de taxes dans le pays de r6sidence.

L'exon~ration d'imp6ts et de taxes s'applique 6galement aux biens meubles
utilis6s pour les besoins du consulat dont l'1gtat d'envoi est propri&aire ou dont
il a la possession ou l'usage.

Cette exon6ration ne s'6tend pas h la r~mun~ration de services particuliers.

Article 11

Tous les objets import~s, y compris les v~hicules, destines I l'usage officiel
du consulat, sont exonr~s dans 1'1tat de residence de tous droits de douane
dans les mmes conditions que les objets destines h la mission diplomatique de
l'ttat d'envoi.

Article 12

Sous r~serve de r~ciprocit6, les fonctionnaires consulaires, les employ6s de
consulat et les membres de leur famille qui sont des ressortissants de I'Ltat
d'envoi jouissent des mmes exemptions douani~res que les cat6gories corres-
pondantes du personnel des missions diplomatiques et les membres de leur
famille.

Article 13

1. Sur l'invitation d'un tribunal de l'~tat de residence, les fonctionnaires
consulaires et les employ~s de consultat comparaitront en justice comme t6moins.
Il ne peut pas tre pris de mesures h l'6gard d'un fonctionnaire consulaire ou d'un
employ6 de consultat qui est un ressortissant de l'1Rtat d'envoi pour l'obliger h
comparaitre comme t6moin ou h faire une deposition.

Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 de consulat ne peut, pour des
raisons de service ou pour d'autres raisons que la lgislation de l'Itat de r~si-
dence consid~re comme valables, comparaitre devant un tribunal, il doit en
aviser celui-ci et faire sa d6position au consulat ou h sa r~sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat n'auront pas
i prter serment.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat peuvent
refuser de d6poser sur des faits ayant trait h leurs fonctions officielles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article sont 6galement
applicables aux procedures administratives.

5. Les dispositions du present article s'appliquent mutatis mutandis aux
membres des familles des fonctionnaires consulaires et des employ6s de con-
sulat qui resident avec eux, et qui sont des ressortissants de l'1Rtat d'envoi.
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Article 14

1. The official correspondence of consulates, regardless of the means of
communication employed, shall be inviolable and shall not be subjected to
examination.

2. In communicating with the authorities of the sending State, consulates,
shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers. Consulates
shall be charged at the same rates as diplomatic missions for the use of ordinary
means of communication.

3. Consular archives shall be inviolable. Papers of an unofficial character
shall not be kept in the consular archives.

4. The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the
receiving country shall not use force in any form whatsoever, without the consent
of the consul, in the offices or in the living quarters of consular officers.

PART III

FUNCTIONS AND DUTIES OF CONSULS

Article 15

Consuls shall help to strengthen friendly relations between the Contracting
Parties and shall further the development of commercial, economic, cultural and
scientific relations between them.

Article 16

Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the rights.
and interests of the sending State and of its nationals and bodies corporate.
They may for that purpose apply direct, orally or in writing, to the courts and
administrative organs of their consular district.

Article 17

1. Consuls shall be entitled to represent in the courts and before the adminis-
trative authorities of the receiving country nationals of the sending State who,
owing to absence or for other valid reasons, are unable to protect their own
rights and interests. This shall also apply to bodies corporate of the sending
State.

2. Such representation shall continue until the persons represented appoint
their own agents or themselves assume the protection of their rights and interests.
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Article 14

1. La correspondance officielle des consulats, quel que soit le moyen de
transmission utilis6, est inviolable et n'est pas soumise h inspection.

2. Pour communiquer avec les autorit6s de l'1tat d'envoi, les consulats
peuvent user d'un chiffre et employer des courriers diplomatiques. En cas
d'utilisation des moyens de transmission ordinaires, les mgmes tarifs qu'aux
missions diplomatiques sont applicables aux consulats.

3. Les archives consulaires sont inviolables. Les papiers non officiels ne
doivent pas 6tre conserv6s dans les archives consulaires.

4. Les locaux officiels des consulats sont inviolables. Les autoritgs de l'Ietat
de r6sidence ne peuvent prendre aucune mesure de contrainte dans les locaux
officiels ni dans la r6sidence d'un fonctionnaire consulaire sans le consentement
du consul.

TITRE III

TACHES ET FONCTIONS DES CONSULS

Article 15

Les consuls doivent contribuer h resserrer les liens d'amiti6 qui unissent les
Parties contractantes et favoriser le d6veloppement des relations commerciales,
6conomiques, culturelles et scientifiques entre elles.

Article 16

Les consuls sont habilit~s h prot~ger, dans leur circonscription, les droits et
int6r&ts de l'1etat d'envoi ainsi que ceux des ressortissants et des personnes
morales dudit tat. A cette fin, ils peuvent s'adresser directement, oralement ou
par 6crit, aux tribunaux et organes administratifs de leur circonscription.

Article 17

1. Les consuls ont le droit de representer devant les tribunaux et les autorit~s
administratives de l'ltat de r6sidence les ressortissants de l'ltat d'envoi qui,
en raison de leur absence ou pour toute autre raison valable, ne peuvent d6fendre
leurs droits et int~r~ts. La pr~sente disposition s'applique 6galement aux per-
sonnes morales de l'1gtat' d'envoi.

2. Les consuls continuent de representer ces personnes jusqu'k ce qu'elles
aient d~sign6 leur fond6 de pouvoirs ou assum6 elles-m6mes la defense de leurs
droits et int6r&s.
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Article 18

Consuls shall, where the laws of the sending State so provide, be entitled:

1. To keep a register of nationals of the sending State and to issue or renew
their passports and other identity documents;

2. To issue, to their own and to foreign nationals and to stateless persons,
visas for entry into, exit from and transit through the sending State.

Article 19

1. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending State,
be entitled :

(a) To register and receive notification of the birth or death of nationals of the
sending State and to accept declarations pertaining to the family relations
of such nationals;

(b) To register marriages contracted and divorces granted in accordance with
the laws of the receiving country, where at least one of the parties is a national
of the sending State;

1c) To solemnize marriages where both parties are nationals of the sending State,
provided that the laws of the receiving country provide for the solemnization
of such marriages.

2. Nothing in the provisions of paragraph 1 of this article shall exempt
the persons concerned from the obligation to make such declarations or to effect
such registration as may be required by the laws of the receiving country.

Article 20

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates,
at their residences, at the residences of nationals of the sending State, where such
nationals so request, and on board vessels sailing under the flag of that State :

1. To receive and certify declarations from nationals of the sending State;

2. To draw up, attest and accept for safekeeping the wills and other instru-
ments and declarations of nationals of the sending State;

3. To draw up and certify agreements concluded between nationals of the
sending State, provided that such agreements are not contrary to the laws of the
receiving country;

4. To draw up and certify agreements between nationals of the sending
State, on the one hand, and nationals of the receiving country or of third coun-
tries, en the other hand, provided that such agreements relate exclusively to
property and rights situated in the territory of the sending State or to transactions
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Article 18

Les consuls ont le droit, dans la mesure ofi la kgislation de l'tktat d'envoi les
y autorise :

1. D'immatriculer leurs nationaux, de d~livrer et de prolonger leurs passe-
ports et autres pi~ces d'identit6;

2. De dglivrer it leurs nationaux et aux 6trangers ainsi qu'aux apatrides des
visas d'entrge, de sortie et de transit de l'1 tat d'envoi.

Article 19

1. Les consuls ont le droit, dans la mesure ofi la lgislation de l't tat d'envoi
les y autorise :

a) D'enregistrer les naissances et les dgc~s qui leur sont notifiis et de recevoir
les declarations concernant le statut familial des ressortissants de l'1ttat
d'envoi;

b) D'enregistrer les mariages contracts et les divorces prononc~s conform6ment
h la 16gislation de l'1tat de rgsidence, lorsqu'une des Parties au moins est un
ressortissant de l'1Rtat d'envoi;

c) C6l6brer des mariages lorsque les deux Parties sont des ressortissants de
l'1Rtat d'envoi, si la cgkbration de tels mariages est prgvue par la lgislation
de l'lktat de rgsidence.

2. Aucune des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispense
les intress~s de l'obligation de faire les declarations ou de faire procgder aux
enregistrements requis par la l6gislation de l'IRtat de rgsidence.

Article 20

Les consuls ont le droit d'accomplir au consulat, h leur r~sidence ou, h la
demande d'un ressortissant de l'lktat d'envoi, i la r~sidence de ce ressortissant,
ainsi qu'h bord des navires battant le pavilion de l'Rtat d'envoi, les actes sui-
vants :

1. Recevoir et certifier les declarations des ressortissants de l'ltat d'envoi;

2. Dresser, certifier authentiques et recevoir en d6p6t les testaments et
autres actes ou dclarations des ressortissants de 'Rtat d'envoi;

3. Dresser et certifier les actes juridiques conclus entre des ressortissants de
l'Rtat d'envoi, h moins que ces actes ne soient contraires aux lois de l'1Rtat de
residence;

4. Dresser ou certifier les actes juridiques conclus entre des ressortissants
de l'IRtat d'envoi et des ressortissants de l'Etat de r~sidence ou d'un IRtat tiers
lorsque ces actes concernent exclusivement des biens ou des droits sis sur le
territoire de l'Rtat d'envoi ou des affaires relevant de la comp6tence des autorit~s
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in respect of which the authorities of the sending State are competent, and
provided that such agreements are not contrary to the laws of the receiving
country;

5. To certify the signatures of nationals of the sending State on documents;

6. To legalize documents and to certify copies of documents;

7. To certify translations of instruments and documents;

8. To accept for safekeeping from nationals of the sending State documents,
money, valuables and other property belonging to such nationals;

9. To perform other official consular acts, provided that they are not con-
trary to the laws of the receiving country.

Article 21

1. The instruments and documents mentioned in article 20 above, which
have been drawn up or certified by a consul and to which he has affixed his official
seal, and also copies and translations of such instruments and documents and
extracts therefrom which have been certified by him and to which he has affixed
his official seal, shall be regarded in the receiving country as official or officially
attested instruments, documents, copies, translations and extracts and shall have
the same juridical force as if they had been drawn up or certified by the com-
petent authorities and officials of the receiving country.

2. The instruments, documents, copies, translations and extracts mentioned
in paragraph 1 shall, where they are submitted to the authorities of the receiving
country, be subject to such legalization as the law of the receiving country may
require.

Article 22

The competent civil registry authority of the receiving country shall trans-
mit to the consul, free of duties and other charges, certificates of the death of
nationals of the sending State.

Article 23

The court or other competent authority dealing with the estate of a national
of the sending State shall inform the consul regarding the property comprising
the estate, the existence of a will, if any, and such heirs as there may be.

Article 24

With a view to protecting the rights of heirs who are nationals of the sending
State, consuls shall be entitled to represent the interests of such persons in
succession proceedings and to communicate with the courts or other competent
authorities of the receiving country concerning the measures necessary to preserve
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dudit letat et condition qu'ils ne soient pas contraires aux lois de l'1tat de
residence;

5. Certifier sur des documents la signature de ressortissants de l'letat d'envoi;

6. Lgaliser des documents et certifier conformes les copies de documents;

7. Certifier la traduction d'actes et de documents;

8. Recevoir en d~p6t les documents, sommes d'argent, valeurs ou autres
biens appartenant h des ressortissants de l'~tat d'envoi;

9. Accomplir d'autres actes consulaires, si la legislation de l'1etat de residence
ne s'y oppose pas.

Article 21

1. Les actes et les documents vis~s h l'article 20, 6tablis ou certifies par le
consul et rev~tus de son sceau, ainsi que les copies, extraits ou traductions de ces
pieces, certifies par le consul et rev~tus de son sceau, sont consid6r~s sur le terri-
toire de l'letat de r6sidence comme des actes, documents, copies, traductions et
extraits officiels ou officiellement certifies et ont la m~me valeur juridique que
s'ils avaient 6t6 6tablis ou certifies par les autorit6s ou fonctionnaires comptents
dudit V~tat.

2. Les actes, documents, copies, traductions et extraits mentionn~s au
paragraphe 1 du present article doivent, lorsqu'ils sont produits devant les
autorit~s de l'I1tat de residence, 6tre lgalis~s si les lois dudit 1Ptat l'exigent.

Article 22

Le bureau de l'Ntat civil competent de l'1tat de residence doit adresser au
consul, sans frais, les certificats de d~c~s des ressortissants de l'I1tat d'envoi.

Article 23

Le tribunal, ou autre autorit6 comp~tente, saisi de la succession d'un
ressortissant de l'~tat d'envoi doit renseigner le consul sur ladite succession,
l'existence d'un testament et les h~ritiers 6ventuels.

Article 24

Afin de d~fendre les droits des h~ritiers qui sont des ressortissants de l'Rtat
d'envoi, le consul a le droit de representer leurs int~rts dans la procedure de
succession et de se mettre en rapport avec les tribunaux ou autres autorit~s
comptentes de l'~tat de residence au sujet des mesures n~cessaires pour conser-
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the estate, protect it from damage and deterioration or, where necessary, ensure
its sale.

These rights of consuls may also be exercised by a duly authorized repre-
sentative of the consul.

Article 25

1. Where a national of the sending State had his last domicile in the receiving
country, the legislative provisions of the receiving country shall be applied to
such of his movable estate as is situated in that country, provided that legal or
testamentary heirs residing in the receiving country or in a third State so request
within six months after the death of the owner.

2. In other cases, the movable estate shall be delivered to the consul in
accordance with the provisions of article 26 below. The consul shall take
such action with respect to the said estate as is prescribed by the law of sending
State.

Article 26

1. Claims to the property mentioned in article 25, paragraph 2, by heirs,
creditors or other interested persons domiciled or resident in the receiving
country or in a third State shall be presented within six months.

2. That part of the estate which, within three months after the expiry of
the time-limit indicated in paragraph 1, has not been used for the purpose of
satisfying or securing the claims presented, and in respect of which no pro-
ceedings have been initiated for the recognition of claims, shall be delivered to
the consul.

3. The delivery of the estate under the provisions of paragraph 2 or its
transfer abroad by the consul shall take place in accordance with the laws of
the receiving country relating to foreign exchange.

Article 27

1. If a national of the sending State not domiciled in the receiving country
dies while travelling in that country, his personal effects shall be delivered to
the consul without any formal proceedings.

2. The consul to whom the effects are delivered shall, within the limits
of their value, settle any debts contracted by the deceased during his stay in the
receiving country.

3. The provisions of article 26, paragraph 3, shall apply mutatis mutandis
in the implementation of paragraphs 1 and 2.
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ver les biens de la succession, 6viter qu'ils ne soient endommag~s ou ne se d6-
triorent ou, le cas 6ch6ant, en assurer la vente.

Ces droits du consul peuvent 6galement etre exerc6s par son fond6 de
pouvoirs.

Article 25

1. Lorsqu'un ressortissant de I'11tat d'envoi avait son dernier domicile dans
le pays de residence, les biens meubles de la succession se trouvant dans ce pays
sont soumis h la l6gislation du pays de residence si les h~ritiers ou les lgataires
r~sidant dans le pays de r~sidence ou dans un pays tiers en font la demande dans
les six mois du d~c~s du de cujus.

2. Dans les autres cas, les biens meubles de la succession sont remis au
consul conform6ment aux dispositions de l'article 26. Le consul applique h ces
biens la lgislation de l'1tat d'envoi.

Article 26

i. Les revendications des h~ritiers, des cr6anciers ou d'autres personnes
int~ress~es qui sont domicili~s ou qui resident clans le pays de r6sidence ou
dans un pays tiers sur les biens de la succession visas au paragraphe 2 de I'ar,-
ticle 25 doivent 6tre pr~sent~es dans les six mois.

2. La partie de la succession qui, dans les trois mois de l'expiration du d6lai
prevu au paragraphe 1, n'aura pas servi hi r6gler les reven'dications pr~sent~es ou

en garantir le r~glement, et qui ne fait pas l'objet d'une action en revendication,
doit Wre remise au consul.

3. La remise de la succession suivant les dispositions du paragraphe 2, ou
son transfert par le consul, doivent kre effectu~s conform6ment . la l6gislation
sur les changes de l'1tat de r~sidence.

Article 27

1. Si un ressortissant de l'Itat d'envoi non domicili6 dans le pays de r6si-
dence y d6cde pendant un voyage, ses objets personnels sont remis au consul
sans formalit~s.

2. Le consul auquel ces objets sont remis doit, jusqu'k- concurrence de
leur valeur, r~gler les dettes que le d~funt a pu faire pendant son s~jour dans le
pays de residence.

3. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 26 sont applicables, le cas
6ch6ant, aux mesures vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article:
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Article 28

Where immovable property which is situated in the receiving country has
been left by a deceased person who was a national of the sending State, the courts
or other competent authorities of the receiving country shall apply the law of that
country.

Article 29

A consul may propose suitable persons to the courts or other competent
authorities of the receiving country for appointment as guardians or curators
for nationals of the sending State or for the property of such nationals where the
said property is without an administrator. The said courts and authorities shall
accept the consul's proposal unless serious reasons exist for not doing so. In the
latter case, the consul shall be advised of such reasons and he may then propose
different condidates.

Article 30

1. Consular officers shall be entitled, within their consular district, to meet
and communicate with any national of the sending State, to aid and advise such
nationals and, where necessary, to provide them with legal assistance. The
receiving country shall do nothing to restrict the access of nationals of the sending
State to the consulate of that State.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained,
the competent authorities of the receiving country shall immediately so notify
the consul of the said State.

3. Consular officers of the sending State shall be entitled, without delay,
to visit and communicate with any national of the sending State who has been
arrested or otherwise detained or is serving a term of imprisonment. The rights
specified in this paragraph shall be exercised in conformity with the laws and
regulations of the receiving country, provided that the laws and regulations in
question do not nullify the said rights.

Article 31

1. Consular officers may extend assistance and co-operation to vessels sailing
under the flag of the sending State which enter a port in their consular district.

2. Consular officers may, without prejudice to the rights of the authorities of
the receiving country, investigate any incident occurring in the course of the
voyage on a vessel sailing under the flag of the sending State and, if the laws of
the sending State so provide, settle disputes of any kind between the master of
the vessel, the officers and other members of the crew. In performing these
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Article 28

En ce qui concerne les biens immeubles de la succession d'un ressortissant
de l'1tat d'envoi situ~s dans le pays de r6sidence, les tribunaux ou autres autorit~s
comptentes du pays de residence appliquent la l~gislation de ce pays.

Article 29

Le consul peut proposer aux tribunaux ou autres autorit~s comptentes de
l'I8tat de residence des candidatures convenables pour l'institution d'une tutelle
ou d'une curatelle en ce qui concerne des ressortissants de l'18tat d'envoi ou
leurs biens laiss~s sans surveillance. Lesdits tribunaux ou autorit~s font droit aux
propositions du consul moins que des raisons graves ne s'y opposent. Dans ce
cas, ces raisons sont notifi~es au consul et celui-ci peut proposer d'autres candi-
datures.

Article 30

1. Les fonctionnaires consulaires peuvent, dans les limites de leur cir-
conscription, prendre contact et communiquer avec tout ressortissant de l'~tat
d'envoi, l'aider et le conseiller ainsi que, au besoin, prendre des mesures pour lui
fournir une assistance juridique. L'1~tat de r~sidence n'entrave d'aucune mani~re
l'acc~s des ressortissants de l'~tat d'envoi leur consulat.

2. Les autorit~s comptentes de l't8tat de residence avisent imm~diatement
le consul de I'1tat d'envoi de l'arrestation ou de toute autre forme de detention
d'un ressortissant de ce dernier &tat.

3. Les fonctionnaires consulaires de l'1 tat d'envoi peuvent rendre visite
sans d~lai h tout ressortissant de l'I1tat d'envoi qui a &6 arrt ou soumis h une
autre forme de detention, ou qui purge une peine de prison, et communiquer
avec lui. Les droits pr~vus au present paragraphe doivent 6tre exerc~s conform6-
ment aux lois et r~glements de l'ITtat de r~sidence, h condition toutefois que
lesdits lois et r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 31

1. Les fonctionnaires consulaires peuvent preter leur assistance et leur
concours aux navires battant pavillon de l'ITtat d'envoi qui font escale dans un
port de leur circonscription consulaire.

2. Sans prejudice des droits de l'~tat de residence, les fonctionnaires con-
sulaires peuvent enqueter sur tout incident survenu en route h bord d'un navire
battant pavilion de l'&tat d'envoi et r6gler tous diff6rends ayant surgi entre le
capitaine, ses officiers et les hommes d'6quipage, pour autant que la lgislation de
1'1 tat d'envoi les y autorise. Dans l'exercice de ces fonctions, les fonctionnaires
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tasks, consular officers may apply to the competent authorities of the receiving
country for assistance.

3., Where the courts or other competent authorities of the receiving country
intend to carry out coercive measures of any kind on board a vessel sailing under
the flag of the sending State while it is in the waters of the receiving country,
the competent authorities of the receiving country shall notify the consul of the
sending State before the said measures are initiated so that a consular officer
may be present when the measures are carried out. This provision shall also
apply in cases where it is necessary -for members of the crew of the vessel -to be
interrogated on shore by the authorities of the place where the port is situated.

4.* Paragraph 3 of this article shall not apply to customs, passport and health
control or to measures carried out at the request or with the consent of the master
of the vessel.

5. The term " vessel " shall not, for the purposes of this Convention,
include military vessels.

Article 32

Where a vessel sailing under the flag of the sending State is wrecked, runs
aground, is stranded oi is otherwise damaged in the territory of the receivihg
country, the competent • authorities of the receiving country shall without delay
notify the consul of the occurrence and inform him of the measures they have
taken to save lives, the vessel and the cargo.

Consular officers may extend all 1ossible assistance to such vessels, the
members of their crews and their passengers and may take measures to safeguard
the cargo and repair the vessel or request the authorities of the receiving country
to take such measures.

The competent authorities of the receiving country shall extend the necessary
assistance to consular officers in their action in connexion with the damage to
the vessel.

The damaged vessel and its cargo and supplies shall not be subject to
customs duty in the territory of the receiying c0untry unless they are transferred
for use in that country.

Article. 33

The provisions of articles 31 and 32 shall also apply mutatis mutandis to
aircraft.
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consulaires peuvent solliciter l'assistance des autorit6s compgtentes de l'tat de
r6sidence.

3. Si les tribunaux ou d'autres organes compgtents de l'tat de r6sidence se
proposent de prendre des mesures de contrainte quelconques A bord d'un
navire battant pavillon de l'letat d'envoi pendant qu'il se trouve dans les eaux
de l'1tat de r6sidence, les autorit6s comptentes de l'1tat de r6sidence doivent
en informer par avance le consul de 1']1tat d'envoi de manibre qu'un fonctionnaire
consulaire puisse assister h 1'ex6cution desdites mesures. La pr6sente disposition
est 6galement applicable lorsque des membres de l'6quipage du navire doivent
tre interrog6s h terre par les autorit6s locales.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux mesures de contr6le en matibre de douanes, de passeports et de sant6 ex6-
cut6es h la demande ou avec le consentement du capitaine du navire.

5. Le terme (# navire *, au sens de la pr6sente Convention, ne s'entend pas des
navires de guerre.

Article 32

Si un navire battant pavillon de l'1ttat d'envoi fait naufrage, s'6choue sur
un haut-fond ou sur la c6te de l'tat de r6sidence, ou subit quelque autre avarie
dans les limites du territoire de cet Ptat, les autorit6s comp6tentes de l'1tat de
r6sidence en avisent imm6diatement le consul et l'informent des mesures qu'elles
ont prises pour sauvegarder les vies humaines, le navire et la cargaison.

Les fonctionnaires consulaires peuvent prter toute rassistance n6cessaire
h un tel navire, aux membres de son 6quipage et h ses passagers; ils peuvent 6gale-
ment prendre des mesures visant k sauvegarder la cargaison et h r6parer le navire
ou demander aux autorit6s de l'letat de r6sidence de prendre de telles mesures

Les autorit6s compktentes de l'Ittat de r6sidence pretent aux fonctionnaires
consulaires l'assistance n6cessaire pour l'ex6cution des mesures qu'ils ont h
prendre en cas d'avarie.

Le navire ayant subi l'avarie, sa cargaison et ses provisions de bord sont
exonr6s de droits de douane sur le territoire de l'tat de r6sidence, h moins qu'ils
ne soient destin6s h etre utilis~s dans cet letat.

Article 33

Les dispositions des articles 31 et 32 s'appliquent, mutatis mutandis, aux
a~ronefs.
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PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 34

1. The provisions of this Convention relating to the rights and duties of
consular officers shall also apply to members of diplomatic missions of the Con-
tracting Parties who are entrusted with the performance of consular functions
and whose names are notified by the diplomatic mission to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving country.

2. The performance of consular functions by such persons shall not affect
the diplomatic privileges and immunities accorded to them.

Article 35

1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on the expiry
of thirty days after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Helsinki.

2. The Convention shall remain in force until six months after the date on
which either Contracting Party informs the other Contracting Party that it wishes
to terminate the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 24 January 1966, in duplicate in the Finnish and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the President of the Republic of Finland

Veli HELENIUS

For the Presidium of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet Socialist Republics:

0. KHLESTOV
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TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 34

1. Les dispositions de la prgsente Convention relatives aux droits et obliga-
tions des fonctionnaires consulaires s'appliquent aux membres des missions
diplomatiques des Parties contractantes qui sont charges d'exercer des fonctions
consulaires et dont la mission diplomatique a notifi6 les noms au Minist~re des
affaires 6trang~res de l'Rtat de residence.

2. L'exercice de fonctions consulaires ne porte pas atteinte aux privil~ges
et immunitgs diplomatiques des int6ress6s.

Article 35

1. La pr6sente Convention est sujette i ratification et entrera en vigueur
30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h
Helsinki.

2. La Convention demeurera en vigueur jusqu'h I'expiration d'un d6lai de
six mois h compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura notifi6 h
l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Moscou, le 24 janvier 1966, en double exemplaire, en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la R6publique de Finlande:

Veli HELENIUS

Pour le Presidium du Soviet supreme
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

0. KHLESTOV

N- 8364



82 United Nations - Treaty Series. 1966

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS-

1. The Contracting Parties agree that notification of the consul where a
national of the sending State is arrested or otherwise detained, as provided in
article 30, paragraph 2, of the Consular Convention of 24 January 1966 between
the'Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics, shall take
place, depending on the available means of communication, within one to three
days after such arrest or detention.

2. The Contracting Parties agree that the right of consular officers to visit
and communicate with any national of the sending State who has been arrested
or otherwise detained, as provided in article 30, paragraph 3, of the Consular
Convention, shall, depending on where the person in question is being held,
be granted within two to four days after such arrest or detention.

3. The Contracting Parties agree that the right of consular officers to visit
and communicate with any national of the sending State who has been arrested
or otherwise detained or is.serving a term of imprisonment, as provided in article
30, paragraph 3, of the Consular Convention, shall .be granted periodically.

This Protocol shall constitute an integral part of the Consular Convention
of 24 January 1966 between the Republic of Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics.

DONE at Moscow on 24 January 1966, in duplicate in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the President of the Republic of Finland:

Veli HELENIUS

For the Presidium of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet Socialist Republics:

0. KHLESTOV

No. 8364
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PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RIPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION DES RIIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES

1. Les Parties contractantes conviennent que la notification au consul de
1'arrestation ou de toute autre forme de detention d'un ressortissant de l'I1tat
d'envoi, vis6e au paragraphe 2 de l'article 30 de la Convention consulaire entre
la R6publique de Finlande et l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques
du 24 janvier 1966, interviendra dans un d~lai de un a trois jours de la date de
l'arrestation ou de la detention, selon les possibilit~s de communication.

2. Les Parties contractantes conviennent que le droit des fonctionnaires
consulaires, vis6 au paragraphe 3 de l'article 30 de la Convention consulaire, de
rendre visite tout ressortissant de l'Itat d'envoi qui aurait 6t6 arr&6 ou soumis h
une autre forme de detention et de communiquer avec lui, pourra 8tre exerc6
dans un dlai de deux h quatre jours apr~s l'arrestation ou la d&ention de ce
ressortissant, suivant l'endroit oi il se trouve.

3. Les Parties contractantes conviennent que le droit des fonctionnaires
consulaires vis6 au paragraphe 3 de l'article 30 de la Convention consulaire,
de rendre visite h tout ressortissant de l'ttat d'envoi qui aurait 6t6 arr& ou
soumis h une autre forme de detention, ou qui purgerait une peine de prison,
et de communiquer avec lui, sera exerc6 h intervalles r6guliers.

Le present Protocole fait partie int6grante de la Convention consulaire
entre la R~publique de Finlande et l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques du 24 janvier 1966.

FAIT h Moscou, le 24 janvier 1966, en double exemplaire, en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la R6publique de Finlande:

Veli HELENIUS

Pour le Presidium du Soviet supreme
de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques:

0. KHLESTOV

N- 8364
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UNITED NATIONS
and

SUDAN

Agreement relating to the conduct of a pilot course in photo-
processing and photogrammetry. Signed at Addis Ababa,
on 8 November 1966

Official text: English.

Registered ex officio on 8 November 1966.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SOUDAN

Accord relatif 'a l'Organisation d'un cours pilote en reproduc-
tion photographique et en photogrammetrie. Sign4 'a
Addis-Abeba, le 8 novembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrg d'office le 8 novembre 1966.
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No. 8365. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF SUDAN RELATING TO
THE CONDUCT OF A PILOT COURSE IN PHOTOPRO-
CESSING AND PHOTOGRAMMETRY. SIGNED AT
ADDIS ABABA, ON 8 NOVEMBER 1966

The United Nations and the Government' of Sudan (hereinafter referred
to as " the Government "),

Desiring to provide training for Africans in, photoprocessing and photo-
grammetry including printing reduction enlargement and rectification of aerial
photographs,

Have agreed as follows:

Article I

SPONSORSHIP AND PARTICIPATION

1. A Pilot Course in Photoprocessing and Photogrammetry (hereinafter
referred to as " the Pilot Course ") shall be jointly sponsored by the organization
and the Government in Khartoum, Sudan, from 12 November through 17 De-
cember 1966.

2. Participants in the course shall include:

(a) Qualified trainees from member States of the Economic Commission for
Africa, selected by ECA;

(b) Observers nominated by member States and by the Specialized Agencies
of the United Nations;

(c) Officials of the' United*Nations Secretariat named by ECA.'

Article II

CO-OPERATION BY THE UNITED NATIONS

1. Subject to the availability of funds, the United Nations shall provide technical
assistance as specified hereunder :

(a) A Director who shall be responsible, in consultation with the officer design-
ated by the Government to serve as Co-director, for the direction and con-
duct of the Pilot Course and for liaison with the Government on all matters
relating to the Pilot Course.

1 Came into force on 8 November 1966, upon signature, in accordance with article V (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8365. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT SOUDANAIS RELATIF
A L'ORGANISATION D'UN COURS PILOTE EN REPRO-
DUCTION PHOTOGRAPHIQUE ET EN PHOTOGRAM-
M1RTRIE. SIGNe A ADDIS-ABPBA, LE 8 NOVEMBRE 1966

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement soudanais (ci-apres
d~nomm6 ( le Gouvernement *),

D06sireux-de donner h des Africains une formation en mati&e de reproduc-
tion photographique et de photogramm~trie, et notamment en mati~re de tirage,
de r~duction, d'agrandissement et de correction de photographies a~riennes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

SOUTIEN ET PARTICIPATION

1. Un cours pilote en reproduction photographique et en photogramm~trie
(ci-apr~s d~nomm6 <i le Cours pilote s) sera donn6, sous les auspices conjoints de
l'Organisation et du Gouvernement, h Khartoum (Soudan), du 12 novembre au
17 d6cembre 1966.

2. Les participants ce cours comprendront notamment:

a) Des stagiaires qualifi~s originaires des tats membres de la Commission
6conomique pour l'Afrique, choisis par la CEA;

b) Des observateurs nomm~s par les 1&tats membres et par les institutions sp6ciali-
s6es des Nations Unies;

c) Des fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
d6sign~s par la CEA.

Article H

PARTICIPATION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira, dans la mesure des fonds dont
elle disposera, l'assistance technique d~finie ci-dessous :

a) Les services d'un directeur, qui sera charge, en consultation avec le fonction-
naire d6sign.6 par le Gouvernement comme' codirecteur, d'organiser et de
diriger le Cours pilote et d'assurer la liaison avec le Gouvernement pour toutes
les questions relatives au Cours pilote.

'Entr6 en vigueur le 8 novembre 1966, d~s la signature, conform6ment au paragraphe I de
'article V.
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(b) One lecturer, one instructor and interpreters as required.

(c) Fellowships for fifteen trainees which shall include roundtrip travel from
home countries and subsistence allowances or stipends during their at-
tendance in the Pilot Course.

Article III

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

1. The Government undertakes to assign, at its own expense, the following
staff for the Pilot Course :
(a) A Co-director to serve as its representative in co-operation with the Director

and to assist the Director and the ECA secretariat in the conduct of the
Pilot Course in accordance with this Agreement.

(b) Four photographer-instructors to assist in the practical aspects of the
training programme.

(c) One technician to be responsible for reproduction and distribution of doc-
uments.

(d) Drivers and cleaners as required.

2. The Government shall provide at no cost to the United Nations:

(a) Facilities, Services and Equipment
i. Physical facilities, specifically classrooms photoprocessing dark-rooms in the

Survey Department, Khartoum, including one large classroom capable of
accommodating 20 trainees, five dark-rooms accommodating 4 trainees at
a time, and two offices. These facilities shall be furnished, equipped and
maintained in a manner adequate to the effective conduct of the Pilot Course.

ii. All necessary services and utilities including telephone services within
Khartoum and cable or telex services between Khartoum and ECA, Addis
Ababa.

iii. Equipment and supplies including films, bromide paper, diapositives,
chemicals for photoprocessing, one typewriter and one duplicating machine,
office stationery, internal reproduction supplies, and equipment for docu-
ments reproduction, and such other essential supplies and items of equip-
ment as may be requested by the Director in consultation with the Co-
director.

iv. Fellowships if required for its own nationals attending the Pilot Course.

No. 8365
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b) Les services d'un professeur, d'un instructeur et d'interpr~tes, selon les
besoins.

c) Des bourses pour 15 stagiaires, couvrant notamment les frais de voyage aller
et retour partir de leur pays d'origine, ainsi que l'indemnit6 de subsistance
pour la dur~e de leur participation au Cours pilote.

Article III

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement s'engage h affecter, h ses propres frais, le personne
suivant au Cours pilote :
a) Un codirecteur, qui agira en tant que repr~sentant du Gouvernement en

collaboration avec le directeur et sera charg6 d'aider le directeur et le secr-
tariat de la CEA h diriger le Cours pilote conform~ment aux dispositions du
present Accord.

b) Quatre photographes-instructeurs charges de prter leur assistance pour
l'enseignement pratique pr~vu au programme de formation.

c) Un technicien charg6 de la reproduction et de la distribution des documents.

d) Des chauffeurs et des nettoyeurs, selon les besoins.

2. Le Gouvernement fournira, sans qu'il en cofite rien 4 l'Organisation des
Nations Unies :

a) Des installations, des services et du mat6riel:
i) Des installations, consistant particuli~rement en salles de classe, en chambres

noires pour travaux photographiques install~es dans les locaux du Service
topographique h Khartoum, comprenant notamment une salle de classe de
grandes dimensions pouvant accueillir 20 stagiaires, cinq chambres noires
pouvant accueillir quatre stagiaires h la fois et deux bureaux. Ces locaux
seront meubl6s, 6quip6s et entretenus de telle fagon que le Cours pilote
puisse se d6rouler normalement.

ii) Tous les services et services publics n6cessaires, et notamment les services
t6lphoniques h l'int6rieur de Khartoum et les services t6l6graphiques et de
t6l6scripteur entre Khartoum et le siege de la CEA h Addis-Ab~ba.

iii) Du materiel et des fournitures comprenant notamment de la pellicule, du
papier bromure, des diapositifs, les produits chimiques n6cessaires la re-
production photographique, une machine k 6crire, une machine h photo-
copier, des fournitures de bureau, des fournitures et du mat6riel pour la
reproduction des documents, ainsi que toutes les autres fournitures et
autres articles essentiels que pourra demander le directeur en consultation
avec le codirecteur.

iv) Des bourses d'&udes, en cas de n~cessit6, pour les ressortissants du Gou-
vernement participant au Cours pilote.

No 8365
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3. The Government shall give assurances concerning the availability of hotel
accommodation at reasonable commercial rates for participants in the Pilot
Course.

4. The Government shall provide, at no cost to the United Nations, one car
with driver for use by the Director and staff of the Pilot Course, transportation
to and from the airport for all participants, and a shuttle transportation service
for participants between hotel(s) and the Survey Department, the schedule for
this service to be determined in consultation between the Director and Co-
director.

5. The Government shall provide such security protection as may be required
for the effective conduct of the Pilot Course and the safety of participants.

6. (a) The Government undertakes to bear full responsibility and shall in-
demnify the United Nations, and the internationally recruited personnel of the
Pilot Course against any third party demands or obligations resulting from
activities undertaken in the country in the implementation of their technical
functions connected with the present agreement. It is understood that the
responsibility of the Government shall not be deemed to include claims arising
from wilful or reckless acts or omissions, attributable to the internationally
recruited personnel of the Pilot Course.

(b) The Government shall not hold the United Nations liable for any
damage to facilities, furnishings, services, supplies and equipment provided for
the Pilot Course, nor for injury sustained by persons participating in the Pilot
Course or using the facilities of the Course.

Article IV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations1

to which the Government of the Sudan is a party shall be fully applicable with
respect to the Pilot Course. Accordingly, officials of the United Nations per-
forming functions in connexion with the Pilot Course shall enjoy the privileges
and immunities provided in Articles V and VII of the said Convention.

2. Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, all trainees
and all persons performing functions in connexion with the Pilot Course shall
enjoy such privileges and immunities, facilities and courtesies, as are necessary
for the independent exercise of their functions in connexion with the Pilot
Course.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,

p. 18).

No. 8365



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 91

3. Le Gouvernement donnera des assurances concernant la possibilit6, pour
les participants au Cours pilote, de louer des chambres d'h6tel h des tarifs
commerciaux raisonnables.

4. Le Gouvernement fournira, sans qu'il en cofite rien A l'Organisation des
Nations Unies, une voiture avec chauffeur pour l'usage du directeur et du
personnel du Cours pilote, assurera, pour tous les participants, le transport
jusqu' l'a~roport ou k partir de celui-ci, ainsi qu'un service de navette entre leur
hftel et le Service topographique, selon un horaire fix6 par voie de consultation
entre le directeur et le codirecteur.

5. Le Gouvernement prendra les mesures de protection n~cessaires pour
garantir le d~roulement normal du Cours pilote et la s~curit6 des participants.

6. a) Le Gouvernement s'engage assumer pleine responsabilit6 et h indem-
niser l'Organisation des Nations Unies et le personnel international du Cours
pilote pour toute r6clamation formulae par un tiers ou pour toute obligation A
l'6gard d'un tiers qui r~sulterait des activit~s entreprises dans le pays par I'ONU
et le personnel international pour s'acquitter de leurs fonctions techniques dans
le cadre du present Accord. II est entendu que la responsabilit6 du Gouverne-
ment ne sera pas cens~e s'6tendre aux reclamations resultant d'actes ou d'omis-
sions volontaires ou inconsid6r~es qui seraient imputables au personnel inter-
national du Cours pilote.

b) Le Gouvernement ne tiendra l'Organisation des Nations Unies res-
ponsable d'aucun dommage caus6 aux installations, au mobilier, aux services, aux
fournitures et au materiel mis i la disposition du Cours pilote, ni d'aucun
dommage subi par les personnes participant au Cours pilote ou utilisant les
installations du Cours.

Article IV

PRIVILIUGES ET IMMUNIT9S

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1, A la-
quelle le Gouvernement soudanais est partie, est enti rement applicable en ce
qui concerne le Cours pilote. Par consequent, dans l'exercice de fonctions en
rapport avec le Cours pilote, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies bn6ficieront des privileges et immunit~s pr~vus aux articles V et VII de
la Convention.

2. Sans prejudice des dispositions pr6c~dentes, tous les stagiaires et toutes les
personnes exergant des fonctions en rapport avec le Cours pilote jouiront des
privilges et immunit~s, des facilit~s et du concours dont ils pourraient avoir
besoin pour exercer en toute ind~pendance des fonctions en rapport avec le
Cours pilote.

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 15.
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3. Trainees and persons performing functions in connexion with the Pilot
Course who are not nationals of the Sudan shall have the right of entry into and
exit from the country. They shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, where required, shall be granted promptly and free of charge.

Article V

1. This Agreement shall enter into force upon signature and remain in force
for the full duration of the Pilot Course.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Parties, and
each Party shall give full and sympathetic consideration to any request for such
modification.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and of the Government, sign this Agreement in Addis Ababa
on the eighth day of November 1966.

For the Government For the United Nations:
of Sudan:

Ibrahim EL MUFTI R. K. A. GARDINER

Minister for Foreign Affairs Executive Secretary

No. 8365
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3. Les stagiaires et les personnes exerqant des fonctions en rapport avec le
Cours pilote, et qui ne sont pas des ressortissants du Soudan, pourront librement
p~n~trer sur le territoire du Soudan et en sortir. Des facilit6s leur seront ac-
cord6es pour leur permettre de voyager rapidement. En cas de besoin, des
visas leur seront d6livr6s rapidement et gratuitement.

Article V

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et le restera pour toute
la dur~e du Cours pilote.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord entre les Parties et chacune
des Parties examinera avec la plus grande comprehension toute proposition
pr6sent~e dans ce sens.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Or-
ganisation des Nations Unies et du Gouvernement, ont sign6 le present Accord

Addis-Ab6ba, le 8 novembre 1966.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
soudanais : des Nations Unies :

Ibrahim EL MUFTI R. K. A. GARDINER

Ministre des affaires 6trang6res Secr~taire ex~cutif

N- 8365
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ROMANIA
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning international road transport (with an-
nexes and exchange of letters). Signed at Bucharest, on
25 December 1963

Official texts: Romanian and Serbo-Croat.

Registered by Romania on 8 November 1966.

ROUMANIE
et

YOUGOSLAVIE

Accord concernant les transports routiers internationaux
(avec annexes et 6change de lettres). Signe 'a Bucarest,
le 25 dcembre 1963

Textes officiels roumain et serbo-croate.

Enregistrg par la Roumanie le 8 novembre 1966.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 8366. ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPU-
LARE ROMINE $I GUVERNUL REPUBLICII SOCIA-
LISTE FEDERATIVE JUGOSLAVIA PRIVIND TRANS-
PORTURILE INTERNATIONALE RUTIERE

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Socialiste
Federative Jugoslavia,

dorind sA reglementeze transporturile de clitori i m~rfuri cu vehicule
rutiere intre cele doul t~ri, precum §i in tranzit pe teritoriul lor,

au convenit asupra celor ce urmeaza :

I. TRANSPORTURI DE CALATORI

TRANSPORTURI SUPUSE REGIMULUI DE AUTORIZATIE

Articolul 1

Toate transporturile de clAtori intre cele douA t~ri sau in tranzit pe teri-
toriul lor sint supuse regimului de autorizatie, cu exceptia celor prevAzute la
art. 6 din prezentul Acord.

Articolul 2

Cererile pentru obtinerea autorizatiilor se vor prezenta cu douA luni inainte
de inceperea transporturilor.

LINII REGULATE

Articolul 3

Liniile regulate intre cele doud t~ri sau in tranzit pe teritoriul lor, se vor
stabili de comun acord de c~tre organele competente ale P~rtilor contractante.

Ele fac obiectul unei autorizatii speciale ce se elibereazA de citre organele
competente ale Pgrtilor contractante, fiecare pentru portiunea de parcurs si-
tuat5 pe teritoriul s~u, pe bazA de reciprocitate, afar! de cazul cind nu s-a stabilit
altfel de chtre aceste organe.

Modalittile de acordarea autorizatiei speciale, durata sa, tariful, frecventa
curselor, itinerariul §i orariul vor fi stabilite de comun acord de c~tre organele
competente ale celor douA P~rti contractante.

La stabilirea liniilor regulate, organele competente ale fiec~rei P~rti con-
tractante vor tine seama de necesitAti §i de eficienta lor economicA.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8366. SPORAZUM IZMEDJU VLADE RUMUNSKE NA-
RODNE REPUBLIKE I VLADE SOCIJALISTICKE FEDE-
RATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 MEDJUNAROD-
NOM DRUMSKOM SAOBRACAJU

Vlada Rumunske Narodne Republike i Vlada Socijalisticke Federativne
Republike Jugoslavije,

u zelji da regulisu putnicki i robni drumski saobracaj izmedju dye zemlje,
kao i tranzit preko njihovih teritorija,

slozile su se u sledecem :

I. PREVOZ PUTNIKA

SAOBRACAJ KOJI PODLEZE REZIMU DOZVOLA

Clan 1

Sau putnicki saobracaj izmedju dye zemlje ili tranzit preko njihovit teritorija
podleze rezimu dezvola, osim saobracaja navedenog u clanu 6. ovog Sporazuma.

Clan 2

Zahtev za dobijanje dezvole treba da se podnese dva meseca pre pocetka
obavljanja prevoza.

REDOVNE LINIJE

Clan 3

Redovne linije izmedju dye zmelje ili tranzitne linije preko njihovih teritorija
odobravade zajednifki nadleini organi Strana ugovornica.

Nadleini organi Strana ugovornica izdavade za te linije, na bazi reciprociteta,
svaki za deo puta koji se nalazi na njegovoj teritoriji, posebne dozvole, ukoliko se
ne donese suprotna odluka.

Nadleini organi Strana ugovornica zajednifki utvrdjuju uslove za davanje
posebne dozvole, a narofito o trajanju, frekvenciji, redu voinje, pravcu kretanja
i tarifama koje de se primenjivati.

Nadleini organi svake Strane ugovornice ocenjuju ekonomsku opravdanost
otvaranja redovne linije.
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Articolul 4

Cererea pentru obtinerea autorizatiei speciale se adreseazA organelor
competente ale trii de inmatriculare a vehiculului rutier.

Ea va fi insotitA de proiectele de orar, de tarif i de itinerariu, precum §i
de indicatii cu privire la durata de exploatare in cursul anului §i a datei previzute
pentru inceperea folosirii liniei. Organele competente ale P~rtilor contractante
pot cere §i alte date pe care le considerA necesare.

Organele competente ale unei P~rti contractante comunica organelor
competente ale celeilalte P~rti contractante cererile pe care le-au admis, insotite
de documentatia necesarA, precum §i de o copie de pe autorizatia specialA pentru
parcursul situat pe teritoriul tdrii lor.

ALTE TRANSPORTURI SUPUSE REGIMULUI DE AUTORIZATIE

Articolul 5

Transporturile neregulate (navete §i curse intrerupte) sint supuse unei
autorizatii, eliberatA pe baza cererii adresate organelor competente ale t rii de
inmatriculare a vehiculului rutier §i transmisg organelor competente ale ce-
leilalte Parti contractante, pentru obtinerea aprobirii lor.

TRANSPORTURI NESUPUSE REGIMULUI DE AUTORIZATIE

Articolul 6

Transporturile turistice ocazionale nu sint supuse regimului de autorizatie.
AceastA dispozitie se aplicA de fiecare datA cind acelea~i persoane, cetteni ai
celor douA P~rti contractante, sint transportate cu acela§ vehicul rutier :

a) fie in cursul unui voiaj circular care a inceput §i care trebuind sA se ter-
mine in tara de inmatriculare a vehiculului rutier;

b) fie in cazul unui voiaj avind punctul de plecare situat intr-o localitate in

tara de inmatriculare a vehiculului rutier §i punctul de destinatie pe teritoriul
celeilalte Pdrti contractante, sub rezerva ca vehiculul rutier sA se intoarcd gol
in tara de inmatriculare, dacA nu existA o autorizatie contrarA.

II. TRANSPORTURI DE MARFURI

TRANSPORTURI SUPUSE REGIMULUI DE AUTORIZATIE

Articolul 7

Toate transporturile de m~rfuri intre cele douA t ri sau in tranzit pe teri-
toriul lor sint supuse regimului de autorizatie, cu exceptia celor enumerate la
art. 12 din prezentul Acord.

No. 8366
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Olan 4

Zahtev za posebnu dozvolu upuduje se nadle~nom organu zemlje registracije
-vozila.

Uz zahtev treba priloiiti potrebnu dokumentaciju (predlog voznog reda,
tarife i pravca kretanja - itinerer, podatke o vremenu odriavanja linije u toku
:godine i datum po~etka korikenja linije). Nadleini organi Strana ugovornica
mogu traiiti i druge podatke koje smatraju potrebnim.

Nadleini organ jedne Strane ugovornice dostavlja nadleinom organu druge
;Strane ugovornice usvojene zahteve sa svim potrebnim prilozima, kao i kopijom
-posebne dozvole za deo linije koji se nalazi na njegovoj teritoriji.

OSTALI PREVOZI KOJI PODLEZU REZIMU DOZVOLA

Clan 5

Za neredovne (navette i kru~ne voznje sa prekidima) potrebna je dozvola
koja se izdaje na zahtev upuden nadleinom organu zemlje registracije putni~kog
-vozila i zatim dostavlja nadleinom organu druge Strane ugovornice radi dobijanja
njegove saglasnosti.

PREVOZI KOJI NE PODLEZU REZIMU DOZVOLA

Clan 6

Povremeni turisti~ki saobradaj ne podleie nikakvoj dozvoli. Ova se odredba
-primenjuje uvek kad se ista lica, driavljani Strana ugovornica, prevoze istim
vozilom :

a) bilo na kru~nom putovanju koje po~inje i koje treba da se zavrgi u zemlji
registracije vozila;

b) bilo na putovanju 6ijaje polazna ta6kna u nekom mestu zemlje registracije
vozila, a odredigna ta~ka na teritoriji druge Strane ugovornice, pod uslovom da
:se vozilo vrada prazno u zemlju registracije, osim kad postoji druk~ije ovlagdenje.

II. PREVOZ ROBE

PREVOZI PO REIMU DOZVOLA

Clan 7

Prevozi robe izmedju dye zemlje ili u tranzitu preko njihovih teritorija
"podleiu reiimu dozvola, izuzev onih koji su pobrojeni u 61anu 12. ovog Sporazuma.
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Articolul 8

Se elibereazi o autorizatie de transport distinct! pentru fiecare curs! §i
fiecare vehicul rutier, care este valabili pentru un transport la ducere §i inapoiere..

Autorizatia de transport permite folosirea unui vehicul rutier cu remorcA sau.
semiremorcl.

Aceea~i autorizatie de transport permite transportatorului s ia marfa la-
inapoiere, la plecarea de pe teritoriul celeilalte t~ri, la terminarea unuia din.
transporturile vizate la art. 7.

Greutatea total! a mrfii transportate pe vehiculul rutier, inclusiv pe re-
morca sau semiremorca de transport, nu poate fi mai mare decit aceea mentionat.
In autorizatia de transport folositA de vehiculul rutier respectiv.

Articolul 9

Autorizatia de transport prevAzutA in anexa nr. 1 la acest Acord, va insoti,
vehiculul rutier pe teritoriul celeilalte Pirti contractante §i va fi prezentat! la-
cererea organelor competente.

Autorizatia de transport se elibereazA unei intreprinderi §i are valabilitatea
un an, nefiind transmisibill.

Articolul 10

Autorizatiie de transport sint eliberate de organele competente ale t rii de-
inmatriculare a vehiculului rutier in limita contingentelor pe care organele-
competente ale celor doug PArti contractante le vor stabili anual, de comun
acord §i pe bazg de reciprocitate.

Organele competente ale Prtilor contractante i~i vor transmite ping la-
1 decembrie a fiec~rui an, numirul de autorizatii stabilit pentru anul urmAtor.-

Articolul 11

Transportatorii unei P~rti contractante nu sint autorizati sd execute trans-
porturi, la plecarea de pe teritoriul celeilalte p~rti contractante cu destinatia-
unei t~ri terte, far1 consimtgmintul organelor competente ale acestei Pirti.
contractante.

TRANSPORTURI NESUPUSE REGIMULUI DE AUTORIZATIE

Articolul 12

Sint scutite de autorizatie de transport:

a) transporturile de efecte de strimutare, f~cute cu vehicule rutiere specialv
amenajate in acest scop;
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Clan 8

Za svaki prevoz i za svako vozilo izdaje se posebna dozvola, koja vaii za jedan
prevoz u odlasku i povratku.

Dozvola omoguduje korigdenje bilo jednog kamiona, bilo poluprikolice ili
vu~nog voza.

Ista dozvola dopu~ta prevozniku da u povratku sa teritorije druge Strane
Ugovornice, a po obavljenom prevozu iz d1ana 7. ovog Sporazuma, uzme i povrat-
ni teret.

Ukupna telina utovarene robe na vozilo, uklju6ivgi prikolicu ili polupriko-
licu, ne sme biti veda od maksimalne dozvoljene korisne nosivosti ozna~ene u
dozvoli za to vozilo.

Clan 9
Dozvola, iiji je obrazac dat kao Prilog br. 1. ovog Sporazuma, mora se za sve

vreme kretanja vozila preko teritorije druge Strane ugovornice nalaziti u vozilu i
pokazati na zahtev nadleinog organa.

Dozvola vaii za godinu dana za preduzede kome je izdata i ne moie se preno-
siti na treda lica.

Clan 10

Dozvole izdaju nadleini organi zemlje registracije vozila, u granicama kon-
tigenta koji organi dveju strana Ugovornica sporazumno utvrdjuju na bazi
reciprociteta za svaku godinu.

Obe Strane ugovornice dostavide jedna drugoj svake godine do 1. decembra
utvrdjeni broj dozvola za slededu godinu.

Clan 11

Prevoznici jedne Strane ugovornice nisu ovlakeni da vrge prevoze sa polas-
kom sa teritorije druge Strane ugovornice za neku tredu zemlju bez specijalne
dozvole druge Strane ugovornice.

PREVOZI KOJI NE PODLEiU REIMU DOZVOLA

Clan 12

Ne podlegu dozvolama:

a) prevozi selidbenih stvari vozilima posebno podegenim za tu svrhu,

N O 8366



102 United Nations - Treaty Series 1966

b) transporturile de cadavre efectuate cu vehicule rutiere special angajate
in acest scop;

c) transporturile de obiecte destinate tirgurilor §i expozitiilor;
d) transporturile de cai de curse, de vehicule de curse §i de alte accesorii de

sport, destinate manifestatilor sportive;

e) transporturile de decoruri §i de recuzite de teatru;

f) transporturile de instrumente muzicale §i de materiale destinate in-
registr~rilor radiofonice, cinematografice sau de televiziune.

Totu~i, transporturile previzute la literile c), d), e) §i f), nu sint scutite
de autorizatie de transport, decit dacA animalele sau obiectele vor fi readuse
in tara de inmatriculare a vehiculului rutier.

PROBLEME VAMALE

Articolul 13

Transporturile de m~rfuri cu vehicule rutiere se vor efectua pe baza unei
scrisori de tr~surA, care va contine datele prevAzute in anexa nr. 2 la prezentul
Acord.

Articolul 14

In transporturile internationale rutiere de mirfuri efectuate in baza acestui
Acord, se aplic! prevederile conventiei vamale referitoare la transportul inter-
national al mdrfurilor sub acoperirea carnetelor T.I.R. (Conventia T.I.R.),
incheiata la Geneva la 15 ianuarie 1959.

III. DISPOZITII GENERALE

TRANSPORTURI INTERNE

Articolul 15

Transportatorii unei pfrti contractante nu sint autorizati sA efectueze
transporturi de c~l~tori sau de m~rfuri intre douA puncte situate pe teritoriul
celeilalte P~rti contractante.

COMBUSTIBIL §I PIESE DE SCHIMB

Articolul 16

Combustibilul continut in rezervoarele prevfzute de constructor pentru
tipurile de vehicule rutiere respective, este scutit de taxe vamale §i de orice alte
taxe.
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b) prevozi posmrtnih ostataka vozilima posebno anga~ovanim za tu svrhu,

c) prevozi predmeta namenjenih za sajmove ili izloibe,
d) prevozi trka~kih konja, trkafkih automobila i sportskih rekvizita namen-

jenih za sportska takmi~enja,
e) prevozi pozorignih dekora i pozorigne opreme,
f) prevozi muzifkih instrumenata i materijala namenjenog za radiofonska,

kinematografska ili televizijska snimanja.

Medjutim, prevozi predmeta i iivotinja pobrojenih u ta~kama c), d), e),
i), f) oslobodjeni su dozvole samo pod uslovom da se vrate u zemlju registracije
vozila.

CARINSKE ODREDBE

Clan 13

Pri medjunarodnom prevozu robe drumskiin teretnim vozilima prevozilac
6e biti snabdeven tovarnim listom, koji sadrii podatke pobrojene u Prilogu br.2.
ovog Sporazuma.

Clan 14

Kod medjunarodnog drumskog prevoza robe primenjuju se odredbe Kon-
vencije TIR, donete u Zenevi 15. januara 1959. godine.

III. OPSTE ODREDBE

UNUTRASNJI PREVOZI

Clan 15

Prevoznici jedne Strane ugovornice nisu ovlakeni za prevoz putnika ili robe
izmedju dva mesta koja se nalaze na teritoriji druge Strane ugovornice.

GORIVO I REZERVNI DELOVI

Clan 16

Gorivo sadriano u originalno - fabri6ki ugradjenom rezervoaru odnosnog
vozila oslobodjeno je svih taksa i carine.
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Aceea~i scutire se aplic! §i pieselor de rezerv! importate temporar pentru
eventualele reparatii necesare vehiculului rutier.

Piesele inlocuite se vor exporta sau distruge sub controlul organului vamal.

PROCEDURA PRIVIND SCHIMBUL DE DOCUMENTE

Articolul 17

Organele competente ale Pgrtilor contractante stabilesc de comun acord
modalit~tile referitoare la schimbul de documente i de date statistice cu privire
la transporturi.

SANCTIUNI

Articolul 18

In caz de inc~lcare a dispozitiilor prezentului Acord s~vir~it! pe teritoriul
uneia din PArtile contractante, organele competente ale t rii de inmatriculare a
vehiculului rutier sint tinute, la cererea organelor competente ale celeilalte
PArti contractante, s! aplice una din urmAtoarele sanctiuni:

a) avertisment simplu;
b) avertisment cu mentiunea c5 in caz de recidivA se va aplica m~sura

previzut! la litera c) din prezentul articol;

c) retragerea temporarA sau definitiv! a dreptului de a efectua transporturi
pe teritoriul tgrii unde Incilcarea a fost s~vir~itA.

Organele care aplicA sanctiunea sint tinute sA informeze organele care au
cerut-o.

TRANSFER

Articolul 19

Pltile, care trebuiesc f~cute in virtutea obligatiilor decurgind din dispozi-
tiile prezentului Acord, sint reglementate potrivit Acordului de pliti in vigoare
intre cele douA PArti.

SCUTIRI DE TAXE §1 DREPTURI

Articolul 20

Intreprinderile de transport ale unei PArti contractante care efectueazA
transporturi de cldtori sau de mArfuri, sint scutite pe baz! de reciprocitate de
plata taxelor §i a drepturilor pe teritoriul celeilalte Pirti contractante pentru
transporturile de cltori ca §i pentru transporturile de m~rfuri, in limitele §i
in conditiile previzute in articolele 1 §i lo din prezentul Acord.
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Isto oslobodjenje odnosi se i na rezervne delove, privremeno uvezene za
eventualne opravke vozila.

Zamenjeni delovi moraju biti izvezeni ili unigteni pod kontrolom carinskog
organa.

POSTUPAK ZA RAZMENU DOKUMENATA

Clan 17

Nadleini organi Strana ugovornica zajednifki utvrdjuju nadin razmene pot-
rebnih isprava i statisti~kih podataka, u vezi saobracaja.

SANKCIJE

Clan 18

U slufaju povrede odredaba ovog Sporazurna po~injene na teritoriji jedne
Strane ugovornice, nadleini organi zemlje u kojoj je vozilo registrovano obavezni
su, na zahtev nadleinih organa druge Strane ugovornice, da primene jednu od
slededih sankcija :

a) obifnu opomenu,
b) opomenu s napomenom da 6e se u slufaju ponovljenog prestupa primeniti

mera predvidjena u ovom 6lanu pod c),

c) oduzimanje, privremeno ili trajno, prava vrgenja saobradaja na teritoriji
zemlje gde je povreda pofinjena.

Organi koji preduzimaju sankciju duini su da o tome obaveste organe koji su
tu sankciju zahtevali.

TRANSFER

Clan 19

Uzajamna potraiivanja koja proistifu iz prevoza putnika i robe po ovom
Sporazumu reguligu se saglasno odredbama vaie6eg Platnog sporazuma izmedju
dye zemlje.

OSLOBODJENJE OD TAKSE I DAZBINA

Clan 20
Preduzeda 6ije se sedifte nalazi na teritoriji jedne Strane ugovornice, a vrge

prevoz putnika ili robe po ovom Sporazumu, oslobodjena su, pod uslovom reci-
prociteta, od pladanja taksa i daibina na teritoriji druge Strane ugovornice za
prevoz putnika, kao i za prevoz robe u granicama i uslovima predvidjenirm u 61. 1.
1 10. ovog Sporazuma.
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Scutirea de taxe, in conditiile alineatului precedent din acest articol, se
referA §i la taxele pentru eliberarea autorizatiilor de transport.

ORGANE COMPETENTE

Articolul 21

P~rtile contractante i~i notificA organele competente autorizate pentru
aplicarea prezentului Acord.

COMISIE MIXTA

Articolul 22

Delegatii PArtilor contractante se intrunesc dupA necesitate, intr-o Comisie
mixtg, pentru rezolvarea problemelor stabilite in prealabil de c~tre organele
competente ale celor doug t ri, ce nu au putut fi rezolvate pe cale direct! de
ctre aceste organe.

Concluziile Comisiei mixte sint supuse aprobirii organelor competente ale
fiecirei P~rti contractante.

PERMIS DE CIRCULATIE I PERMIS DE CONDUCERE

Articolul 23

Orice vehicul rutier trebuie s! posede un permis national de circulatie.

Articolul 24

Conducgtorii de vehicule rutiere vor poseda carnete de conducere nationale
sau internationale.

VIZE

Articolul 25

Personalul de serviciu al vehiculului rutier al fiecirei Pirti contractante va
avea asupra sa pa~apoarte cu viza de intrare pe teritoriul celeilalte Pgrti con-
tractante, valabilA pentru un num~r de c~l~torii nelimitat, pe o perioadA de cel
putin trei luni. Aceste vize vor fi acordate intr-un termen cit mai scurt posibil.

LEGISLATIE NATIONALA

Articolul 26

In m~sura in care prin prezentul Acord nu s-a reglementat altfel, Phrtile
contractante i~i rezervd dreptul sd-§i aplice legislatia lor nationalA.
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Oslobodjenje od taksa pod uslovom iz prethodnog stava ovog 61ana odnosi
se i na izdavanje dozvola za prevoz.

NADLE2NI ORGANI

Clan 21

Svaka Strana ugovornica obavestide drugu Stranu ugovornicu koji su
nadleini organi ovlagdeni da re~avaju pitanja koja se odnose na primenu ovog
Sporazuma.

ME OVITA KOMISIJA

Clan 22

Pretstavnici Strana ugovornica sastaju se, prema potrebi, kao Megovita
komisija, radi regulisanja pitanja koja prethodno odrede nadleini organi obe
zemlje, a koja nisu mogla biti re§ena direktnim putem izmedju pomenutih
organa.

Zakljufci Megovite komisije podleiu odobrenju nadleinog organa svake
Strane ugovornice.

SA0BRAdAJNA DOZVOLA I VOZA6KA DOZVOLA

Olan 23

Svako prevozno sredstvo treba da poseduje nacionalnu saobradajnu dozvolu.

Clan 24

Vozai treba da budu snabdeveni nacionalnom ili internacionalnom voza6-
kom dozvolom.

VIZE

Clan 25

Sluzbeno osoblje na vozilima kojima se obavlja medjunarodni saobracaj po
ovom Sporazumu bice snadbeveno redovnom putnom ispravom i vizom za vise
putovanja, vazecom najmanje tri meseca. Ovakve vize izdavace se po ubrzanom
postupku.

NACIONALNO ZAKONODAVSTVO

Clan 26

Ukoliko ovim Sparazumom nije drukcije odredjeno, primenjuje se nacionalno
zakomodavstvo scake Strane ugovornice.

N 8366



108 United Nations - Treaty Series 1966

Articolul 27

In caz de aplicare a oric~ror sanctiuni personalului de serviciu al vehiculului
rutier al unei Pirti contractante pe teritoriul celeilalte Pdrti contractante, despre
aceasta vor fi in~tiintate organele competente ale PArtii cAreia acest personal
apartine.

IV. DISPOZITII FINALE

INTRARE IN VIGOARE I- VALABILITATE

Articolul 28

Prezentul Acord va fi supus aprob~rii celor douA Guverne §i va intra in
vigoare la data comunicrii reciproce privind aprobarea lui.

Acordul va fi valabil pe o perioadd de un an incepind de la data intr~rii
sale in vigoare §i se va prelungi tacit, din an in an, dacd nici una din Pdrtile
contractante nu-I denuntA cu cel putin trei luni inainte de data expirfrii vala-
bilitftii sale.

INTOCMIT la Bucure~ti, la 25 decembrie anul una mie nouA sute §asezeci §i
trei, in douAi exemplare originale, fiecare in limba romind §i limba sirbo-croatr,
ambele texte avind aceea i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Populare Romine: Republicii Socialiste Federative

Jugoslavia :

Mihai BALANESCU Arso MILATOVId
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Olan 27

U slucaju primene bilo koje sankcije prema sluzbenorn osoblju prevozioca
jedne Strane ugovornice na teritoriji druge Stane ugovornice, o tome ce biti
abavesten nadlezni organ Strane ugovornice kojoj to osoblje pripada.

IV. ZAVRSNE ODREDBE

STUPANJE NA SNAGU I VAZENJE

Olan 28

Ovaj Sporazum podleze odobrenju dveju Vlada i stupice na snagu danom
uzajamnog obavestenja da je isti odobren.

Sporazurn vazi godinu dana od stupanja na snagu i precutno se produzava iz
godine u godinu, ukoliko ga jedna Strana ugovornica ne otkaze najmanje tri
meseca pre isteka njegovog vazenja.

SACINJENO u Bukurestu dana 25. decembra hiljadu devet stoti na sezdest
trece godine u dva originalna primerka na rumunskom i srpskohrvat skom
jeziku, pri cemu su oba teksta podje dnako autenticna.

Za Vladu
Rumunske Narodne

Republike:

Mihai BALANESCU

Za Vladu
Socijalisticke Federativne

Republike Jugoslavije:

Arso MILATOVI
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CONTROLUL TRANSPORTURILOR EFECTUATE

(se completeazA de chtre transportator inainte de efectuarea fiec~rui transport)

Marfa care se transportd Locul Loculincdr- descdr- Viza

Data transportului Categoria Greutatea cdrii cdrii vdmii

I Intrare

Ie~ire

2* Intrare

Ie~ire

* Se va completa numai in caz de transport in tranzit.

CONTROLUL PE PARCURS PE TERITORIUL R.P.R.

Organul de control

Data Ora Locul Constatarea Numele Functia Semndtura
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PREGLED IZVRSENIH PUTOVANJA

(Popunjava prevoznik pre izvrgenog svakog putovanja)

roba koja se prevozi Mesto Mesto Over.

Datum putovanja kategorija tezina utovara istovara car.

I Ulaz

Izlaz

2* Ulaz

Izlaz

* Ispuniti samo kod tranzitnog prevoza.

KONTROLA NA PUTU NA PODRUCJU JUGOSLAVIJE

Kontrolni organ

Datum Cas Mesto Konstatacija Ime Zvanje Potpis
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DATE CARE SE INCLUD IN SCRISOAREA DE TRASURA IN BAZA
ARTICOLULUI 13 DIN ACORD

a) Locul §i data eliberarii
b) Numele §i adresa expeditorului

c) Numele §i adresa transportatorului
d) Locul §i data incircrii mirfii §i destinatia
e) Numele §i adresa destinatarului
f) Felul m.rfii §i modul ambalArii ei
g) Num~rul coletelor

h) Greutatea brutA

i) Cheltuielile de expeditie §i alte cheltuieli
j) Indicatiile speciale ale expeditorului, precum §i alte aranjamente
k) Semnltura expeditorului

1) Semnitura destinatarului
Denumirile rubricilor de mai sus sint tipirite in scrisoarea de transport in limba

tarii transportatorului. Rubricile se completeaza in limba trii expeditorului sau trans-
portatorului.
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PRILOG BR.2

PODACI KOJI SE UNOSE U TOVARNI LIST

PO CLANU 13 SPORAZUMA

a) mesto i datum izdavanja,

b) ime i adresa posiljaoca,

c) ime i adresa prevoznika,

d) mesto i datum utovara robe i mesto u koje je posiljka upucena,

e) ime i adresa primaoca,

f) naziv robe i nacin njenog pakovanja,

g) broj komada u posiljci,

h) bruto tezina robe,

i) vozarina i drugi troskovi,

j) posebna uputstva posiljaoca, kao i posebni aranzmani,

k) potpis posiljaoca, i

1) potpis primaoca.

Nazivi gornjih rubrika stampani su u tovarnom listu na jeziku zemlje prevoznika

Rubrike se popunjavaju na jeziku zemlje posiljaoca ili prevoznika.
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EXCHANGE OF LETTERS - 1CHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE DELEGACIJE

Bukurest, 25 decembra 1963:
Pos tovani druze Pretsednice,

U vezi Sporazuma izmedju Vlade Socijalisticke Federativne Republike.
Jugoslavije i Vlade Rumunske Narodne Republike o medjunarodnom drumskom
saobracaju, koji smo danas zakljucili, cast mi je potvrditi nasu uzajamnu saglas--
nost da izuzetno za 1964 godinu kontingent dozvola za prevoz robe bude po,
200 (dvestotine) pojedinacnih dozvola za svaku zemlju.

Ukoliko sto saglasni sa napred izlozenim, molim Vas da mi ovo pismeno.
potvrdite. Ovo pismo i Vas pozitivni odgovor smatrace se kao sporazumno.
utvrdjeni kontingent dozvola za prevoz za 1964 godinu za svaku stranu Ugovor-
nicu, o cemu je rec u clanu 10. pomenutog Sporazuma.

Usaglaseno je, dalje, da se eventualni prevoz i tranzit robe preko teritorije.
nasih zemalja, iznad gore utvrdjenog broja dozvola, ima regulisati u pogledu
placanja taksa i drugih dazbina u smislu nacionalnih zakonodavstava obeju Strana!
ugovornica.

Izvolite, druze Pretsednice, i ovom prilikom primiti izraze moga osobitog
postovanja.

Boiidar ILI&

Drugu Horvat Vasile-u
Pretsedniku Rumunske delegacije
Bukurest
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II

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PRESEDINTELE DELEGATIEI ROMINE

Bucure~ti, 25 decembrie 1963
Stimate TovarA~e Pre~edinte,

Confirm primirea scrisorii Dvs. cu data de astgzi, cu urm~torul continut

((In legturii cu Acordul privitor la transporturile internationale rutiere,
incheist ast'zi intre tdrile noastre, am onoarea sA-mi exprim acordul pentru
ca, in mod exceptional, in anul 1964, contingentul de autorizatii de transport
de mrfuri sa fie de cite 200 de autorizatii pentru fiecare din Pgrti.

( Dacd sinteti de acord cu cele de mai sus, vA rog sd mile confirmati in
scris.

(i Prezenta scrisoare §i rfispundul Dvs. pozitiv, va constitui intelegerea
cu privire la contingentul de autorizatii de transport pentru anul 1964,
pentru fiecare Parte contractanta conform prevederilor articolului lo din
Acord.

( S-a cfizut de acord de asemenea, ca eventualele transporturi §i tranzitul
de m~rfuri pe teritoriile t rilor noastre, peste numdrul de autorizatii stabilit
mai sus, sd fie supuse, in ce prive~te plata taxelor §i a altor drepturi, legislatiei
nationale a Prirtilor contractante. #

Am onoarea sd vd comunic ca sint de acord cu continutul scrisorii Dvs.
reprodusA mai sus.

Folosesc acest prilej pentru a vi exprima, tovarie Preedinte, asigurarea
deosebitei mele consideratiuni.

V. HORVAT

Tovardului Bo~idar Ilidi
Preedinte al Delegatiei Jugoslave
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8366. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING INTERNATION-
AL ROAD TRANSPORT. SIGNED AT BUCHAREST,
ON 25 DECEMBER 1963

The Government of the Romanian People's Republic and the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to regulate the transport of passengers and goods by road vehicles
between the two countries and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 1

All transport of passengers between the two countries or in transit through
their territories, with the exception of the transport specified in article 6 of this
Agreement, shall require an authorization.

Article 2

The application for an authorization must be submitted two months before
the transport service is inaugurated.

REGULAR LINES

Article 3

Regular lines operating between the two countries or passing through their
territories shall be established by agreement between the competent authorities of
the Contracting Parties.

Such lines shall require a special authorization which, unless otherwise
decided, shall be issued, on a basis of reciprocity, by the competent authorities
of the Contracting Parties, each for the portion of the route situated in its
territory.

' In accordance with article 28, the Agreement came into force on 14 May 1964, following
the reciprocal communication of its approval by the two Governments.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8366. ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE SOCIALISTE F1dDIe-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE CONCERNANT LES TRANS-
PORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX. SIGNP A BUCA-
REST, LE 25 D1eCEMBRE 1963

e Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouvernement

de la R~publique socialiste f~drative de Yougoslavie,

D6sireux de r~glementer le transport routier des voyageurs et des marchan-
dises entre les deux Vtats ainsi que le transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

TRANSPORTS SOUMIS A AUTORISATION

Article premier

Le transport de voyageurs se rendant d'un pays h l'autre ou transitant par
eux, sous reserve des exceptions vis~es h Particle 6 du pr6sent Accord sera soumis
k autorisation.

Article 2

Les demandes d'autorisation seront pr~sent~es deux mois avant l'ouverture
du service de transport.

LIGNES I"GULI.RES

Article 3

Les lignes r~guli~res desservant les deux pays ou transitant par eux seront
approuv~es d'un commun accord par les autorit6s comp~tentes des Parties
contractantes.

Sauf disposition contraire, l'autorit6 comptente de chaque Partie contrac-
tante ddIivrera, sous reserve de r~ciprocit6, une autorisation sp~ciale d'exploita-
tion de la section de la ligne qui traverse son territoire.

'Conform6ment a I'article 28, l'Accord est entr6 en vigueur le 14 mai 1964, apr~s que chaque
Gouvernement eut notifi6 A I'autre son approbation.
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The conditions for the issue and the duration of the special authorization and
the tariffs, frequency of service, route and time-table shall be established by
agreement between the competent authorities of the two Contracting Parties.

In the establishment of regular lines, the competent authorities of each
Contracting Party shall take into account the economic feasibility thereof.

Article 4

An application for a special authorization shall be submitted to the competent
authorities of the country in which the vehicle is registered.

The application shall be accompanied by the proposed time-table and tariffs
and by particulars of the proposed route, of the period of service during the year
and of the expected date of inauguration of the service. The competent authori-
ties of the Contracting Parties may also request such other information as they
consider necessary.

The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to one
another the applications which they have approved, together with the necessary
documentation, and a copy of the special authorization for the portion of the
route situated in their territory.

OTHER TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 5

Irregular transport services (shuttle services and interrupted closed-door
tours) shall require an authorization, which shall be issued on the basis of an
application submitted to the competent authorities of the country in which the
vehicle is registered and shall then be transmitted to the competent authorities
of the other Contracting Party for approval.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 6

Occasional tourist transport shall not require an authorization. This
provision shall apply in any case where the same persons, being nationals of the
two Contracting Parties, are carried in the same vehicle :

(a) On circular tours which begin and end in the country in which the
vehicle is registered; or

(b) On journeys for which the starting point is at some place in the country
in which the vehicle is registered and the destination is in the territory of the
other Contracting Party, on condition that, save as otherwise authorized, the
vehicle returns empty to the country in which it is registered.

No. 8366
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Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes arr6teront d'un commun
accord les conditions de d6livrance de ladite autorisation, notamment en ce qui
concerne sa dur6e de validit6, les tarifs A appliquer, la fr6quence du service,
l'itin6raire et les horaires.

Avant de d6cider l'tablissement de lignes r6guli~res, les autorit6s comp6-
tentes des deux Parties contractantes tiendront compte de la rentabilit6 desdites
lignes.

Article 4

Les demandes d'autorisation sp6ciale seront adress6es A l'autorit6 comp&ente
du pays dans lequel le v6hicule est immatricul6.

La demande sera accompagn6e de toutes indications utiles concernant les
horaires, les tarifs et l'itin6raire envisag6s ainsi que la p6riode de l'ann6e pendant
laquelle le service sera assur6 et la date probable de mise en service. Les autorit6s
comp~tentes des Parties contractantes pourront demander tous autres renseigne-
ments qu'elles jugeront utiles.

L'autorit6 comptente de chaque Partie contractante communiquera a
l'autorit6 comptente de l'autre Partie les demandes qu'elle aura agr66es, ainsi
que toutes les pi~ces requises et une copie de l'autorisation sp6ciale d'exploitation
de la section de la ligne qui traverse son territoire.

AUTRES TRANSPORTS SOUMIS A AUTORISATION

Article 5

Les transports qui ne font pas l'objet d'un service r~gulier (navettes et
parcours fractionn6s) seront soumis h autorisation. Cette autorisation sera
d~livr~e sur demande adress6e h l'autorit6 comptente du pays oil le v~hicule est
immatricul6, puis transmise h I'autorit6 compkente de l'autre Partie contractante
pour approbation.

TRANSPORTS QUI NE SONT PAS SOUMIS A AUTORISATION

Article 6

Le transport occasionnel de touristes ne sera pas soumis autorisation. La
pr6sente disposition sera toujours applicable si les m~mes voyageurs, ressortis-
sants des deux Parties contractantes sont transport~s dans le m~me v~hicule :

a) Au cours de circuits commengant et se terminant dans le pays d'imma-
triculation du v~hicule;

b) Au cours d'un voyage commengant en un point quelconque du pays
d'immatriculation du v~hicule et se terminant sur le territoire de l'autre Partie
contractante, condition que, sauf autorisation contraire, le v6hicule retourne h
vide dans son pays d'immatriculation.

N- 8366
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II. GOODS TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 7

Save as provided in article 12 of this Agreement, all transport of goods
between the two countries or in transit through their territories shall require an
authorization.

Article 8

A separate transport authorization shall be issued for each journey and for
each vehicle and shall be valid for a round-trip transport operation.

The transport authorization shall permit the use of a road vehicle with a
trailer or semi-trailer.

The same transport authorization shall entitle the carrier to transport a
return load on the return journey from the territory of the other country after
completing a transport operation under article 7.

The total weight of the goods carried by the vehicle, including the trailer or
semi-trailer, shall not exceed that specified in the transport authorization for the
vehicle in question.

Article 9

The transport authorization reproduced in annex No. 1 to this Agreement
shall be carried in the vehicle in the territory of the other Contracting Party and
shall be produced at the request of the competent authorities.

The transport authorization shall be valid for one year for the contractor to
whom issued and shall not be transferable.

Article 10

Transport authorizations shall be issued by the competent authorities of the
country in which the vehicle is registered within the limit of the quotas to be
agreed upon annually by the competent authorities of the two Contracting Parties
on a basis of reciprocity.

The competent authorities of the Contracting Parties shall notify one
another, by 1 December of each year, of the number of authorizations established
for the following year.

Article 11

The carriers of one Contracting Party may not carry out transport operations
from the territory of the other Contracting Party to a third country without the
consent of the competent authorities of the latter Contracting Party.

No. 8366



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 123

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

TRANSPORTS SOUMIS k AUTORISATION

Article 7

Le transport de marchandises entre les deux pays ou de marchandises en
transit par eux sera soumis autorisation, sous r~serve des exceptions vis~es A
l'article 12 du present Accord.

Article 8

Une autorisation de transport valable pour un voyage aller et retour sera
d~livr~e pour chaque v~hicule.

L'autorisation de transport donnera droit au transporteur d'utiliser un
v~hicule i remorque ou h semi-remorque.

La m~me autorisation donnera au transporteur qui aura effectu6 un transport
conform6ment k l'article 7, le droit de ramener un chargement du territoire de
'autre Partie contractante.

Le poids total des marchandises transport6es dans un v6hicule et dans
sa remorque ou semi-remorque ne pourra pas etre sup~rieur au poids indiqu6
dans l'autorisation de transport relative audit v~hicule.

Article 9

L'autorisation de transport dont le modle est joint en annexe 1 au pr6sent
Accord doit accompagner le v6hicule sur le territoire de l'autre Partie contractante
et 6tre pr~sent~e aux autorit~s comptentes sur demande.

L'autorisation d~livr~e k un transporteur a une validit6 d'un an et est
incessible.

Article 10

L'autorit6 comp6tente du pays d'immatriculation du v6hicule d~livrera, sous
reserve de r~ciprocit6, un nombre d'autorisations qui ne d6passera pas les limites
du contingent arr~t6 chaque annie d'un commun accord par les autorit~s comp-
tentes des deux Parties contractantes.

L'autorit6 comp6tente d'une Partie contractante notifiera i l'autorit6 comp6-
tente de l'autre Partie, avant le I er d~cembre de chaque annie, le nombre d'auto-
risations d~livr~es pour l'ann~e suivante.

Article 11

Un transporteur de l'une des Parties contractantes ne pourra, sans le consen-
tement de l'autorit6 comptente de l'autre Partie, transporter des marchandises
du territoire de cette autre Partie vers un pays tiers.
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TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 12

No authorization shall be required for :
(a) The removal of household effects by vehicles specially equipped for the

purpose;

(b) The transport of human remains by vehicles specially employed for the
purpose;

(c) The transport of articles intended for fairs and exhibitions;

(d) The transport of race horses, racing vehicles or other sports requisites
intended for sporting events;

(e) The transport of stage scenery and stage properties;
(f) The transport of musical instruments and of equipment for making

radio recordings and cinematographic or television films.

The transport operations referred to in items (c), (d), (e) and (f) shall,
however, require an authorization if the animals or articles in question are not
returned to the country in which the vehicle is registered.

CUSTOMS

Article 13

The international transport of goods by road vehicles shall be carried out on
the basis of a consignment note, which shall contain the particulars specified in
annex No. 2 to this Agreement.

Article 14

The provisions of the Customs Convention on the international transport of
goods under cover of TIR carnets (TIR Convention), signed at Geneva on
15 January 1959,' shall apply to the international transport of goods by road in
pursuance of this Agreement.

III. GENERAL PROVISIONS

INLAND TRANSPORT

Article 15

The carriers of one Contracting Party may not transport passengers or goods
between two points in the territory of the other Contracting Party.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 13.
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TRANSPORTS QUI NE SONT PAS SOUMIS ) AUTORISATION

Article 12

Ne sont pas soumis h autorisation :
a) Le d~mgnagement de mobilier et effets personnels par des v6hicules

spgcialement am6nag~s h cet effet;
b) Le transport de d6pouilles humaines par des v6hicules sp~cialement

am~nag~s cet effet;
c) Le transport de marchandises destinies a des foires et expositions;

d) Le transport de chevaux de course, d'automobiles de course et d'autre
matgriel destin6 a des manifestations sportives;

e) Le transport de dgcors et d'accessoires de thMtre;
f) Le transport d'instruments de musique et de materiel d'enregistrement

radiophonique et de prise de vues cin6matographiques ou t~lvis~es.

Toutefois les transports vis6s aux alin6as c, d, e et f ne sont dispenses
d'autorisation que si les animaux ou marchandises en question sont ensuite
renvoy~s dans le pays d'immatriculation du v6hicule.

DISPOSITIONS DOUANI RES

Article 13

Le transport international routier de marchandises fait l'objet d'une lettre de
voiture contenant les indications vis~es h l'annexe 2 au present Accord.

Article 14

Les dispositions de la Convention douani~re relative au transport inter-
national de marchandises sous le couvert de carnets TIR (Convention TIR),
faite h Gen~ve le 15 janvier 19591, sont applicables aux transports routiers inter-
nationaux de marchandises effectu6s en application du prgsent Accord.

III. DISPOSITIONS Gt NtRALES

TRANSPORTS INT.RIEURS

Article 15

Un transporteur de l'une des Parties contractantes n'a pas le droit de trans-
porter des passagers ou des marchandises entre deux localitgs du territoire de
l'autre Partie.

Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 348, p. 13.
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FUEL AND SPARE PARTS

Article 16

Fuel contained in tanks constructed for the type of vehicle in question shall be
exempt from customs duties and all other charges.

Such exemption shall also apply to spare parts imported temporarily for any
repairs required by the vehicle.

Replaced parts shall be exported or destroyed under the supervision of the
customs authorities.

PROCEDURE FOR THE EXCHANGE OF DOCUMENTS

Article 17

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the
procedure for exchanging documents and statistical data concerning transport
operations.

PENALTIES

Article 18

In the event of an infringement of the provisions of this Agreement in the
territory of one Contracting Party, the competent authorities of the country in
which the vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities
of the other Contracting Party, apply one of the following penalties:

(a) A simple warning;
(b) A warning that repetition of the infringement will entail application

of the measure provided in paragraph (c) of this article;
(c) Suspension or revocation of the right to engage in transport in the

territory of the country in which the infringement occurred.

The authorities that apply the penalty shall so inform the authorities that
requested it.

TRANSFERS

Article 19

Payments which are to be made on the basis of obligations arising out of the
provisions of this Agreement shall be settled in accordance with the Payments
Agreement in force between the two Parties.

EXEMPTION FROM CHARGES AND DUTIES

Article 20

The transport enterprises of one Contracting Party engaged in the transport
of passengers or goods shall be exempt, on a basis of reciprocity, from the
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CARBURANT ET PItCES DE RECHANGE

Article 16

Le carburant contenu dans les r6servoirs normalement install6s sur le type
de v6hicule vis6 est exon6r6 de droits de douane et autres taxes d'entr6e.

La m6me exon6ration est applicable aux pieces d~tach6es import6es tem-
porairement pour la r6paration dudit v6hicule.

Les pices remplac6es seront export6es ou d6truites sous la surveillance du
service des douanes.

E CHANGE DE DOCUMENTS

Article 17

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes arrteront d'un commun
accord la procedure d'6change des documents et statistiques relatifs aux trans-
ports.

SANCTIONS

Article 18

Toute infraction h une disposition du pr6sent Accord commise sur le terri-
toire d'une Partie contractante sera sanctionn~e, par l'autorit6 comptente du
pays d'immatriculation du v~hicule, sur demande de l'autorit6 comp&ente de
l'autre Partie, par l'une des mesures suivantes:

a) Avertissement simple;
b) Avertissement avec la mention que toute r~cidive entrainera l'application

de la mesure pr~vue it l'alin6a c du present article;
c) Retrait temporaire ou d~finitif de l'autorisation de transport sur le terri-

toire du pays oii l'infraction a 6t6 commise.

L'autorit6 qui prendra lesdites sanctions sera tenue d'en informer l'autorit6
qui les ont demand6es.

VIREMENTS

Article 19

Le r~glement des obligations d~coulant des dispositions du present Accord
sera effectu6 conform6ment h l'Accord relatif aux paiements en vigueur entre les
deux Parties.

EXON9RATION DE DROITS ET TAXES

Article 20

Les entreprises de transport de voyageurs ou de marchandises de chaque
Partie contractante sont exon6r6es, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
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payment of charges and duties in the territory of the other Contracting Party on
the transport of passengers and on the transport of goods, subject to the limita-
tions and conditions specified in articles 1 and 10 of this Agreement.

Exemption from charges, as provided in the preceding paragraph of this
article, shall also apply to charges for the issue of transport authorizations.

COMPETENT AUTHORITIES

Article 21

The Contracting Parties shall communicate to one another the names of the
authorities that are competent in matters relating to the application of this
Agreement.

MIXED COMMISSION

Article 22

Representatives of the Contracting Parties shall, as the need arises, meet as
a Mixed Commission for the purpose of settling such problems previously defined
by the competent authorities of the two countries as could not be settled by direct
negotiation between those authorities.

The decisions of the Mixed Commission shall be subject to approval by the
competent authorities of each Contracting Party.

REGISTRATION CERTIFICATE AND DRIVING PERMIT

Article 23

Every road vehicle shall carry a national certificate of registration.

Article 24

The drivers of road vehicles shall be required to hold a national or interna-
tional permit.

VISAS

Article 25

The crew of a road vehicle of either Contracting Party shall carry passports
with visas valid for entry into the territory of the other Contracting Party for an
unlimited number of journeys and for a period of not less than three months.
Such visas shall be issued within the shortest possible period of time.
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et sous r6serve de r6ciprocit6, des droits et taxes aff6rents audit transport, dans
les limites et aux conditions pr6vues aux articles premier et 10 du pr6sent Accord.

Les dispositions du premier alin6a du pr6sent article sont 6galement appli-
cables aux droits perqus pour la dglivrance des autorisations de transport.

AUTORIT]S COMPfTENTES

Article 21

Chaque Partie contractante fera connaitre h l'autre l'autorit6 comp~tente
habilit6e h appliquer les dispositions du present Accord.

COMMISSION MIXTE

Article 22

Une commission mixte compos6e des repr6sentants des deux Parties contrac-
tantes se r6unira, le cas 6ch~ant, pour r~gler les probl~mes pr6alablement d6finis
par les autorit~s comp~tentes des deux pays qui ne peuvent etre r~gl~s directe-
ment d'un commun accord entre lesdites autorit~s.

Les d6cisions de la commission mixte seront soumises h l'approbation de
l'autorit6 comp6tente de chaque Partie contractante.

PERMIS DE CIRCULATION ET PERMIS DE CONDUIRE

Article 23

Tout v~hicule sera accompagn6 d'un permis national de circulation.

Article 24

Les conducteurs de v~hicules devront tre titulaires d'un permis de conduire
national ou international.

VISAS

Article 25

Les conducteurs de v6hicules immatricul6s dans l'une des Parties contrac-
tantes seront titulaires de passeports portant un visa d~livr6 par l'autre Partie
contractante et valable pour une dur~e de trois mois au moins et un nombre
illimit6 de voyages. Lesdits visas seront d6livr6s dans les plus brefs d6lais.
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NATIONAL LEGISLATION

Article 26

Save as otherwise provided in this Agreement, the Contracting Parties
reserve the right to apply their national legislation.

Article 27

If any penalties are imposed on the crew of a road vehicle of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, the competent authorities
of the Party to which the crew belongs shall be notified thereof.

IV. FINAL PROVISIONS

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 28

This Agreement shall be subject to approval by the two Governments and
shall enter into force on the date on which they notify each other of such approval.

The Agreement shall remain in force for a period of one year from the said
date and shall thereafter continue in force from year to year unless it is denounced
by either Contracting Party at least three months before the expiry of any such
yearly period.

DONE at Bucharest on 25 December 1963 in duplicate, in the Romanian and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Romanian People's Republic:

Mihai BALANESCU

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

Arso MILATOVIC
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L1UGISLATION NATIONALE

Article 26

Sauf dispositions contraires du present Accord, chaque Partie contractante
se reserve le droit d'appliquer sa 1gislation nationale.

Article 27

Toute sanction infligde aux conducteurs de v6hicules immatriculs dans une
Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie sera port6e h la connaissance
de l'autorit6 comptente de la Partie dont lesdits conducteurs sont ressortissants.

IV. DISPOSITIONS FINALES

ENTRfE EN VIGUEUR ET VALIDITE

Article 28

Le present Accord est soumis h 'approbation de chacun des deux Gouverne-
ments et entrera en vigueur i la date de l'6change de notes qui la confirme.

Le prdsent Accord restera en vigueur pendant un an i compter de ladite date
et sera prorog6 annuellement par tacite reconduction, h moins que l'une des
Parties contractantes ne le d6nonce trois mois au moins avant l'expiration de la
p6riode de validit6 en cours.

FAIT h Bucarest, le 25 ddcembre 1963, en deux exemplaires originaux en
langues roumaine et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire roumaine:

Mihai BALKNESCU

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique socialiste f~drative

de Yougoslavie :

Arso MILATOVId
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RECORD OF TRANSPORT OPERATIONS

(To be completed by carrier before each transport operation)

Goods transported Place of Place of Certification byDate of transport Paeo lc f Criiainb

operation Kind Weight loading discharge customs office

I Outward

Returning

2* Outward

Returning

* To be completed only in case of transit.

INSPECTION DURING JOURNEY IN TERRITORY OF THE R.P.R.

Inspecting authority

Date Hour Place Finding Name Function Signature
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TRANSPORTS EFFECTURS

(A remplir par le transporteur avant chaque voyage)

Marchandises transporties Point Point Visa
de de du bureau

Date du voyage Nature Poids chargement d9chargement de douane

1 Aller

Retour

2* Aller

Retour

* Ne remplir qu'en cas de transit.

INSPECTION EN COURS DE VOYAGE SUR LE TERRITOIRE DE LA R. P.R

Inspecteur

Date Heure Lieu Constatations Nom Fonction Signature

N- 8366
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RECORD OF TRANSPORT OPERATIONS

(To be completed by carrier before each transport operation)

Date of transport Goods tramsported Place of Place of Certification by
operation Kind Weight loading discharge customs office

1 Outward

Returning

2* Outward

Returning

* To be completed only in case of transit.

INSPECTION DURING JOURNEY IN TERRITORY OF YUGOSLAVIA

Inspecting authority

Date Hour Place Finding Name Function Signature
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TRANSPORTS EFFECTUI S

(A remplir par le transporteur avant chaque voyage)

Marchandises transporties Point Point Visa
de de du bureau

Date du voyage Nature Poids chargement dichargement de douane

I Aller

Retour

2* Aller

Retour

* Ne remplir qu'en cas de transit.

INSPECTION EN COURS DE VOYAGE SUR LE TERRITOIRE
DE LA YOUGOSLAVIE

Inspecteur

Date Heure Lieu Constatations Nom Fonction Signature

NO 8366
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ANNEX No. 2

PARTICULARS TO BE ENTERED ON THE CONSIGNMENT NOTE IN
ACCORDANCE WITH ARTICLE 13 OF THE AGREEMENT

(a) Place and date of issue;
(b) Name and address of consignor;
(c) Name and address of carrier;
(d) Place and date of loading of the goods and destination;
(e) Name and address of consignee;
(f) Designation of goods and method of packing;
(g) Number of packages;
(h) Gross weight;
(i) Transport and other charges;
(j) Special instructions by the consignor or other arrangements;
(k) Signature of the consignor;
(1) Signature of the consignee.

The titles of the above items are to be printed on the consignment note in the
language of the carrier's country. The items are to be completed in the language of
the consignor's country or the carrier's country.

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Bucharest, 25 December 1963

Dear Comrade Chairman,

With reference to the Agreement between the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and the Government of the Romanian People's
Republic concerning international road transport, concluded today by our two
countries, I have the honour to confirm our understanding that, as an exceptional
measure, the quota of authorizations for the transport of goods in 1964 shall be
200 (two hundred) individual authorizations for each country.

If you agree to the foregoing, I should be grateful if you would confirm this
in writing. This letter and your affirmative reply shall constitute an agreement
concerning the quota of transport authorizations for the year 1964, for each
Contracting Party, as provided in article 10 of the above-mentioned Agreement.

It is also understood that any transport of goods in, or in transit through,
the territories of our countries in excess of the number of authorizations specified

No. 8366
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ANNEXE 2

INDICATIONS DEVANT FIGURER SUR LA LETTRE DE VOITURE
VISI E A L'ARTICLE 13 DE L'ACCORD

a) Date et lieu de d6livrance de la lettre de voiture;
b) Nom et adresse de l'exp~diteur;
c) Nom et adresse du transporteur;
d) Lieu et date du chargement des marchandises et destination;
e) Nom et adresse du destinataire;
f) Nature de la marchandise et mode d'emballage;
g) Nombre de colis;
h) Poids brut;
i) Prix du transport et autres frais;
j) Instructions sp~ciales de 1'exp6diteur et autres observations;
k) Signature de 1'exp6diteur;
1) Signature du destinataire.

Les rubriques ci-dessus seront imprim~es sur ]a lettre de voiture dans la langue
du pays du transporteur. La lettre de voiture sera complt~e dans la langue du pays de
l'exp6diteur ou du pays du transporteur.

ECHANGE DE LETTRES

I

LE PR1 SIDENT DE LA DItLIGATION YOUGOSLAVE

Bucarest, le 25 d~cembre 1963

Camarade President,

J'ai l'honneur de me r~frer k l'Accord relatif aux transports routiers inter-
nationaux conclu cc jour entre le Gouvernement de la R~publique socialiste
fddrative de Yougoslavie et le Gouvernement de la R~publique populaire rou-
maine et de donner mon accord pour qu'h titre exceptionnel le nombre d'autori-
sations de transport de marchandises soit fix6 pour l'ann~e 1964 k 200 pour chaque
Partie.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer par 6crit que ce qui pr6cede
rencontre votre agr~ment. La pr~sente lettre et votre r~ponse en cc sens constitue-
ront un accord relatif au nombre d'autorisations de transport pour 1964 arrft6
pour chaque Partie contractante conform~ment aux dispositions de l'article 10
de l'Accord.

II a 6galement &6 convenu que les transports de marchandises entre les deux
pays ou le transit de marchandises h travers eux qui pourraient tre effectu~s en
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above shall be subject, as regards the payment of duty and other charges, to the
national legislation of the two Contracting Parties.

Accept, Comrade Chairman, the assurances of my highest consideration.

Boiidar ILI

Comrade Vasile Horvat
Chairman of the Romanian delegation
Bucharest

II

THE CHAIRMAN OF THE ROMANIAN DELEGATION

Bucharest, 25 December 1963
Dear Comrade Chairman,

I hereby acknowledge receipt of your letter of today's date, reading as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I agree to the contents of your above
letter.

Accept, Comrade Chairman, the assurances of my highest consideration.

V. HORVAT

Comrade Boidar Ilid
Chairman of the Yugoslav delegation
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sus du nombre d'autorisations susvis6 seront soumis, pour ce qui est de la per-
ception de taxes et d'autres droits, la 1gislation nationale des Parties contrac-
tantes.

Veuillez agr~er, Camarade President, les assurances de ma tr~s haute consi-
ddration.

Boiidar IL16

Le camarade Vasile Horvat
President de la dl~gation roumaine
Bucarest

II

LE PRNSIDENT DE LA DL9GATION ROUMAINE

Bucarest, le 25 d~cembre 1963
Camarade Pr6sident,

J'accuse r6ception de votre lettre dat6e de cc jour et ainsi con~ue:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que la teneur de ladite lettre rencontre mon
agrdment.

Veuillez agr6er, Camarade Pr6sident, les assurances renouvel6es de ma trbs
haute consid6ration.

V. HORVAT

Le camarade Boiidar IDid
President de la d~lgation yougoslave

N- 8366
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HUNGARY
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning co-operation and mutual assistance
in customs matters. Signed at Budapest, on 25 May 1965

Official texts: Hungarian and Serbo-Croat.

Registered by Hungary on 9 November 1966.

HONGRIE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif 'a la cooperation et A l'assistance mutuelle en
mati're douaniere. Sign6 A Budapest, le 25 mai 1965

Textes officiels hongrois et serbo-croate.

Enregistri par la Hongrie le 9 novembre 1966.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8367. EGYEZMt;NY A MAGYAR N]ePKOZTARSASAG
KORMANYA IS A JUGOSZLAV SZOCIALISTA SZO-
VETS.RGI KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT vAM-
KteRDRSEKBEN TORTtNO EGYUTTMUKOD2SROL RS
KOLCSONOS SEGITS]eGNYUJTASROL

A Magyar N~pk6zt~rsasig Korminya 6s a Jugoszlv Szocialista Sz6vets~gi
K6ztdirsasAg Kormdnya att6l az 6hajt6l ithatva, hogy a k6zuti szem~ly- 6s
teherszAllit6 g~pjirmfivek, a vasuti szillit6 eszk6z6k 6s az ezekkel sz6tllitott iruk
vdmkezelkse, valamint az utasforgalom vdmellen6rz~se tekintet~ben a vimszervek
meglev6 egyfittn-ik6d~st kisz~lesits6k 6s megpr6sits~k

az aldbbi Egyezm~ny megk6t~s~t hatiroztik el. Ebb6l a c6lb6l kinevezt~k
meghatalmazottaikat

a Magyar N6pk6ztArsas~g Korminya -

dr. Terpitk6 Andrist az Orszigos P~nzuigy- 6s Vim6ri Parancsnoksig
parancsnokit,

a Jugoszlv Szocialista Sz6vets~gi Kbztirsas~ig Korm~nya -
Milovan Djokaiiovic-ot, a jugoszhiv Szocialista Sz6vetsegi K6ztArsasdg

Vdmigazgat6sgga igazgat6jit,

akik j6 6s kell alakban talilt meghatalmazdsaik kicser6lse utAn a k6vetkez6kben
Allapodtak meg.

1. Cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 terulet6r6l a misik Szerz6d6 F61 teruilet~re
6rkez6 utasok, az utazis tartamira 6s szemdlyes hasznlatukra szolgd16 utipod-
gydszokr6l 6s t~rgyakr6I nem adnak irisbeli bejelent~st, hanem ezeket k6telesek
a hat~irtlp~s alkalmlval a hat~rv~mhivatalnMl sz6ban bejelenteni.

(2) Kiv~telesen egyes trgyakr6l irisbeli bejelent~st lehet k6vetelni. Ezeket
a tdrgyakat a jelen Egyezm6ny 9. cikke szerint l6trehozott Kozos V~imbizottsAg
javaslata alapjdn a Szerz6d6 Felek vimigazgatsai hatdrozzdk meg.

2. Cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 teriiletr6l a m~isik Szerz6d6 F61 terilet6re ideiglenes
tart6zkodds cljAb6l 6rkez6, 6s az egyik Szerz6d6 F61 tertilet~n rendszimtiblval
ellitott szem~lyg~pkocsik vimkezelis~hez nem kotelez6 semmiffle v~imokmdnyt
bemutatni 6s vAmbiztosit6kot adni.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8367. SPORAZUM IZMEDJU VLADE MADJARSKE NA-
RODNE REPUBLIKE I VLADE SOCIJALISTICKE FEDE-
RATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 SARADNJI I
UZAJAMNOJ POMOCI U CARINSKIM PITANJIMA

Vlada Madjarske Narodne Republike i Vlada Socijalisti~ke Federativne
Republike- Jugoslavije u ielji da progire i oja~aju postojedu saradnju carinskih
organa u pogledu carinskog postupka sa drumskim, putni~kim i teretnim motor-
nim vozilima, ielezni~kim prevoznim sredstvima i robom, koja se prevozi ovim
:sredstvima, kao i carinske kontrole putni6kog prometa,

odlufile su da zakljufe sledeii Sporazum i u tom cilju imenovale su svoje
opunomodenike :

Vlada Madjarske Narodne Republike -

Dr. Terpitko Andrasa, komandanta Zemaljske komande finansiske i
carinske strafe.

Vlada Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije -

Milovana Djokanovida, direktora Uprave carina Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije,

koji su se nakon izmene svojih ovlagdenja, nadjenih u dobroj i. ispravnoj formi
sporazumeli o slededem.

Clan 1

(1) Za putni~ki prtljag i predmete, koji putnicima sluie za litne potrebe u
toku putovanja, putnici koji dolaze sa teritorije jedne Strane ugovornice na teri-
toriju druge Strane ugovornice ne podnose pismenu prijavu, ved su obavezni da
ih usmeno prijave prilikom prelaska granice ulaznoj granicnoj carinarnici.

(2) Izuzetno, za pojedine prednete moie se traiiti pismena prijava. Te
predmete odredjuju carinske administracije strana ugovornica, na predlog Zajed-
nifke carinske komisije, predvidjene u 61anu 9. ovog Sporazuma.

Clan 2

Za putni~ka motorna vozila registrovana na teritoriji jedne Strane ugovornice
koja dolaze sa teritorije te Strane ugovornice na privremeni boravak na teri-
toriju druge Strane ugovornice, nije obavezno podnogenje nikakvog carins-
kog dokumenta, niti polaganje obezbedjenja za carinske daibine za ta putni~ka
vozila.
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3. Cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 terilet~n rendszimtAblival ellAtott 6s a mdsik
Szerz6d6 F61 terfilet~re turistikat szAllit6 aut6buszokat mindenfajta nemzetk6zi
vimokminy benyujtisAnak k6telezetts~ge n~l iil vAmkezelik.

(2) E cikk e16z6 bekezd~s~ben emlitett jdrmiivek vAmkezels~hez nem
k6vetelnek olyan vdmbiztosit~kot, melyet a mdsik Szerz6d6 F61 terdlet~n t6rt~n6
ideiglenes tart6zkodAs, vagy AtutazAs eset~n a nemzeti szabilyok szerint adni kell.

4. Cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 terfilet~r61 kil6p6 turistacsoport vAmellen6rz~st
a misik Szerz6d6 F61 hatirvAmszerve elismeri. Indokolt esetben a turistacsoport
vwAmellen6rzese elv~gezhet6.

(2) Az Egyezm~ny e cikke vonatkozik valamennyi turistacsoportra, tekintet
nlkiil az utazis (vasut, k6zuti szillit6eszk6z, repiil6g~p vagy a Dundn k6zleked6
folyami vizijirmfi) m6djAra.

5. Cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet~n rendszAmtAblval ellitott k6zuti teherszillit6
jdrmilveket (camionok, hiit6kocsik 6s tartAlyok), amelyek a misik Szerz6d6 F61
terfilet6n vagy azon keresztul drut szAilitanak, nemzetk6zi vamokminnyai nem
kell ellitni, ha azok a Genfben, 1956. 6vi mjus h6 18-in kelt, a K6zuti Keres-
kedelmi JArmuivek Ideiglenes BehozatalAra Vonatkoz6 Nemzetk6zi VAmegyez-
m~ny felt~teleinek megfelelnek.

6. Cikk

(1) Azokat a szillit6tartilyokat, amelyekben az egyik Szerz6d6 F6I teruile-
t~r61 a misik Szerz6d6 F61 terfiletdre vagy azon keresztul k6zuti g~pjArmuvel
rut szAllitanak, az iruval azonos m6don kell vimkezelni azzal, hogy a szAllit6-

tartilyok jeleit azon a vimokm~nyon kell feltiintetni, amelyen a k6zuti tehergdp-
jirmiivel behozott vagy Atvitt Aru adatai szerepelnek.

(2) Amennyiben e cikk e16z6 bekezd~s6ben emlitett szAllit6tartdlyokat olyan
k6zuti tehergdpjirmiivekkel hozzik be vagy szdllitjAk it, amelyek az Aruknak a
TIR-igazolvdnnyal t6rt~n6 nemzetkozi fuvarozdsAra vonatkoz6an 1959. januir
15-6n Itrej6tt Vimegyezmdny feltteleinek megfelelnek, a szillit6tartdlyok
adatait a TIR-igazolvAny tartoz6kAt k~pez6 irubevallAsban kell feltintetni.

7. Cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 terfulet&r61 a misik Szerz6d6 Fdl terulet~re k6zuti
teherg~pjArmuvekkel behozott 6s kiszillitott ruk vimkezelst a Szerz6d6 Felek
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Clan 3

(1) Autobusi registrovani na teritoriji jedne Strane ugovornice, koji prevoze
grupe turista na teritoriju druge Strane ugovornice, oslobadjaju se od obaveze
podnogenja medjunarodnih carinskih dokumenata.

(2) Vozila navedena u predhodnom stavu ovog lana, ne podleiu obavezi
polaganja obezbedjenja za uvozne daibine koje treba poloiiti za privremeni
boravak ili provoz preko teritorije druge Strane ugovornice po nacionalnim
propisima.

Clan 4

(1) Carinska kontrola izvrgena nad grupom turista, koja izlazi sa teritorije
jedne Strane ugovornice, priznaje se od strane grani~nih carinskih organa druge
Strane ugovornice. U opravdanim slu~ajevima ulazna granikna carinarnica moie
vrgiti kontrolu nad turisti~kom grupom.

(2) Odredbe ovog 6Iana Sporazuma odnose se na sve grupe turista, bez
obzira na na~in prevoza (ieleznicon, drumskim prevoznim sredstvima, avionima
ili re~nim plovnim sredstvima koja saobradaju na Dunavu).

Clan 5

Teretna drumska vozila (kamioni, hladnja~e i cisterne) registrovana na
teritoriji jedne Strane ugovornice, koja prevoze robu na teritoriju druge Strane
ugovornice ili je provoze preko njene teritorije, nisu obavezna da poseduju
medjunarodna carinska dokumenta, ako ispunjavaju uslove predvidjene u Carins-
koj konvenciji o privremenom uvozu komercijalnih vozila, zaklju~ene u Zenevi
18. maja 1956. godine.

Clan 6

(1) Konteneri, u kojima se prevozi roba drumskim motornim vozilima sa
teritorije jedne Strane ugovornice na teritoriju druge Strane ugovornice ili se tim
vozilima provozi preko njene teritorije, podle.u sistemu carinske kontrole kao i
roba, s tim Ato se njihove oznake unose u isti carinski dokumenat u koji se unose
podaci o robi koja se uvozi ili provozi drumskim teretnim motornim vozilima.

(2) Ukoliko se konteneri navedeni u predhodnom stavu ovog 61ana uvoze ili
provoze teretnim drumskim vozilima, koja ispunjavaju uslove predvidjene u
Carinskoj konvenciji o medjunarodnom prevozu robe na osnovu karneta TIR od
15. januara 1959. godine, podaci o kontenerima unose se u manifest koji je sas-
tavni deo karneta TIR.

Clan 7

Carinski organi, koji vrge grani6nu kontrolu robe koja se uvozi i izvozi sa teri-
torije jedne Strane ugovornice na teritoriju druge Strane ugovornice drumskim
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k6zuti hatiritl6p6 helyein miikod6 vimszervek 6jjel-nappal elv~gzik, ha a
szdllitds olyan k6zuti j~rmiivekkel t6rt~nik, amelyek a TIR-vdimegyezm~ny
felt6teleinek megfelelnek.

8. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek vimszervei egyuttmiik6dnek a vim6s devizaszabily-
s6rt~sek 6s bdntettek felfedez 6sben 6s megakaddlyozisdban. E tren szerzett
tapasztalataikat kicserlik, a csemp6sz6s m6djainak 6s k6rlm6nyeinek hat6-
konyabb felfedez~se 6rdek6ben adatokat k6z6lnek, a csemp~sz~s megakaddlyo-
zisa k~rd~s~ben Altalinos v~lem~nycser6t folytatnak.

(2) A felfedezett csemp~sztev6kenys~gr6l az illet~kes vimszervek 6rtesitik
a jelen Egyezm~ny 9. cikke szerint 16trehozott K6z6s VdmbizottsAgot.

9. Cikk

(1) A jelen Egyezm6nynek megfelel6en az egyfittmuk6d~s tovibbi elm6-
lyit6se c6ljdib61 K6z6s Vdmbizotts~got kell ltrehozni, amely szixks6g szerint, de
legalbb 6vente egyszer felviltva a Magyar N~pk6ztdrsasdgban, illet6leg a Jugo-
szlv Szocialista Sz6vets~gi Kbztdrsasigban fiisezik.

(2) E cikk e16z6 bekezd~se alapjin 16trehozott K6z6s Vdmbizottsdg a
Szerz6d6 Felek vdmigazgatdsait k6lcs6n6sen 6rdekl6 szakk6rd6seket elemzi 6s
sziiks~g szerint szakrt6k taltlkoz6jit javasoija a jelen Egyezm~ny rendelkez6-
seinek megfelel6en a vmegyittmiik6d~sre vonatkoz6 egyes jelent6s k6rd6sek
tanulminyozisa cljdb61.

(3) A K6z6s Vdmbizottsig hat tagb6l All, ezek k6ziil mindegyik Szerz6d6
F61 v~migazgatisa hirom tagot jel6l.

10. Cikk

A Szerz6d6 Felek vdmigazgatisai k6lcs6n6sen kicser61ik v mrendelkez~seiket
6s vimokminyaikat 6s 6rtesitik egymist ezek vdltozds~r61.

11. Cikk

A jelen Egyezm6nyben meghatdirozott egyuttmiik6d6s 6s k61cs6n6s segits6g-
nyujtis k~rd~seir61 a Szerz6d6 Felek vimigazgatisai sajdt nyelviik6n t~rgyalnak
6s leveleznek. Levelfikhz nem hiteles orosz vagy n6metnyelvii forditAist csatolnak.

12. Cikk

(1) A jelen Egyezm6nyt meg kell er6siteni 6s a meger6sit6 okiratokat
BelgrAdban kell kicser6lni.
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teretnim motornim vozilima, obavljade carinsku kontrolu permanentno na
graniknim drumskim prelazima izmedju dve strane ugovornice, ako se prevoz
vr~i drumskim vozilima koja ispunjavaju uslove predvidjene u Konvenciji TIR.

Clan 8

(1) Carinski organi obe strane ugovornice saradjivade u pogledu otkrivanja
i suzbijanja carinskih i deviznih prekrgaja odnosno krivi~nih dela. Oni de medju-
sobno menjati ste~ena iskustva postignuta u tom pogledu, vr~iti razmenu podataka
radi efikasnijeg otkrivanja metoda i kanala krijum~arenja i vrgide razmenu
migljenja po pitanjima saradnje na suzbijanju krijum~arenja uop~te.

(2) 0 zapaienim pojavama krijumarenja nadleini carinski organi obaveg-
tavade Zajedni~ku carinsku komisiju predvidjenu u 6lanu 9. ovog Sporazuma.

Clan 9

(1) U cilju daljeg usavrgavanja saradnje u smislu ovog Sporazuma osniva
se stalna Zajedni~ka carinska komisija, koja 6e se sastajati prema potrebi, a
najmanje jedanput godignje i to naizmeni~no u Madjarskoj Narodnoj Republici i
Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

(2) Zajedni~ka carinska komisija iz predhodnog stava ovog 6lana bavide se
i analizon stru~nih problema, koji interesuju carinske administracije dveju strana
ugovornica i predlagati po potrebi kontakte izmedju stru~njaka radi prou~avanja
pojedinih zna~ajnih problema iz domena carinske saradnje u smislu odredaba ovog
Sporazuma.

(3) Zajedni~ka carinska komisija imade §est dlanova od kojih carinska ad-
ministracija svake Strane ugovornice imenuje po tri dlana.

Clan 10

Carinske administracije strana ugovornica vrgide razmenu svih carinskih
pravnih propisa i obrasaca i uzajamno de se obavegtavati o njihovim izmenama.

Clan 11

Po pitanjima koja se odnose na saradnju i uzajamnu pomod po ovom
Sporazumu, carinske administracije obeju strana ugovornica pregovade i dopisi-
va6e se na nacionalnim jezicima. Dopisima de se prilagati neovereni prevod na
ruskom iii nema~kom jeziku.

Clan 12

(1) Ovaj Sporazum podleie ratifikaciji. Razmena ratifikacionih instrumenata
izvrgide se u Beogradu.

N- 8367
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(2) A jelen Egyezm~ny a meger6sit6 okiratok kicser~ls~t61 sz~mitott har-
mincadik napon 16p hatdilyba 6s hirom 6vig marad 6rv6nyben.

(3) Ha az Egyezm~nyt az emlitett id6tartam lejirta el6tt legalibb hat
h6nappal irdsban egyik Szerz6d6 F61 sem mondja fel, az Egyezm~ny hatdlya
mindenkor tov~ibbi hArom-hirom 6vre meghosszabbodik.

K SZULT Budapesten, az 1965. 6vi mijus h6 25. napjin, k~t eredeti p6ld~ny-
ban, magyar 6s szerb-horvit nyelven. Mindk~t pldiny 6s mindkt sz6veg
egyardnt hiteles.

ENNEK HITELfL a meghatalmazottak a
pecs~tjfikkel ellfittfik.

A Magyar N~pk6ztdrsasig
Kormdnya nev~ben:

TERPITK6 Andris

jelen Egyezmnyt aluirtdk 6s

A Jugoszldv Szocialista
Sz6vets~gi K Oztirsasig
Korm~inya nev~ben:

Milovan DJOKANOVI6

No. 8367
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(2) Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset dana, od dana razmene nota o
njegovoj ratifikaciji i ostaje na snazi tri godine.

(3) Ukoliko najmanje gest meseci pre isteka pomenutog roka nijedna Strana
ugovornica pismeno ne otkaie Sporazum, vainost Sporazuma se svaki put
produiava za naredne tri godine.

SA&NJENO u Budimpegti 25. maja 1965. godine u dva originalna primerka
svaki na madjarskom i srpskohrvatskom jeziku. Oba primerka i oba teksta su
podjednako punovaina.

U ZNAK POTVRDE opunomodenici su ovaj Sp6razum potpisali i overili
svojim pe~atima.

Za Vladu Madjarske Za Vladu Socijalisti~ke Federativne
Narodne Republike: Republike Jugoslavije:

TERPITK6 Andris Milovan DJOKANOVId

NO 8367
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8367. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING CO-OPERATION
AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS.
SIGNED AT BUDAPEST, ON 25 MAY 1965

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring to broaden and strength-
en the existing co-operation between their customs authorities with regard to the
customs formalities affecting motor vehicles used for the transport of passengers
and goods by road, railway transport equipment and goods transported by rail
and with regard to the customs control of passenger traffic,

Have decided to conclude the following Agreement and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Hungarian People's Republic:
Dr. Andr~s Terpitk6, Commandant of the National Command of Fiscal and

Customs Guards;

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Milovan Djokanovi , Director of the Customs Administration of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

(1) Passengers arriving in the territory of one Contracting Party from the
territory of the other Contracting Party shall not be required to make a written
declaration of the luggage and articles intended for their personal use during their
journey but shall be required to declare the said luggage and articles orally at
the frontier customs office when they cross the frontier.

(2) In exceptional cases a written declaration may be required in respect of
particular articles. Such articles shall be specified by the customs authorities of
the Contracting Parties on the basis of the recommendation of the Joint Customs
Commission provided for in article 9 of this Agreement.

I Came into force on 16 February 1966, the thirtieth day after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Belgrade, in accordance with article 12 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8367. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE SOCIALISTE FIeDle-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA COOPRRA-
TION ET A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATItRE
DOUANIMRE. SIGNI A BUDAPEST, LE 25 MAI 1965

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement
de la R~publique socialiste f~d6rative de Yougoslavie, d~sireux d'6tendre et de
renforcer la coop6ration existant entre leurs autorit~s douani~res pour ce qui est
des formalit~s de douane concernant les v~hicules h moteur utilis~s pour le
transport routier de passagers et de marchandises, le mat6riel de transport
ferroviaire et les marchandises transport~es par voie ferr6e, ainsi que le contr6le
douanier des voyageurs,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 k cet effet pour
leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:

Andris Terpitk6, Directeur g6n6ral des douanes;

Le Gouvernement de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie:

Milovan Djokanovik, Directeur des douanes de la R6publique socialiste
f6d6rative de Yougoslavie,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. A leur arriv~e sur le territoire de l'une des Parties contractantes, les
voyageurs en provenance du territoire de l'autre Partie contractante ne seront pas
tenus de fournir par 6crit un inventaire des bagages et objets personnels qu'ils
transportent; toutefois ils devront d~clarer lesdits bagages et objets personnels,
oralement, au bureau de douane de la fronti~re, lorsqu'ils franchiront celle-ci.

2. Dans des cas exceptionnels, une declaration 6crite pourra etre exig6e pour
certains articles. La liste de ces articles sera 6tablie par les autorit6s douanibres des
Parties contractantes en tenant compte de la recommandation de la Commission
douani~re mixte vis6e h l'article 9 du present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 16 fdvrier 1966, le trentiime jour apr~s l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu a Belgrade, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12.
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Article 2

No customs documents need be produced and no customs security need be
deposited for a passenger motor vehicle registered in the territory of one Con-
tracting Party which arrives from the territory of that Party for a temporary stay
in the territory of the other Contracting Party.

Article 3

(1) The production of international customs documents shall not be required
for buses registered in the territory of one Contracting Party which carry groups
of tourists to the territory of the other Contracting Party.

(2) Where the national law of one Contracting Party requires the deposit
of customs security for a temporary stay in, or transit through, its territory, no
such security shall be required for the vehicles referred to in paragraph 1 of this
article.

Article 4

(1) A customs inspection carried out in respect of a tourist group leaving
the territory of one Contracting Party shall be recognized by the frontier customs
authorities of the other Contracting Party. Customs inspection of a tourist
group may be carried out by the latter authorities in cases where such action is
justified.

(2) The provisions of this article shall apply to all tourist groups, irrespective
of the mode of transport (railway, road vehicle, aircraft, or river-craft operating
on the Danube).

Article 5

A vehicle used for the transport of goods by road (lorry, refrigerator van,
tank-truck) which is registered in the territory of one Contracting Party and
carries goods to or through the territory of the other Contracting Party need not
be provided with international customs documents if it meets the requirements of
the Customs Convention on the Temporary Importation of Commercial Road
Vehicles, concluded at Geneva on 18 May 1956.1

Article 6

(1) Containers in which goods are carried by road motor vehicle from the
territory of one Contracting Party to or through the territory of the other Con-
tracting Party shall be subject to the same customs formalities as the goods; the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 123.
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Article 2

Aucun document de douane ni aucune caution ne sera exig6 lors du passage
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, pour un sjour temporaire,
d'un v~hicule de tourisme immatricul6 dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante et en provenant.

Article 3

1. La presentation de documents de douane internationaux ne sera pas exig~e
en ce qui concerne les autobus immatricul6s dans le territoire de l'une des Parties
contractantes qui transportent des groupes de touristes h destination du territoire
de l'autre Partie contractante.

2. Lorsque la l6gislation nationale de l'une des Parties contractantes exige
le dep6t d'une caution douani~re pour le s~jour temporaire sur son territoire ou
le transit par son territoire, cette caution ne sera pas exig&e en ce qui concerne les
v~hicules vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 4

1. Le contrble douanier d'un groupe de touristes quittant le territoire de
l'une des Parties contractantes sera reconnu valable par les autorit6s douanihres
frontali~res de l'autre Partie contractante. Lesdites autorit&s pourront soumettre
un groupe de touristes h une inspection douani~re si cette mesure est justifi6e.

2. Les dispositions du present article visent tous les groupes de touristes,
quel que soit le moyen de transport utilis6 (ferroviaire, routier, a~rien ou fluvial
sur le Danube,.

Article 5

Les v~hicules de transport routier de marchandises (camions, camions
frigorifiques, camions-citernes) immatricul~s dans le territoire de l'une des
Parties contractantes qui transportent des marchandises vers ou i travers le
territoire de l'autre Partie contractante peuvent etre dispens6s de presenter des
documents de douane internationaux s'ils r~pondent aux specifications de la
Convention douanire relative A l'importation temporaire des v6hicules routiers
commerciaux, conclue h Gen~ve le 18 mai 19561.

Article 6

1. Les cadres servant au transport routier de marchandises du territoire de
1'une des Parties contractantes vers ou h travers le territoire de l'autre Partie
contractante seront soumis aux m~mes formalit6s de douane que les marchan-

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 327, p. 123.
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identifying marks of the containers must, however, be recorded in the customs
document containing the particulars of the goods imported or carried in transit
by the road vehicle.

(2) Where the containers referred to in paragraph 1 are imported or carried
in transit by road vehicles which meet the requirements of the Customs Conven-
tion of 15 January 19591 on the International Transport of Goods under Cover
of TIR Carnets, the particulars of the containers shall be recorded in the goods
manifest constituting an annex to the TIR carnet.

Article 7

The customs formalities in respect of goods imported or exported from the
territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party
by road motor vehicle shall be carried out at any hour of the day or night by the
customs authorities on duty at the road frontier crossings between the two Con-
tracting Parties if the goods are carried by road vehicles which meet the require-
ments of the TIR Customs Convention.

Article 8

(1) The customs authorities of the Contracting Parties shall co-operate
with each other with a view to the detection and prevention of customs and
currency violations and criminal offences. They shall exchange the experience
they have acquired in this regard, supply each other with information for the more
effective detection of smuggling methods and channels and carry on discussions
with regard to the prevention of smuggling in general.

(2) Where smuggling activities are detected, the competent customs authori-
ties shall notify the Joint Customs Commission provided for in article 9 of this
Agreement.

Article 9

(1) With a view to the further strengthening of co-operation within the
meaning of this Agreement, there shall be established a Joint Customs Commis-
sion, which shall meet as necessary, but at least once a year, and shall hold its
meetings alternately in the Hungarian People's Republic and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia.

(2) The Joint Customs Commission provided for in paragraph 1 shall
analyse technical questions of interest to the customs administrations of the two
Contracting Parties and shall, as necessary, recommend contacts between experts
for the study of individual important questions relating to customs co-operation
within the meaning of the provisions of this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 13.
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dises; toutefois, les marques d'identifications appos6es sur les cadres devront
tre consignees dans le document de douane oil sont inventories les marchan-

dises import6es ou transportes en transit par un vcihicule routier.

2. Lorsque les cadres viscs au paragraphe 1 ci-dessus sont imports ou
transports en transit par des vchicules routiers rcpondant aux specifications de
la Convention douani~re du 15 janvier 19591 relative au transport international
de marchandises sous le couvert de carnets TIR, leur inventaire sera consign6 sur
le manifeste joint en annexe au carnet TIR.

Article 7

Les formalits douani&res relatives aux marchandises importes ou exportes
du territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante par un vchicule routier h moteur seront effectues h toute heure du
jour ou de la nuit par les autorits douanires des postes-fronti~re entre les deux
Parties contractantes si lesdites marchandises sont transportes h bord de vchi-
cules routiers rcpondant aux specifications de la Convention douani&re TIR.

Article 8

1. Les autorits douanibres des Parties contractantes coopcreront pour
dctecter et prcvenir les infractions h la rcglementation en mati~re de douane et
de change ainsi que les infractions passibles des tribunaux. Elles s'informeront
de 1'exp6rience acquise h cet 6gard, se communiqueront des renseignements leur
permettant de mieux lutter contre les mcthodes et les rcseaux de contrebande et
se consulteront au sujet de la lutte contre la contrebande en gcncral.

2. Lorsque des activits de contrebande seront dccouvertes, les services
douaniers comptents en informeront la Commission douani~re mixte vise
l'article 9 du present Accord.

Article 9

1. En vue de renforcer davantage la cooperation prcvue dans le cadre du
present Accord, il sera cr66 une Commission douani~re mixte; cette Commission
se rcunira selon les besoins, mais au moins une fois par an, et sicgera h tour de
r6le en Rcpublique populaire hongroise et en Rcpublique socialiste fcdcrative de
Yougoslavie.

2. La Commission douanire mixte visie au paragraphe 1 ci-dessus exami-
nera les questions techniques intcressant les services douaniers des deux Parties
contractantes et recommandera, selon que de besoin, des contacts entre experts
pour 6tudier des questions importantes relatives h la cooperation douani~re au
sens des dispositions du present Accord.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 348, p. 13.
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(3) The Joint Customs Commission shall consist of six members, three of
whom shall be appointed by the customs administration of each Contracting
Party.

Article 10

The customs authorities of the Contracting Parties shall make available to
each other their customs regulations and customs forms and shall notify each
other of any changes therein.

Article 11

In discussions and correspondence on questions relating to the co-operation
and mutual assistance provided for in this Agreement, the customs administra-
tions of the Contracting Parties shall use their national languages. Correspond-
ence shall be accompanied by an unofficial translation in the Russian or German
language.

Article 12

(I) This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Belgade.

(2) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force for a period
'JZ 1II t,L, .Ilof +h- ,-, years

(3) Unless terminated by notice in writing by either Contracting Party not
less than six months before Lhe expiry of that period, the Agreement shall con-
tinue in force for additional periods of three years.

DONE at Budapest, on 25 May 1965, in duplicate in the Hungarian and
Serbo-Croat languages, both copies and both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

TERPITK6 Andrds Milovan DJOKANOVI6
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3. La Commission douani6re mixte sera compos6e de six membres, qui
seront d6sign6s, en nombre 6gal, par l'administration des douanes de chaque
Partie contractante.

Article 10

Les autorit6s douani~res des Parties contractantes se communiqueront leur
r6glementation et leurs formulaires douaniers et s'informeront mutuellement de
tout changement qui y serait apport6.

Article 11

Dans les discussions et 6changes de correspondance sur des questions rela-
tives A la coop6ration et h l'assistance mutuelles vis6es dans le pr6sent Accord,
l'administration douani~re de chaque Partie contractante utilisera sa langue
nationale; h la correspondance sera jointe une traduction russe ou allemande non
officielle.

Article 12

1. Le pr6sent Accord est sujet h ratification; les instruments de ratification
seront 6chang6s h Belgrade.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification et demeurera en vigueur pendant trois ans.

3. A moins que l'une des Parties ne notifie par 6crit t l'autre, six mois au
moins avant la date d'expiration pr6vue, son intention de mettre fin h l'Accord, ce-
lui-ci restera en vigueur pour une nouvelle p6riode de trois ans, et ainsi de suite.

FAIT A Budapest le 25 mai 1965, en double exemplaire, dans les langues
hongroise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise : de la R6publique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie :
TERPITK6 Andrdis Milovan DJoKANOVl6

N* 8367
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

No. 8368. ALLATEGRSZS1 GVGYI EGYEZMRNY A MAGYAR
N1ePKOZTARSASAG KORMANYA RS AZ OSZTRAK SZO-
VETS1RGI KORMANY KOZOTT

A Magyar N~pk6ztirsas~g Kormdnya 6s az Osztrk Sz6vets6gi Korm~ny
annak 6rdek6ben, hogy megakaddlyozzAk egymis terdilet~re gllatj~rvinyok
behurcolsit, valamint megk6nnyits~k az 616Allatok, :llati eredetii termkek 6s
betegs6g terjeszt6sre alkalmas tirgyak bevitelt 4s Atvitelt, a k6vetkez6 Egyez-
mgnyt k6t6tt6k.

1. cikk

(1) Az Egyezm6ny rendelkez6seit olyan dllatok, Allati eredetW termikek 6s
betegs~gterjeszt6 tirgyak (a tovAbbiakban: szllitmAnyok) tekintet6ben kell
alkalmazni, amelyek az egyik Szerz6d6 F61 terlet~r61 szArmaznak (szrmaz~isi
orszig) 6s a mAsik Szerz6d6 F61 teriiletre keriilnek bevitelre (beviteli orsz~g),
illet61eg azon Aitvitelre (Atviteli orszig).

(2) Ha a szllitm~nyok bevitelre 6s dtvitelre az Egyezm~ny valamely
tekintetben szab~lyokat nem tartalmaz, az orsz6gon belli el6irAsok kerilinek
alkalmaz~sra.

2. cikk

(1) Az 1. cikk (1) bekezd6se 6rtelm~ben illatok a k6vetkez6k:
a) mindenf6le egypatus 6s hasitottk6rmii fillat, hizi-, uregi 6s mezei nyul,

baromfi 6s szirnyas vad;
b) diszmadarak, papagAjok 6s hullmos papagtjok, pr6mesillatok, kutyAk 6s

macskdk;
c) m6hek.

(2) Nem tartoznak az (1) bekezd6sben felsorolt illatok k6r~be : a cirku-
szvllalatok dllatai, tovtbbi az illatkertek, llatkeresked~sek, vadaskertek 6s egy~b,
hasonl6 ltesitm~nyek cljlra szolgAil6 illatok, az egzotikus dilatok Oitaliban, a
postagalambok, az erdei madarak, a laborat6riumi illatok 6s a halak.

(3) Az 1. cikk (1) bekezd6se 6rtelm~ben Allati eredetui term6kek:
a) az (1) bekezd~s a) pontjdban felsorolt, le6lt (levdgott) illatok teste 6s

testr6szei, az ilyen Allatokb6l szdrmaz6, a testb6l mAr kiemelt, emberi fogyasz-
tisra alkalmas, illet6leg arra szdnt nyersterm~kek nyers llapotban (hus) 6s
feldolgozott illapotban (husk~szitm~nyek);
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8368. VETERINARABKOMMEN ZWISCHEN DER RE-
GIERUNG DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK UND
DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik und die Osterreichische
Bundesregierung haben, um die Einschleppung von Tierseuchen in ihr Gebiet zu
verhindern und die Einfuhr und Durchfuhr von lebenden Tieren, tierischen
Stoffen und Gegenstanden, die Trdger des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen
sein kfnnen, zu erleichtern, folgendes Abkommen geschlossen:

Artikel 1

(1) Das Abkornmen findet auf Tiere, tierische Stoffe und Gegenstande, die
Trager des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein k6nnen (im folgenden
Sendungen genannt) Anwendung, die aus dem Gebiete des einen Vertrag-
schliessenden Teiles stammen (Herkunftsstaat) und in das Gebiet des anderen
Vertragschliessenden Teiles eingefuhrt (Einfuhrstaat) oden durch dessen Gebiet
durchgeffihrt (Durchfuhrstaat) werden sollen.

(2) Soweit fiber die Ein- und Durchfuhr der Sendungen im Abkommen
keine Regelung getroffen ist, finden die innerstaatlichen Vorschriften Anwen-
dung.

Artikel 2

(1) Tiere im Sinne des Artikels 1 Absatz 1 sind:
a) Einhufer und Klausentiere aller Art, Haus- und Wildkaninchen sowie

Hasen, Haus- und Wildgefliigel;
b) Ziergefliigel, Papageie und Sittiche, Pelztiere, Hunde und Katzen;

c) Bienen.

(2) Zu den Tieren im Sinne des Absatzes 1 ziihlen nicht : Tiere in Zirkusun-
ternehmungen, zoologischen Garten, Tierhandlungen, Wildparks und ahnlichen
Einrichtungen; exotische Tiere fiberhaupt, Brieftauben, Waldvbgel, Labora-
toriumstiere und Fische.

(3) Tierische Stoffe im Sinne des Artikels 1 Absatz 1 sind:
a) Tierk6rper und Tierkorperteile von getoteten (geschlachteten) Tieren

der in Absatz 1 lit. a) genannten Tierarten, von solchen Tieren stammende, aus
dem k6rperlichen Zusammenhalt bereits gel6ste Rohstoffe, die fur den mensch-
lichen Genuss geeignet oder bestimmt sind, in rohem (Fleisch) und verarbei-
tetem (Fleischwaren) Zustand;
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b) az (1) bekezd~s a) 6s c) pontjiban felsorolt Allatokt61 szirmaz6 6s emberi
fogyasztdsra alkalmas vagy arra szint term~kek, mint a tej, a tojis, a mz;

c) az (1) bekezd~s a) pontjdban felsorolt, 616 vagy le6lt (levigott) Aillatokt61
szirmaz6 egy~b term~kek (nyers vagy feldolgozott illapotban);

d) a halliszt.

(4) Nem tartoznak a (3) bekezd6sben foglalt illati nyersterm~kek k6z6 a
gy6gyszergyirtds cljdira szint illati szervek 6s egy6b illati testr~szek, valamint
a sperma.

(5) Allatjdirvdnyok terjeszt~s~re alkalmas tOrgyak azok, amelyek nem dilatok-
t61 szrmaznak ugyan, de illatokra vesz~lyes k6rokoz6kkal 6rintkeztek vagy
6rintkezhetnek, mint a szilastakarmdny, az alom, a trAgya, a munkaruha stb.

3. cikk

(1) A szllitmdnyok bevitelre 6s itvitelre csak a kdvetkez6 hatArillomiso-
kon kerilhet sor :
a Magyar N~pkijztdrsasdg r~sz6r61:

vasutiforgalomban: Hegyeshalom, Mexik6puszta, Sopron, Sopron d~li pu.,
Magyarfalva, Szentgotthird,

kozutiforgalomban: Hegyeshalom, Sopron, K6szeg, Ribafizes,
repioforgalomban : Budapest-Ferihcgy,
dunaihajdforgalomban: Gy6r, Komirom;

az Osztrik Szbvets~gi K6zt~rsas~ig r~sz6r61 :
vasuti forgalomban: Hegyeshalom, Pamhagen, Sopron, Sopron d~li pu.,

Deutschkreutz 6s Jennersdorf;
kozuti forgalomban: Nickelsdorf (Hegyeshalomban t6rt~n6 illatorvosi

vizsgilattal), Klingenbach (Sopronban t6rt~n6 illatorvosi vizsgilattal), Ratters-
dorf 6s Heiligenkreutz;

repil6forgalomban: Graz-Thalerhof, Innsbruck, Klagenfurt, Linz-Hor-
sching, Salzburg, Maxglan 6s Wien-Schwechat;

dunai hajdforgalomban : Wien.

(2) Ha forgalmi 6rdekek szaiks~gess6 teszik, a Szerz6d6 Felek uj hatdrdllo-
misokat Allapitanak meg, illet6leg megl6v6ket megszuintetnek.

(3) K6zuti forgalomban egypat~s 6s hasitottk6rmii Allatok, valamint baromfi
616 Allapotban sem bevitelre, sem dtvitelre nem kerilhetnek. A Szerz6d6 Feleknek
az 0lateg6szs6gfigy tekintet~ben illet~kes legfels6 hat6sdgai (a tovibbiakban :
k6zponti llategszs~gfigyi hat6sdg) e tilalom al61 - ha azzal fert6z6 llatbeteg-
s~gek behurcolds~nak vesz6lye nem jdr - esetenk6nt kiv6telt enged~lyezhetnek.

No. 8368



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 167

b) Produkte, die von lebenden Tieren der im Absatz 1 lit. a) und c) genann-
ten Tierarten stammen und zum menschlichen Genuss geeignet oder bestimmt
sind, wie Milch, Eier, Honig;

c) sonstige Stoffe (roh oder bearbeitet), die von lebenden oder get6teten
(geschlachteten) Tieren der im Absatz 1 lit. a) genannten Tierarten stammen;

d) Fischmehl.

(4) Zu den tierischen Stoffen im Sinne des Absatzes 3 zahlen nicht Organe
der Tiere und sonstige tierische Teile, die fir die Herstellung von pharmazeu-
tischen Prdparaten bestimmt sind, und der Tiersamen.

(5) Gegenstande, die Trager des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein
kunnen, sind solche, die zwar nicht von Tieren stammen, die aber mit fur Tiere
pathogenen Krankheitserregern in Beriihrung gekommen sind oder sein konnen,
wie Rauhfutter, Streumaterial, Dfinger, Arbeitskleider und dergleichen.

Artikel 3

(1) Die Einfuhr und Durchfuhr von Sendungen ist nur iiber die nachste-
henden Eintrittsstellen zuliissig:
Fir die Volksrepublik Ungarn:

Im Eisenbahnverkehr: Hegyeshalom, Mexikopuszta, Sopron, Sopron deli
palyaudvar, Magyarfalva, Szentgotthard.

Im Strassenverkehr: Hegyeshalom, Sopron, K6szeg, Rabaffizes.
Im Flugverkehr: Budapest-Ferihegy.
Im Schiffsverkehr auf der Donau: Gy6r, Komarom.

Fir die Republik Osterreich :
Im Eisenbahnverkehr: Hegyeshalom, Pamhagen, Sopron, Sopron deli paly-

audvar, Deutschkreuz und Jennersdorf.
Im Strassenverkehr: Nickelsdorf (mit grenztierdirztlicher Abfertigung in

Hegyeshalom), Klingenbach (mit grenztieriirztlicher Abfertigung in Sopron),
Rattersdorf und Heiligenkreuz.

Im Flugverkehr: Graz-Thalerhof, Innsbruck, Klagenfurt, Linz-H6rsching,
Salzburg-Maxglan und Wien-Schwechat.

Im Schiffsverkehr auf der Donau: Wien.
(2) Wenn es die Verkehrsinteressen erfordern, werden die Vertragschlies-

senden Teile neue Eintrittsstellen bestimmen oder bestehende auflassen.

(3) Im Strassenverkehr dirfen Einhufer, Klauentiere und Geffigel im
lebenden Zustande weder ein- noch durchgefiihrt werden. Die obersten fir
Veterindirangelegenheiten zust~indigen Behorden der Vertragschliessenden Teile
(im folgenden Zentralveterin~irbehirden genannt) konnen jedoch im Einzelfalle
Ausnahmen von diesem Verbot zulassen, wenn damit die Gefahr einer Ein-
schleppung von Tierseuchen nicht verbunden ist.
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4. cikk

(1) A szllitmdnyok - kiv6ve, ha az Egyezm6ny m~s megAllapodist nem
tartalmaz -, bevitel 6s Atvitel eset~n hatArAllomisi illatorvosi ellen6rz~s alt
tartoznak.

(2) A hatirfllomisi fllatorvosi vizsgilatot az Allam Oltal azzal megbizott
llatorvos (a tovfbbiakban: hatfrMllomisi fllatorvos) v6gzi.

(3) A hatirMllomfsi dllatorvosnak
a) felul kell vizsgflnia a bizonyitvinyokat 6s egy~b igazolisokat alaki 6s

tartalmi helyess6g szempontjfb61,
b) meg kell vizsgflnia az Allatokat 6s egy~b kiildem6nyeket; az ut6bbiak

vizsg~Jatft61 eltekinthet, ha az a forgalom 6rdek~ben szfiks6ges 6s fllategszs-
giigyi szempontb6l aggAly nem meriil fel,

c) dbntenie kell a szAllitminynak bevitelre vagy ftvitelre val6 bocsitfsir61.

(4) Az Egyezmdny rendelkez~seinek alkalmazAsa szempontjAb6l egy repiil6-
gipet, egy haj6rekeszt, egy teherg~pkocsit, p6tkocsival vagy anlkfil, egy vasuti
kocsival egyenl6nek kell tekinteni.

5. cikk

(1) A szillitminyoknak fert6zst6l mentesnek kell lenni6k.

(2) A fcrtvzst61 val6 mentesseg az (1) hekezd.s rtelm~ben akkor ll fenn,
ha

a) allatok tekintetdben az 1. sz~mu mellkletben,
b) Mlati eredetiu termdkek 6s mds betegs~gterjeszt6 tfrgyak tekintet6ben a 2.,

illet6leg a 3. sz~mu mell6kletben szabflyozott feltdteleket teljesitett6k.

6. cikk

(1) A sz~ilitminyoknak az 5. cikk 6rtelm~ben fert6zst61 val6 mentess~gdt a
hatiron t6rt~n6 Allatorvosi ellen6rz6s alkalmival szdrmazdsi 6s eg~szs6gi bizonyit-
v6nnyal (a tovfbbiakban : bizonyitvfny) kell igazolni.

(2) A bizonyitvinynak a k6vetkez6ket kell tartalmaznia:
a) a sz1flitminy szirmaz.si 6s rendeltet~si hely6t,
b) a felad6 6s a cimzett nevt, lak6hely6t,
c) annak igazolsit, hogy az 5. cikk (2) bekezd~sdben foglalt felt6telek

fenmnillanak,
d) flatokra vonatkoz6an ezenkiviil azok darabszlmnt 6s leirdfst,
e) fllati eredetti term6kek, tovibbA tfrgyak eset6n ezenkiviil azok megneve-

zds6t, mennyis6gdt 6s a csomagols m6djAt.
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Artikel 4

(1) Sendungen unterliegen - soweit im Abkommen nichts anderes verein-
bart worden ist- bei der Einfuhr und Durchfuhr der tierarztlichen Grenz-
kontrolle.

(2) Die tierarztliche Grenzkontrolle wird durch staatlich beauftragte
Tierarzte (im folgenden Grenztierarzte genannt) durchgeffihrt.

(3) Der Grenztierarzt hat :
a) die Zeugnisse und die sonstigen Bescheinigungen auf ihre formelle und

inhaltliche Richtigkeit zu ilberpruifen,

b) die Tiere und die sonstigen Sendungen zu untersuchen; von einer Unter-
suchung letzterer darf er jedoch absehen, wenn dies im Interesse des Verkehrs
geboten erscheint und veterinarpolizeiliche Bedenken dagegen nicht bestehen,

c) iber die Zulassung der Sendungen zur Einfuhr oder Durchfuhr zu
entscheiden.

(4) Fur die Anwendurg der Bestimmungen des Abkommens sind ein
Flugzeug, ein Schiffsabteil, ein Kraftwagen mit oder ohne Anhinger einem
Eisenbahnwagen gleichzuhalten.

Artikel 5

(1) Sendungen miissen seuchenfrei sein.

(2) Die Seuchenfreiheit im Sinne des Absatzes 1 ist als gegeben anzuneh-
men, wenn

a) bei Tieren die in der Anlage 1

b) bei tierischen Stoffen und sonstigen mglichen Tragern des Ansteckungs-
stoffes von Tierseuchen die in den Anlagen 2 und 3 festgelegten Voraussetzungen
erfiillt sind.

Artikel 6

(1) Die Seuchenfreiheit im Sinne des Artikels 5 ist anlasslich der tierarzt-
lichen Grenzkontrolle durch Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse (im folgen-
den Zeugnisse genannt) nachzuweisen.

(2) Die Zeugnisse haben zu enthalten:

a) den Herkunfts- und den Bestimmungsort der Sendung,

b) Name und Wohnort des Versenders und des Empfangers,

c) die Bestitigung, dass die gemaiss Artikel 5 Absatz 2 vorgeschriebenen
Voraussetzungen gegeben sind,

d) bei Tieren uiberdies deren Anzahl und Beschreibung und

e) bei tierischen Stoffen sowie bei Gegenstinden fiberdies deren Bezeich-
nung, Menge und Verpackungsart.
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(3) A bizonyitvinyt az 1larn ltal arra meghatalmazott Allatorvosnak (a
tovdibbiakban : meghatalmazott dllatorvos) magyar 6s n~met nyelven kell kiilli-
tania.

(4) A bizonyitv~iny 6rv6nyess6gi ideje - a kiillitis napjit61 szdimitva -
minden esetben a kovetkez6 :

a) Aillatok szillitisa eset~ben: 10 nap,
b) Aillati eredetiu term~kek vagy egy~b, fert6z6 illatbetegs~gek terjeszt6s~re

alkalmas tirgyak szdllitdsa eset~n : 30 nap.

(5) Allatokra kiillitott olyan bizonyitvinyok 6rv~nyess~ge, amelyeknek a
(4) bekezd~s a) pontja szerinti 6rv~nyess~gi ideje a szdllitmnynak m~g a szirma-
zisi orszdg teriilet~n va16 tart6zkoddsa idej~n lejirt, tovdbbi lo napig fennll, ha a
szdrmazlsi orszig meghatalmazott dllatorvosa, ujabban v~gzett vizsgilat alapjdin, a
szillitminy illateg~szs6giigyi szempontb6l val6 aggilytalansigit igazoija.

7. cikk

(1) Az Allatokra vonatkoz6 bizonyitvnyokat, hacsak a (2) bekezd6s mis
rendelkez~seket nem tartalmaz, a szllitminy minden egyes Mi1atAra, illet6leg
m~hek eset~ben minden egyes m~hcsalidra kiil6n kell kiAllitani. Szop6s Allatoknak
anyjuk kis6ret6ben t6rt6n6 szllitdsa eset~n elegend6, ha a meghatalmazott
Allatorvos az anyaAllatra vonatkoz6 bizonyitvinyban megjegyz~sk6nt feltfinteti,
hogy ahhoz szop6s llat tartozik.

(2) Vasuti kocsink6nt k6s6s bizonyitviny Allithat6 ki:
a) llatokr6l - kiv6ve a 3 h6naposn~l id6sebb egypatis llatokat 6s szarvas-

marhikat -, ha ezek :
1. egy felad6hoz tartoznak 6s ugyanazon cimzett r~sz6re kerulnek szillitisra,

2. azonos fajuak,
3. azonos k6zs~gb61 szirmaznak,

b) dllati eredetu term6kekr6l 6s betegs6g terjeszt~s~re alkalmas t~rgyakr61.

8. cikk

(1) Mindk& Szerz6d6 F61 jogosult az engedd1yk6telezetts6g alA es6 szAllit-
m nyok Atvitelk llategszs6giigyi hat6sig Ailtal adott bebocsitisi nyilatkozathoz
k6tni.

(2) Az Allateg6szs6gfigyi hat6sAg Altal adott bebocsitAsi nyilatkozat a hat~ros
beviteli vagy Atviteli Aillam kozponti Allategeszs~giigyi hat6siga dMtal adott irisbeli
nyilatkozat, amelyben a k6zponti Allateg~szs~gfigyi hat6sdig kotelezi magdlt, hogy
az (1) bekezd6s szerinti szillitminyokat Allateg~szs6giigyi korldtozis nlkiil
Atveszi.
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(3) Die Zeugnisse miissen von einem zu deren Ausstellung staatlich er-
machtigten Tierarzt (im folgenden ermachtigter Tierarzt genannt) in ungarischer
und deutscher Sprache ausgestellt sein.

(4) Die Giultigkeitsdauer der Zeugnisse betrAgt, jeweils vom Tage der
Ausstellung an gerechnet, bei:

a) Tieren : 10 Tage,

b) tierischen Stoffen und sonstigen m6glichen Tragern des Ansteckungs-
stoffes von Tierseuchen: 30 Tage.

(5) Zeugnisse fiir Tiere gemass Absatz 1 lit. a), deren Gailtigkeitsdauer zu
einem Zeitpunkt ablauft, in dem die Sendung sich noch im Herkunftsstaat
befindet, behalten ihre Giiltigkeit fir die Dauer von weiteren 10 Tagen, wenn
der ermachtigte Tierarzt des Herkunftsstaates auf Grund einer neuerlichen
Untersuchung die Unbedenklichkeit der Sendung in veterinArpolizeilicher
Hinsicht bescheinigt.

Artikel 7

(1) Die Zeugnisse sind bei Tieren, soweit im Absatz 2 nichts anderes
bestimmt ist, fir jedes einzelne Stfck, bei Bienen ftir jeden Bienenstock, geson-
dert beizubringen. FOr Saugtiere in Begleitung des Muttertieres gentigt es, wenn
der ermdchtigte Tierarzt auf dem Zeugnis des Muttertieres einen Vermerk fiber
die Zugehbrigkeit des Saugtieres anbringt.

(2) Sammelzeugnisse k6nnen je Eisenbahnwagen ausgestelt werden fir

a) Tiere - ausgenommen Einhufer und Rinder in einem Alter von fiber
3 Monaten - wenn diese
1. einem Absender geh6ren und ffir einen Empfdnger bestimmt sind,

2. ein und derselben Gattung angeh6ren,
3. aus derselben Gemeinde stammen;

b) tierisch Stoffe oder sonstige m6gliche Trdger des Ansteckungsstoffes von
Tierseuchen.

Artikel 8

(1) Jeder der Vertragschliessenden Teile ist berechtigt, die Durchfuhr
bewilligungspflichtiger Sendungen an eine veterinairbeh6rdliche Zulassungs-
erklArung zu binden.

(2) Die veterinarbeh6rdliche Zulassungserklirung ist eine von der Zentral-
veterinarbeh6rde des angrenzenden Ein- oder Durchfuhrstaates abgegebene
schriftliche Erklirung, worin sich diese verpflichtet, Sendungen im Sinne des
Absatzes 1 ohne jegliche Einschriinkung in veterinarpolizeilicher Hinsicht zu
ubernehmen.
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9. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek megdllapodnak abban, hogy hust 6s husk6szitm6nyt
- az 5. cikkben foglalt k6vetelm~nyeken felfilcsak a k6vetkez6 felttelek fenngl-
Iisa eset~n bocsdtanak bevitelre :

a) egypatis Allatok, szarvasmarhik, juhok, kecsk6k 6s sert~sek husit, ha az
olyan illatokt6l szdrmazik, amelyeket a szdirmazisi llam kozponti d1ateg~szs6-
giigyi hat6siga 6ltal kijelblt export-v~ig6hidon vigtik le 6s

b) husk~szitm~nyeket, ha azokat olyan husb6l Mllitottik e16, amely az a)
pont k6vetelm~nyeinek megfelel, 6s ha a husk6szitm6nyeket a szArmazisi llam
k6zponti Allategszs~giigyi hat6siga Altal kijel6lt export-husiizemben termelt~k.

(2) A szirmazisi orsz~g k6zponti 0llateg~szs~giigyi hat6sig~nak az export-
vAg6hidakat r6mai sz~imjegyii, az export-husiizemeket arab szimjegyii megjell6
szimmal kell ellitnia, 6s ezeket a szdmokat a rendeltet~si orszig kozponti dllate-
g~szs6gugyi hat6s~gdval kziz6lnie kell. A meghatalmazott illatorvosnak a meg-
jel616 sz~imokat a bizonyitvinyban fel kell tiintetnie.

(3) Az export-vig6hidaknak 6s export-husiizemeknek meg kell felelni6k a 4.
szdlmu mellkletben foglalt k6vetelm~nyeknek.

10. cikk

(1) Az egypatis Mllatok, a szarvasmarhAk. a juhok 6s a kecsk~k husa csak a
k6vetkez6k~ppen feldolgozva vihet6 be:

a) egypatis Allatok:
az lati test felekre vagy negyedekre darabolt legyen. Ha a fej, a g~ge, a

I6gcs6 6s a tiud6 az V1lati test egy r~sz~vel legalibb egy helyen nincs term6szetes
6sszefiigg6s~ben, az elvilasztott r~szeket ugy kell megjel6lni, hogy 6sszetarto-
z~suk azzal az illati testtel, amelyr61 azokat levilasztottik, konnyen meg~llapi-
that6 legyen;

b) a 3 h6napos 6s azt meghalad6 koru szarvasmarhik:
1. az Allati test felekre vagy negyedekre darabolt legyen;
2. a fej vagy az als6 llkapocs az arra tapad6 rg6izmokkal egyiitt meglegyen, de

az dllati testtel va16 term~szetes 6sszeffigg~siik nem szfiks~ges;

3. a fej vagy az als6 Allkapocs hidnyozhat, ha az illati testet legalibb 6 napig
tart6 6s legalibb - 10 CO mellett tort6nt fagyasztisi folyamatnak vetett~k al
6s ezt a korfilm~nyt a meghatalmazott illatorvos a bizonyitvinyban igazolja;

c) a 3 h6naposnil fiatalabb szarvasmarhik, juhok 6s kecskik:
az Allati test eg6szben hagyott vagy felekre darabolt legyen.
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Artikel 9

(1) Die Vertragschliessenden Teile kommen uiberein, Fleisch und Fleisch-
waren, unbeschadet der Erfordernisse gemiss Artikel 5, nur bei Zutreffen der
nachstehenden weiteren Voraussetzungen zur Einfuhr zuzulassen :

a) Fleisch von Einhufern, Rindern, Schafen, Ziegen und Schweinen, wenn
dieses von Tieren stammt, die in einem von der Zentralveteriniirbeh6rde des
Herkunftsstaates zugelassenen Exportschlachthof geschlachtet wurden und

b) Fleischwaren, wenn diese aus Fleisch hergestelt wurden, das den
Erfordernissen der lit. a) entspricht, und wenn Uiberdies die Fleischwaren in
einem von der Zentralveterindirbeh6rde des Herkunftsstaates zugelassenen
Fleischexportbetrieb hergestelt wurden.

(2) Die Zentralveterin~irbehbrde des Herkunftsstaates hat den Export-
schlachth6fen eine Kennummer in r6mischen Ziffern, den Fleisehexportbetrieben
eine solche in arabischen Ziffern zuzuweisen und diese Nummern der Zentral-
veterindrbeh6rde des Bestimmungsstaates mitzuteilen. Der erm~chtigte Tierarzt
hat die Kennummer auf den Zeugnissen zu vermerken.

(3) Die Exportschlachth6fe und Fleischexportbetriebe miissen den in der
Anlage 4 enthaltenen Erfordernissen entsprechen.

Artikel 10

(1) Fleisch von Einhufern, Rindern, Schafen und Ziegen darf nur in folgen-
der Aufbereitung eingefiihrt werden:

a) Einhufer:
Der Tierk6rper muss in Hilften oder Viertel geteilt sein.
Stehen der Kopf, der Kehlkopf, die Luftr6hre und die Lunge mit einem Teil

des Tierk6rpers nicht mindestens an einer Stelle im natfirlichen Zusammenhang,
so mfissen diese abgetrennten Teile so gekennzeichnet sein, dass ihre Zugeh6rig-
keit zum Tierk6rper, von dem sie abgetrennt wurden, leicht festgestellt werden
kann.

b) Rinder im Alter von 3 Monaten und dardiber:
1. Der Tierkorper muss in Hilften oder Viertel geteilt sein.

2. Der Kopf oder der Unterkiefer mit anhaftenden Kaumuskeln muss vorhanden
sein, ein natfirlicher Zusammenhang mit dem Tierkbrper ist jedoch nicht er-
forderlich.

3. Der Kopf oder der Unterkiefer darf fehlen, wenn der Tierk~rper einem
Gefrierprozess in der Dauer von wenigstens 6 Tagen bei mindestens - 1OOC
ausgesetzt worden war und dieser Vorgang vom ermachtigten Tierarzt auf
dem Zeugnis bestitigt wurde.

c) Rinder im Alter bis zu 3 Monaten, Schafe und Ziegen : Der Tierk6rper
darf im Ganzen belassen oder muss in H5lften geteilt sein.
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(2) Hus bevitele tekintetgben az (1) bekezdgsben foglaltakon felul a k6vet-
kez6 felt~teleket kell alkalmazni:

a) a nyirokcsom6kat az izmokkal, szervekkel stb. term6szetes 6sszeffig-
ggsikben kell meghagyni;

b) a sav6shirtyikat sem levonni, sem lekaparni nem szabad;
c) az Allati test leb6rozott legyen;

d) ha a szirmazisi orszdg rendelkezgsei a husnak bglyegz61enyomattal vagy
egygb jelz~ssel tcrt6n6 megjel61ls& el6irjik, ezeket a huson szablyszeriien
el kell helyezni 6s a meghatalmazott Allatorvosnak a bizonyitvfnyban j61 litha-
t6an fel kell tiintetnie.

(3) Szarvasmarhdk eset6n az Allati test egyes rgszei csak a k6vetkez6 fel-
t~telek mellett vihet6k be:

a) a sziv, mAj, l6 p 6s vese, ha a szarvasmarha legahlbb 3 h6napos koru,

b) agyvel6 6s nyelv, hiit6tt vagy m~lyfagyasztott llapotban,

c) gyomrok, tisztitott 6s ezenfehil hfit6tt vagy feh6ritett Allapotban.

(4) Az (1) bekezd6s b) pont 1. 6s 2. alpontjiban foglalt el6irAst6l elt6r6en
kicsontozott marhahus csak abban az esetben vihet6 be, ha az egyes r6szek sulya
legalbb 5 kg 6s azokat ugy jel6lt6k meg, hogy azzal az illati testtel 6sszetar-
tozisuk, amelyr6l levAasztottdk, k6nnyen megillapithat6 legyen. Az (1) bekezd6s
b) pontja 3. alpontjiban foglaltakat 6rtelemszeriuen alkalmazni kell.

(5) A Szerz6d6 Felek megdllapodnak abban, hogy a bevitelre szint, az (1)
bekezd6sben felsorolt dMlatok test6nek vagy testr6szeinek term6szetes vagy
miij6gbe t6rt6n6 bedgyazisft, tov~ibbi term6szetes vagy miij6gnek a levgott
vagy elejtett Allatok mell- 6s hasiireg6be val6 helyez6s& nem engedik meg.

11. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek meg~ilapodnak abban, hogy azt a vg6baromfit,
amelynek husa a beviteli orszdg terilet6re keriil bevitelre, csak a sz~rmazAsi
orszdg k6zponti llateg~szs~giigyi hat6sAga Altal kijel6lt uizemekben (baromfi-
hizlalddkban, baromfivig6hidakon) engedik hizlalni 6s IevAgni.

(2) Az (1) bekezd6s szerinti iizemeknek meg kell felelni6k az 5. sz~mu
mellkletben foglalt k6vetelm6nyeknek.

12. cikk

(1) V~gott baromfit eg6szben vagy daraboltan lehet bevinni.

(2) Vigott baromfi eg~szben t6rt6n6 bevitele eset6n a nyakat, a sz~rnyat 6s a
combot tolltalanitani kell, tovibbi a fejet durvin, a test t6bbi r~sz&t pedig t6k61e-
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(2) Fir die Einfuhr von Fleisch gilt zusdtzlich zu den Erfordernissen des
Absatzes 1 noch :

a) die Lymphknoten sind im natiurlichen Zusammenhang mit dem Muskel-
fleisch, den Organen und dergleichen zu belassen;

b) die ser6sen Haute diirfen weder abgezogen noch abgeschabt sein;
c) der Tierkorper muss enthdutet sein;
d) soweit die Vorschriften des Herkunftsstaates die Kennzeichnung des

Fleisches durch Stempelabdrilcke oder sonstige Kennzeichen vorsehen, miissen
diese auf dem Fleisch vorschriftsmiissig angebracht und vom ermachtigten
Tierarzt auf den Zeugnissen ersichtlich gemacht sein.

(3) Bei Rindern durfen Einzelteile des Tierkorpers nur unter folgenden
Voraussetzungen eingefuhrt werden :

a) Herz, Leber, Milz und Niere, wenn das Rind mindestens 3 Monate alt
ist,

b) Gehirn un Zunge, wenn diese gekiihlt oder tiefgefroren sind und
c) Mdigen, wenn diese gereinigt und iiberdies gekiihlt oder gebleicht sind.

(4) Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1 lit. b) Z. 1 und 2 darf
entknochtes Rindfleisch eingefuhrt werden, wenn die einzelnen Stucke ein
Mindestgewicht von 5 kg aufweisen und so gekennzeichnet sind, dass ihre
Zugehorigkeit zum Tierkorper, von dem sie abgetrennt wurden, leicht festgestellt
werden kann. Die Bestimmung des Absatzes 1 lit. b) Z. 3 findet sinngemdss
Anwendung.

(5) Die Vertragschliessenden Teile kommen iberein, fur die Einfuhr
bestimmte Tierkdrper oder Tierktirperteile der im Absatz 1 angefifhrten Tiere
in Kunst- oder Natureis weder einbetten noch Kunst- oder Natureis in die
Brust- oder Bauchh6hle geschlachteter oder erlegter Tiere einlegen zu lassen.

Artikel 11

(1) Die Vertragschliessenden Teile kommen iberein, Gefliigel, dessen
Fleisch in das Gebiet des Einfuhrstaates eingefuhrt werden woll, nur in den von
der Zentralveterinarbehbrde des Herkunftsstaates zugelassenen Betrieben
(Gefliigelmdstereien oder -schlachtereien) masten und schlachten zu lassen.

(2) Die Betriebe gemass Absatz 1 miissen den in der Anlage 5 enthaltenen
Erfordernissen entsprechen.

Artikel 12

(1) Geschlachtetes Gefliigel darf im Ganzen oder in Teilen eingefuhrt
werden.

(2) Wird geschlachtetes Gefligel im Ganzen eingefiihrt, so miissen die
HAlse, Fliugel und Schenkel entfedert, die Kopfe grob, der sonstige Korper

NO 8368



176 United Nations - Treaty Series 1966

tesen meg kell kopasztani. Ezenfelil a tyukf16kb61 a begyet 6s a beleket a keres-
kedelemben szokdsos m6don ki kell venni.

(3) Darabolt baromfik~nt csak mell 6s comb bocsdithat6 bevitelre. A darabo-
kat hitve 6s nedvess~get dt nem ereszt6 burokba kell csomagolni.

(4) L6tt sz~rnyasvadat 6s mezei nyulat csak egdszben szabad bevinni.

13. cikk

(1) A bevitelre keriul6 hus 6s husk6szitmdnyek tekintet~ben a meghatalma-
zott Mlatorvosnak igazolnia kell, hogy azokat az Allatokat, amelyekt6l a hus,
illet6leg a husk6szitm6ny szArmazik, a hus eltarthat6siga c61jdb61 kul6nleges
szerekkel (antibiotikumokkal, antioxidAnsokkal stb.) nem kezelt~k.

(2) Olyan illatok husa, amelyeket 6sztrogdn vagy tireosztatikus hatisu
anyagokkal kezeltek, a misik Szerz6d6 F61 terulet6re nem vihet6 be.

(3) Ha hatdrllomisi illatorvosi ellen6rz6s ali es6 tart6sitott hus (huskon-
zerv) keril bevitelre, a csomagol6 anyagon (konzervdobozon, muianyag-csomago-
ison stb.) n6met vagy angol nyelven az el6AIllit6 iizem nev6t, cim6t, az iru

pontos megjel616s6t, el6illitAsAnak idej6t 6s az el6dllitishoz hasznilt alkot6r6-
szeket fel kell tiintetni.

14. cikk

(1) A k6vetkez6 szillitminyok bevitelhez 6s dtvitel6hez a beviteli, illet6leg
itviteli orszig k6zponti Allateg6szs6giigyi hat6sdgdnak enged6lye szflks6ges :

a) illatok (2. cikk (1) bekezd6s), kutydk, macskik, m6hek 6s pr6mes illatok
kiv~tel6vel,

b) levigott hizi-, valamint elejtett firegi 6s mezei nyul,
c) teny6sztojis.

(2) A beviteli vagy Atviteli engeddlyt meg kell adni, ha a szdllitmdny bevite-
16vel vagy Atvitelvel fert6z6 Allatbetegs6g behurcolisinak veszdlye nem jir.

15. cikk

(1) Kutya 6s macska bevitel6hez sziiks6ges bizonyitvinyt (1. szdmu mell-
klet) a bevitel alkalmival csak a hatdrdilomdsi llatorvos kivdnsdggra kell felmu-
tatni.
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vollstaindig gerupft sein. Bei Huhnern mussen uberdies Kropf und Darm in
handelsublicher Weise ausgenommen sein.

(3) Als Geffigelteile werden nur Briiste und Schenkel zur Einfuhr zugelas-
sen. Diese Teile miussen gekiihlt und in fliissigkeitsundurchlaissigen Hfillen
verpackt sein.

(4) Erlegtes Wildgefliigel und erlegte Hasen missen im Ganzen belassen
sein.

Artikel 13

(1) Fir Fleisch und Fleischwaren, die eingefhfirt werden sollen, ist vom
ermachtigten Tierarzt zu bescheinigen, dass die Tiere, von denen das Fleisch
oder die Fleischwaren stammen, nicht zum Zwecke der Haltbarmachung des
Fleisches mit besonderen Mitteln (Antibiotika, Antioxydantia und dergleichen)
behandelt werden.

(2) Fleisch von Tieren, denen Stoffe mit 6strogener oder thyreostatischer
Wirkung verabfolgt wurden, darf in das Gebiet des anderen Vertragschliessenden
Teiles nicht eingefiuhrt werden.

(3) Soil konserviertes Fleisch (Fleischkonserven), das der grenztierarztlichen
Kontrolle unterliegt, eingefuihrt werden, so miissen auf dem Verpackungsmaterial
(Konservendose, Kunststoffverpackung und dergleichen) Name und Anschrift
des Herstellerbetriebes, die genaue Bezeichnung der Ware, das Herstellungs-
datum und die zu deren Herstellung verwendeten Bestandteile in deutscher oder
englischer Sprache ersichtlich gemacht sein.

Artikel 14

(1) Die Einfuhr und Durchfuhr folgender Sendungen ist an eine Bewilli-
gung der Zentralveterinairbehorde des Ein- oder Durchfuhrstaates gebunden :

a) Tiere (Artikel 2 Absatz 1), ausgenommen Hunde, Katzen, Bienen und
Pelztiere;

b) get6tete Haus- und Wildkaninchen sowie getotete Hasen;
c) Bruteier.

(2) Die Einfuhr- oder Durchfuhrbewilligung ist zu erteilen, wenn mit der
Einfuhr oder Durchfuhr der Sendung die Gefahr einer Einschleppung von
Tierseuchen nicht verbunden ist.

Artikel 15

(1) Das fiir die Einfuhr von Hunden und Katzen erforderliche Zeugnis
(Anlage 1) ist anlisslich der Einfuhr nur auf Verlangen des Grenztierartzes
diesem vorzuweisen.
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(2) Az (1) bekezd~s szerinti bizonyitvdnyt az Allattart6 a rendeltet~si or-
sz~gban val6 tart6zkodisa idej6n, legfeljebb azonban fl 6vig meg6rizni k6teles.

16. cikk

Nem tartoznak hatirllom~si Allatorvosi ellen6rz~s alA a k6vetkez6 szallit-
m~nyffles6gek :

a) az olyan husk~szitm~nyek (pl. hurka, kolb~isz, huskonzervek stb.),
amelyeket postai kiildemnyk6nt szAllitanak vagy utas visz mag~val, 6s a cimzett,
illet6leg az utas szem6lyes szuks~gletre szolgAlnak, felt6ve, ha a szdllitm~ny sulya
a 3 kg-ot nem haladja meg;

b) sulyra val6 korldtozis nlkil az elkszitett vagy konzervv6 feldolgozott
baromfi- 6s szirnyasvad-hus,. tovibbA a baromfihij 6s

c) a sz~tfiir6szelt szarvhegyek 6s szarvak, pr6selt szarulemezek, gyirilag
mosott 6s zirt zskokban csomagolt gyapju, kiolvasztott faggyu, denaturlt
sert~st6p6rtyii, tisztitott vagy megmunkilt Agy- 6s disztollak, f6z6tt 16sz6r,
meszezett b6rhullad~kok, meszezett serte 6s sz6r, megmunkdilt pr~mesillatb6rok.

17. cikk

(1) A szllitminyok tovibbitisdra haszn~lt vasuti kocsikat olyan felszere-
lhissel kell ellitni, amely iliatok sziiitisa eset~n a szalma vagy takarminy kihul-
ldsdt, illet6leg az Allatok flriilik~nek vagy viladkAnak kicsepeg~s6t, egy~b szfllit-
m~inyok eset6n pedig a sz~illitm~iny szilrd r~szeinek kihullhs~t, illet6leg foly~kony
r~szeinek kisziv~rg~sit megakaddlyozza.

(2) A hizi-, iiregi 6s mezei nyulakat it nem ereszt6 alju szillit6ldAikban
olyan vasuti kocsikba kell berakni, amelyekben m~s szillitm~nyt egyidejiuleg nem
tovbbitanak. Fenyeget6 j~rvinyhelyzet eset~n el6irhat6, hogy a szdllit6 eszk6z
padl6j~it k~trnnypapirral vagy m~s, Ait nem ereszt6 anyaggal eg~szen be kell
boritani. A vasuti kocsit a szMllitis tartama alatt z~rva 6s leplombilva kell tartani.

(3) Az illatszllitminy felad6ja vagy cimzettje felel6s az~rt, hogy az llatokat
a beviteli vagy Atviteli orszig teriilet~n csak a vasuti kocsi belsej~ben 6s csak a
beviteli vagy ditviteli enged6lyben megnevezett vasutMllom~isokon val6 tart6z-
kodis idej~n takarm~inyozzik 6s itassfk. Azokon a hatdrllomisokon azonban,
amelyeken fert6tlenithet6 etet6- 6s itat6tr rendelkez~sre All, az 6llatok etet~s 6s
itat.s cljdb61 kivezethet6k.

(4) Az llatokat kirakis, hozzrakds 6s Atrak.s n6lkfil kell szAllitani. Atmeneti
kirakds azonban a (3) bekezd~sben foglalt lehet6s~gen kiviil a hat6rillomdsi
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(2) Der Tierhalter hat das Zeugnis zu Kontrollzwecken fUr die Dauer seines
Aufenthaltes im Bestimmungsstaat, h6chstens jedoch ein halbes Jahr, aufzube-
wahren.

Artikel 16

Folgende Arten von Sendungen unterliegen nicht der grenztierarztlichen
Kontrolle :

a) Fleischwaren (wie Wiirste, Fleischkonserven und dergleichen), die als
Postsendungen bef6rdert oder von Reisenden mitgefiihrt werden and fUr den
pers6nlichen Bedarf des Empfaingers beziehungsweise des Reisenden bestimmt
sind, wenn das Gewicht der Sendung drei Kilogramm nicht fibersteigt,

b) zubereitetes oder zu Konserven verarbeitetes Fleisch von Haus- und
Wildgeflugel sowie Gefluigelfett ohne gewichtsmissige Beschrdnkung und

c) zersdigte Hornspitzen und H6rner, gepresste Hornplatten, fabriksm~issig
gewaschene und in geschlossenen Sacken verpackte Wolle, ausgeschmolzener
Talg, denaturierte Schweinegrieben, gereinigte oder bearbeitete Bett- und
Schmuckfedern, gesottene Pferdehaare, kalzinierte Lederabfaille, kalzinierte
Borsten und Haare, bearbeitete Pelztierfelle.

Artikel 17

(1) Eisenbahnwagen, mit denen Sendungen befordert werden, miissen so
beschaffen scin, dass bei Tieren ein Herausfallen von Streu oder Futter bezie-
hungsweise ein Heraussickern von tierischen Ausscheidungen und bei sonstigen
Sendungen ein Herausfallen von festen oder ein Heraussickern von fliissigen
Bestandteilen der Sendung nicht m6glich ist.

(2) Haus- und Wildkaninchen sowie Hasen sind mittels Transportkisten mit
undurchlissigem Boden in Eisenbahnwagen, mit denen gleichzeitig andere
Sendungen nicht bef6rdert werden dirfen, zu verladen. Bei bedrohlicher
Seuchenlage kann vorgeschrieben werden, dass die Bodenflache des Bef6rde-
.rungsmittels in ihrer ganzen Ausdehnung mit Dachpappe oder einem sonstigen
undurchlassigen Material ausgelegt sein muss. Der Eisenbahnwagen muss
wahrend des Transportes geschlossen und plombiert sein.

(3) Der Absender oder der Empfanger einer Sendung von Tieren ist dafir
verantwortlich, dass die Tiere auf dem Gebiete des Einfuhr- oder Durchfuhr-
.staates nur im Innern des Eisenbahnwagens und nur wahrend des Aufenthaltes in
den in der Ein- oder Durchfuhrbewilligung angefifhrten Bahnhofen geftittert und
getrdnkt werden. In den Eintrittsstellen dirfen die Tiere jedoch auch ausserhalb
des Eisenbahnwagens gefittert und getrinkt werden, wenn hiefuir geeignete und
-desinfizierbare Futterungs- und Trdinkestellen vorhanden sind.

(4) Die Tiere sind ohne Aus-, Zu- oder Umladung zu bef6rdern. Eine
-zeitweilige Ausladung ist jedoch, abgesehen von der im Absatz 3 vorgesehenen
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llatorvosi vizsglat vggrehajtsihoz 6s rendkiviili esetekben megengedett. A
rendkiviili esetekben szfiksgges itmeneti kirakist csak a kirakis helye szerint
illet~kes, meghatalmazott llatorvos jelenlgtgben szabad v~grehajtani. A repii-
16forgalomban az egyik repil6g~pr6l a mAsik repiil6g6pre t6rt~n6 Atrakds megen-
gedhet6, de ezt ugy kell vggezni, hogy k6zben sem az illatok, sem azok irfilgke
vagy vAladgka a repiil6tgrrel ne jusson 6rintkezgsbe.

18. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek a teriiletk6n jelenleg 6rv~nyes fert6tlenit~si szabilyo-
kat, azok k6lcsini5s megvizsgAlAsa utin, egyen~rtknek ismerik el. Megllapodnak
abban, hogy e szabAlyok a szOllitmAnyok forgalma sorAn az Egyezm6ny 6rtelm-
6ben keriilnek alkalmazisra.

(2) A hatArAllomAsi llatorvosnak a szillitmAnyokhoz hasznAlt azokat a
vasuti kocsikat, teherg~pkocsikat p6tkocsival vagy an lkiil, valamint repil6g&
peket 6s haj6kat, amelycket a szdllitAs utAn szabilyszerien nem tisztitottak meg
s. nem fert6tlenitettek, tovibbd ezenfelil azokat a vasuti kocsikat, amelyeket a

szabAlyszerui fert6tlenit~st tanusit6 jelz~ssel (bArcival) nem littak el, vissza kell
utasitania.

19. cikk

Nem esnek llatorvosi ellen6rz6 vizsgilat alA azok a szillitminyok, amelyek
zArt vasuti kocsiban az egyik Szerz6d6 F61 terulet&r61 annak mis teroletre a
misik Szerz6d6 F61 terfilet~n keresztul jutnak el (kuilonleges vasuti tmen6for-
galom).

20. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 terilet~n keleti marhav~szt, szarvasmarhik
ragad6s tud6lobjft, afrikai 16pestist, afrikai sert6spestist vagy e betegs6gek
gyanujit illapitjAk meg, a mAsik Szerz6d6 F61 a jirvinyveszly tartamAra jogosult
mindenfi1e olyan szAllitmdny bevitelt 6s ktvitelt korlitozni vagy megtiltani,
amelyre vonatkoz6an e betegs~gek elhurcoldsAnak vesz6lye nem zirhat6 ki.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 terillet~n mis, bejelent~si k6telezetts~g ali
tartoz6 fert6z6 illatbetegs~g fenyeget6 m~retekben jelentkezik, vagy ilyen beteg-
s~get az egyik Szerz6d6 F61 terUlet~r61 a mAsik Szerz6d6 F61 teriletre behurcol-
nak, a misik Szerz6d6 F61 jogosult a szillitminyok bevitelt 6s Atvitel6t tirgy, t6r
6s id6 tekintet6ben korldtozni vagy megtiltani (zArlat).

(3) A zArlat tArgyi tekintetben olyan szillitminyokra terjed ki, amelyekkel
a vonatkoz6 betegs6g behurcolhat6. A zArlat t6rbelis6ge a fert6z6tt 6s vesz iyez-
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Moglichkeit, zur Vornahme der tierdrztlichen Grenzkontrolle und bei ausserge-
w6hnlichen Verhdlitnissen zulissig. Durch aussergew6hnliche Verh~iltnisse verur-
sachte zeitweilige Ausladungen sollen nur in Anwesenheit des ffir den Ausladeort
zust~indigen ermachtigten Tierarztes durchgefiihrt werden. Im Flugverkehr ist
eine Umladung von Flugzeug zu Flugzeug zulitssig, doch dirfen weder die Tiere
noch deren Ausscheidungen mit dem Flugfeld in Beriuhrung kommen.

Artikel 18

(1) Nach gegenseitiger Qberpriufung der derzeit in den Staaten der Vertrag-
schliessenden Teile geltenden Desinfektionsvorschriften werden diese als gleich-
wertig anerkannt. Es besteht Ubereinstimmung, diese Vorschriften auf den
Verkehr von Sendungen im Sinne dieses Abkommens anzuwenden.

(2) Eisenbahnwagen, Kraftwagen mit oder ohne Anhanger sowie Flugzeuge
und Schiffe, die zur Bef6rderung von Sendungen benitzt, nach deren Benuitzung
aber nicht vorschriftsmiissig gereinigt und desinfiziert sowie Eisenbahnwagen,
die iiberdies nicht vorschriftsmiissig als desinfiziert gekennzeichnet (bezettelt)
wurden, hat der Grenztierarzt zuriuckzuweisen.

Artikel 19

Sendungen, die in geschlossenen Eisenbahnwagen aus einem Gebiet in ein
anderes Gebiet eines Vertragschliessenden Teiles durch das Gebiet des anderen
Vertragschliessenden Teiles befdrdert werden (Zwischenauslandsverkehr),
unterliegen nicht der tierarztlichen Grenzkontrolle.

Artikel 20

(1) Wird im Gebiet eines der Vertragschliessenden Teile die Rinderpest
die Lungenseuche der Rinder, die afrikanische Pferdesterbe, die afrikanische
Schweinepest oder der Verdacht einer dieser Seuchen festgestellt, so ist der
andere Vertragschliessende Teil berechtigt, jedwede Einfuhr und Durchfuhr von
Sendungen, hinsichtlich welcher die Gefahr einer Einschleppung dieser Seuchen
nicht ausgeschlossen werden kann, fdr die Dauer der Seuchengefahr zu beschrin-
ken oder zu verbieten.

(2) Tritt auf dem Gebiete eines der Vertragschliessenden Teile eine andere
der Anzeigepflicht unterliegende Tierseuche im bedrohlichen Ausmasse auf oder
wird eine solche aus dem Gebiete des einen in das Gebiet des anderen Vertrag-
schliessenden Teiles eingeschleppt, so ist letzterer berechtigt, die Einfuhr und
Durchfuhr von Sendungen in sachlicher, raumlicher und zeitlicher Hinsicht zu
beschriinken oder zu verbieten (Sperre).

(3) Die Sperre in sachlicher Hinsicht erstreckt sich auf Sendungen, mit
denen die betreffende Seuche eingeschleppt werden karm. Die rdiumliche Sperre
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tetett teriletre terj ed ki. Ez ragad6s szAj- 6s k6r6mfAjAs tekintet~ben a j rvminy m6r-
t~k~nek 6s lefoly.sinak megfelel6en hatdrozhat6 meg; mis, bejelent6si k6telezett-
s6g al tartoz6 Allatbetegs6g tekintet6ben a z~irlat els6sorban a fert6z6tt k6zs6gre
6s annak legalibb 30 km-es korzetre korlAtozhat6. A zdrlat ideje a j~rvinyhelyzet-
t61 6s a jirvfnyvesz~lyt6l figg6en hat~rozhat6 meg; ezt ragad6s sz~j- 6s k6rom-
fijdis tekintet6ben legk6s6bb 12 h6nappal, mis bejelent~si kbtelezetts~g ali
tartoz6 fert6z6 Allatbetegs6g tekintet6ben legk6s6bb 6 h6nappal a jArvAny hivatalos
megszintt6 nyilvinit~sit k6vet6en fel kell oldani.

(4) Ha az egyik Szerzid6 F61 terdilet~n ragad6s sz~j- 6s k6r6mflj~s jelent-
kezik, a misik Szerz6d6 F61 - a (2) bekezd6sben foglalt rendelkez6sek 6rintet-
lenil hagyisival - jogosult hasitottk6rmii Alatok bevitelt 6s Atvitelt a megha-
talmazott Allatorvos olyan igazolisdhoz k6tni, amelyben az meger6siti, hogy az
llatokat legkoribban 3 h6nappal 6s legks6bben 2 h6ttel az elkiild~s el6tt ragad6s

sz~j- 6s k6r6mf~jis ellen a szArmazisi orszAgban az ilyen oltAsra enged~lyezett
vakcinval beoltott~k.

(5) Ha valamely jdrvAny nagyobb terfiletekre t6rt6n6 sz6tterjed6sre utal6
hajlamoss~igot vagy kiilonbsen rosszindulatu lefolydst mutat, a zArlat ezekre a
teriletekre, szuiks~g szerint a misik Szerz6d6 F61 orszAgAnak eg6sz terilletre 6s
az 6sszes szAllitm~nyokra kiterjeszthetd.

21. cikk

(1) A hatgrillomAsi dllatorvosnak vissza kell utasitania azokat a sz~llitminyo-
kat,

a) amelyeket a hatArillomdsi Allatorvosi ellen6rz6s alkalmdval nem az 5-8.,
valamint a 13. 6s a 15. cikk el6irisai szerinti igazolisok kisrnek,

b) amelyekn~l nem a 9-13. cikkben foglalt el6irisok szerint jirtak el,

c) amelyekre vonatkoz6an a 14.cikkben foglalt rendelkez~sek szerinti enge-
dMly hidnyzik,

d) amelyeket a 17. cikk el6irdsainak meg nem felel6 szdllit6 eszk6z6n szdlli-
tanak.

(2) Ha a hatdrdllomdsi Allatorvos valamely vasuti kocsiban lev6 llatokon
bejelent~si k6telezetts~g ald tartoz6 betegs6get vagy annak gyanujdt dllapitja meg,
k6teles

a) ezeket az illatokat, valamint minden tovbbi, fertdz6 betegs6gben beteg
6s arra gyanus dilatot visszautasitani, valamint

b) a szirmazdsi orszdg hatdrdllomisi dllatorvosit drtesiteni 6s 6t a t~nyillis
felv~tel6hez meghivni.
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erstreckt sich auf das verseuchte und gefahrdete Gebiet. Dieses ist bei Maul-
und Klauenseuche nach dem Ausmass der Verseuchung und dem Seuchenver-
lauf abzugrenzen; bei anderen anzeigepflichtigen Tierkrankheiten kann sich die
Sperre vornehmlich auf die verseuchte Herkunftsgemeinde und auf einen
Umkreis von 30 km um diese Gemeinde beschranken. Die zeitliche Sperre ist
nach dem Seuchenverlauf und der Seuchengefahr zu bemessen; sie ist bei der
Maul- und Klauenseuche spAtestens zwolf Monate, bei anderen anzeigepflich-
tigen Tierkrankheiten spatestens sechs Monate nach amtlicher Feststellung des
Erloschens der Seuche aufzuheben.

(4) Tritt im Gebiet eines der Vertragschliessenden Teile die Maul- und
Klauenseuche auf, so ist der andere Vertragschliessende Teil, unbeschadet der
Bestimmungen des Absatzes 2, berechtigt, die Einfuhr und Durchfuhr von
Klauentieren an eine Bescheinigung des ermdchtigten Tierarztes des Herkunfts-
staates zu binden, aus der hervorgeht, dass die Tiere spdtestens 3 Monate und
friihestens 2 Wochen vor dem Versand gegen die Maul- und Klauenseuche mit
einer vom Herkunftsstaat fir Impfungen dieser Art zugelassenen Vakzine
schutzgeimpft wurden.

(5) Zeigt eine Seuche die Tendenz, sich uber gr6ssere Gebiete auszubreiten
oder nimmt sie einen besonders bosartigen Verlauf, so kann die Sperre auch auf
diese Gebiete, erforderlichenfalls auf das gesamte Staatsgebiet des anderen
Vertragschliessenden Teiles und auf alle Sendungen, ausgedehnt werden.

Artikel 21

(1) Sendungen,

a) fir die entgegen den Bestimmungen der Artikel 5-8, 13 und 15 die vor-
geschriebenen Bescheinigungen anlisslich der tieriirztlichen Grenzkontrolle
nicht beigebracht werden,

b) die entgegen den Bestimmungen der Artikel 9-13 behandelt worden sind,
c) ffir die entgegen den Bestimmungen des Artikels 14 keine Bewilligung

vorliegt,
d) die mit Beforderungsmitteln, die den Bestimmungen des Artikels 17

nicht entsprechen, befordert werden, hat der Grenztierarzt zuruckzuweisen.

(2) Stellt der Grenztierarzt bei Tieren eines Eisenbahnwagens eine anzeige-
pflichtige Tierseuche oder den Verdacht einer solchen fest, so hat er

a) diese Tiere sowie allfillige weitere seuchenkranke und verdachtige Tiere
zuruckzuweisen und

b) hievon den Grenztierarzt des Herkunftsstaates in Kenntnis zu setzen und
diesen zu einer Tatbestandsaufnahme einzuladen.
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(3) A Szerz6d6 Felek hatirllomdsi Aillatorvosainak a szillitm~ny llapotira
vonatkoz6an hivatalos nyelviik6n k~t pld~nyban egy-egy jegyz6k6nyvet kell
k~sziteni6k 6s alirniok. A jegyz6k6nyvek m~solati pldnyait a hatrillomdisi
M11atorvosoknak egymis kbzott ki kell cser~lni6k 6s azokat sajAt jegyz6k6nyvdikkel
egyutt k6zponti lateg~szs~gilgyi hat6sigukhoz fel kell terjeszteni6k.

(4) Ha a sz~rmazisi orszAg hatird1lomisi Aillatorvosa a meghiv~is v~telt
k6vet6en a legr6videbb id6n belil rendelkez~s~re i16 k6zhasznilatu k6zleked6si
eszk6zzel a t~nydillis felv~telhez nem 6rkezik meg, ujb6li 6rtesit6se nem sziiks6-
ges. Tivollte ellenre a hatir~illomisi Allatorvosnak a (3) bekezd~s 6rtelm~ben
kell eljArnia.

(5) Ha a hatirdllomisi dillatorvos valamely szllitminyt az (1) 6s (2) bekezd~s
a) pontja alapjin visszautasit, ezt a visszautasitis okinak megjel6 s~vel a
bizonyitvnyon fel kell tuntetnie.

(6) Ha bejelent~si k6telezetts6g ali tartoz6 fert6z6 llatbetegs~get vagy
annak gyanuj~it valamely sz~illitminyban csak a hatirillomdsi Allatorvosi ellen6r-
z~s ut~in 6szlelnek, arr6l az illet~kes meghatalmazott dllatorvosnak jegyz6k6nyvet
kell felvennie 6s azt a kozponti Allategszs~giigyi hat6sdighoz a legr6videbb uton
fel kell terjesztenie. Ez ut6bbi a jegyz6k6nyv misolatit a szdrmazAsi orszAg
k6zponti dllategszs~gfigyi hat6siginak megkiildi. Az ilyen sz~illitminyokkal val6
eljr~s tekintet~ben a beviteli vagy itviteli orszigban mindenkor 6rv6nyes llate-
g~szs~giigyi szabilyok az irnyad6k.

22. cikk

(1) A kbzponti llategszs~giigyi hat6sigok k6telezik magukat, hogy k6l-
cs6n6sen, a lehet6 legr6videbb id6n beiil k6zlik egymissal

a) az orszigon belili jogszabilyok szerint a mindenkori, bejelent~si k6tele-
zetts~g ali tartoz6 fert6z6 Allatbetegs~geket;

b) k~thetes id6kbz6nk~nt a bejelent~si ktelezetts~g alA tartoz6 fert6z6 allat-
betegs6geknek teriiletuik6n va16 fell1p~s6t 6s - kr6sre - ezekre a fert6z6
betegs6gekre vonatkoz6 kozelebbi adatokat.

(2) A kozponti llateg6szs6gijgyi hat6sdgok k6telezik magukat, hogy keleti
marhav6sz, a szarvasmarhdk ragad6s tud6lobja, a ragad6s szgij- 6s kbr6mfijis,
a takonyk6r, a teny~szb~nasig, az afrikai 16pestis, az afrikai sert6spestis 6s a
myxomatosis jelentkez~s6t 6s elterjedts6g6nek mrt~k~t halad~ktalanul, tdivbe-
sz616 vagy tivirat utj~ln egymissal k6zlik. A k6zl6snek ki~l6n6sen a kbvetkez6ket
kell tartalmaznia :

a) magyar viszonylatban a fert6z6tt megy~k, osztrdk viszonylatban a fert6-
zott sz6vets~gi tartominyok, mindk6t viszonylatban a jrinisok megnevez6s6t,

b) a fert6z6tt k6zs~gek 6s udvarok szAmdit,

c) a betegs6g Iekaizd6s6re elrendelt rendszabilyokat,
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(3) Vber den Zustand der Sendung haben die Grenztierdrzte der beiden
Vertragschliessenden Teile in ihrer Amtssprache je ein Protokoll in zweifacher
Ausfertigung zu verfassen und das von ihnen verfasste Protokoll zu unterfertigen.
Die Grenztierarzte haben die Zweitschriften der Protokolle untereinander
auszutauschen und unter Anschluss des eigenen Protokolls ihren Zentralveteri-
narbeh6rden vorzulegen.

(4) Trifft der Grenztierarzt des Herkunftsstaates nach erhaltener Einladung
mit dem nachstm6glichen 6ffentlichen Verkehrsmittel zu dieser Tatbestandsauf-
nahme nicht ein, so bedarf es keiner abermaligen Verstandigung. Unbeschadet
dessen Abwesenheit hat der Grenztierarzt im Sinne des Absatzes 3 vorzugehen.

(5) Weist der Grenztierarzt eine Sendung gemdss Absatz 1 oder Absatz 2
lit. a) zuriick, so hat er dies unter Angabe des Grundes der Zuruickweisung auf
den Zeugnissen zu vermerken.

(6) Wird bei einer Sendung erst nach durchgefiihrter grenztierarztlicher
Abfertigung eine der Anzeigepflicht unterliegende Tierseuche oder der Verdacht
einer solchen wahrgenommen, so hat der zustaindige ermachtigte Tierarzt
hieriiber ein Protokoll aufzunehmen und dieses unverziiglich seiner Zentralvete-
rinarbeh6rde vorzulegen. Diese uibermittelt eine Abschrift des Protokolls der
Zentralveterinarbeh6rde des Herkunftsstaates. Fur die Behandlung solcher
Transporte gelten die jeweiligen veterinArpolizeilichen Vorschriften des Einfuhr-
oder Durchfuhrstaates.

Artikkel 22

(1) Die Zentralveteriniirbeh6rden verpflichten sich, einander ehestm6glich
mitzuteilen :

a) die jeweils nach der innerstaatlichen Gesetzgebung anzeigepflichtigen
Tierseuchen und

b) die in Zeitraumen von je 2 Wochen in ihrem Bereich aufgetretenen
anzeigepflichtigen Tierseuchen und auf Ersuchen nahere Angaben uiber diese
Seuchen.

(2) Die Zentralveteriniirbeh6rden verpflichten sich, einander unverzdiglich
das Auftreten und die Verbreitung der Rinderpest, der Lungenseuche, der
Maul- und Klauenseuche, Rotz, der Beschdlseuche, der afrikanischen Pferde-
sterbe, der afrikanischen Schweinepest und der Myxomatose auf telegraphischem
oder fernschriftlichem Wege mitzuteilen. Diese Benachrichtigung hat insbeson-
dere zu enthalten :

a) die Bezeichnung der verseuchten ungarischen Komitate beziehungsweise
der 6sterreichischen Bundeslander sowie der Bezirke,

b) die Anzahl der verseuchten Gemeinden und der verseuchten Geh6fte,

c) die angeordneten Bekiimpfungsmassnahmen,
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d) ragad6s szij- 6s k6r6mfij~s eset~n ezenkiviil a virus tipusfit, uj virusti-
pusok 6s variinsok jelentkez6se eset6n ezeket is, valamint

e) a jirviny lefoly~is~nak m6djdt.

(3) A (2) bekezd~s szerinti adatokat a jirvTny tartama alatt lo naponk~nt kell
k6z6lni.

(4) A k6zponti Allateg6szs6giIgyi hat6sigok ezenkiviil k6telezik magukat a
k6vetkez6kre :

a) utasitjik hatdirmenti jdrdsi hat6s~igaikat, hogy minden jdrvdinykit6r~sr61
(:(1) bekezd~s b) pontja 6s a (2) bekezd~s :) egymdst kolcs6n6sen 6rtesits~k;

b) megkiildik egym~isnak a mindenkor kijel6lt export-vAg6hidak 6s export-
husiizemek (4. sz~imu mellkklet) jegyz~k~t, belertve az azokra alkalmazott r6mai
6s arab megjel6l6 szimokat is, valamint a kijel61t baromfihizlald~ik 6s baromfifel-
dolgoz6 uizemek (5. sz~mu mellkklet) jegyz~kt;

c) k6zlik egymAssal a hushoz 6s a husk~szitm6nyekhez felhaszniklsra
enged~lyezett kieg~szit6 anyagok jegyz~k~t.

23. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek meg~illapodnak abban, hogy kizArj~ik a bevitelb6l

a) az apr6ra darabolt hust 6s az dlatokb61 szdrmaz6 mindenf~le vdg6hidi
hullad6kot;

b) sert~sek tekintet~ben ezenkivill az eg~sz illati testet 6s testr6szeket, vala-
mint a hust (2. cikk (3) bekezdfis a) pontja) pirolt, s6zott, fiisti1t vagy pdcolt
llapotban.

(2) A k6zponti llateg6szs6gfigyi hat6sAgok az (1) bekezd6s b) pontjiban

foglalt tilalom a161 kiv~telt enged~lyezhetnek, ha azzal fert6z6 illatbetegs6g
behurcolisAnak vesz6lye nem jdr.

24. cikk
(1) A Szerz6d6 Felek megAllapodnak abban, hogy Vegyesbizottsigot (a

tovAbbiakban : Bizottsig) hivnak letre.

(2) A Bizottsdg feladatai a k6vetkez6k:

a) az Egyezm~ny v~grehajtAsAb61 ad6d6 vitik, tovibbi az Egyezm6nyben
nem szabdlyozott krd~sek megvizsgdlAsa, az Egyezm~ny szerint alkalmazand6
bizonyitvdnyok alakjdra 6s tartalmAra, valamint az Egyezm6ny esetleges m6do-
sitdsdra javaslatt~tel;

b) javaslatok kidolgozAsa az Egyezm6ny rendelkez~seinek azokkal a nemzet-

k6zi k6telezetts~gekkel val6 bsszhangba hozatalAra, amelyeket a Szerz6d6
Feleknek t6bboldalu k6telezettsdgeik alapjAn magukra kell vdllalniok.
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d) bei Maul- und Klauenseuche uberdies den Virustyp und, bei Hinzutreten
neuer Virustypen und -varianten, auch diese, sowie

e) die Art des Seuchenverlaufes.

(3) Die Angaben gemdss Absatz 2 sind waihrend der Dauer des Seuchen-
zuges jeweils in Abstanden von zehn Tagen mitzuteilen.

(4) Die Zentralveterinirbehorden verpflichten sich weiters:

a) ihre Grenzbezirksbehorden anzuweisen, sich gegenseitig alle Seuchen-
ausbruche (Absatz 1, lit. b) und Absatz 2) bekanntzugeben;

b) einander je ein Verzeichnis uiber die jeweils zugelassenen Exportschlacht-
h6fe und Fleischexportbetriebe (Anlage 4) einschliesslich der diesen Einrich-
tungen zugeteilten Kennummern und Kennziffern sowie uber die jeweils
zugelassenen Gefluigelmastereien und -schldichtereien (Anlage 5) zu fibersenden;

c) die fir Fleisch und Fleischwaren zugelassenen Zusidtze einander mit-
zuteilen.

Artikel 23

(1) Die Vertragschliessenden Teile kommen Oiberein,
a) klein zerteiltes Fleisch und Schlachtabfiille von Tieren jeglicher Art und

b) von Schweinen iberdies: Tierk6rper und Tierk6rperteile sowie Fleisch
(Artikel 2 Absatz 3 lit. a) in gedampftem, gsalzenem, gerdiuchertem und ge-
p6keltem Zustand
von der Einfuhr auszuschliessen.

(2) Die Zentralveteriniirbeh6rden konnen von dem unter Absatz 1 lit. b)
angefuihrten Verbot Ausnahmen bewilligen, wenn damit die Gefahr einer
Einschleppung von Tierseuchen nicht verbunden ist.

Artikel 24

(1) Die Vertragschliessenden Teile kommen uberein, eine gemischte
Kommission (im folgenden Kommission genannt) zu errichten.

(2) Der Kommission obliegen folgende Aufgaben :
a) die sich aus der Durchfhfirung des Abkommens ergebenden Fragen

sowie sonstige, im Abkommen nicht geregelte Fragen zu prifen, Form und
Inhalt der Zeugnisse und allfaillige Anderungen des Abkommens vorzuschlagen;

b) Vorschlage zu erstatten, um die Bestimmungen des Abkommens mit den
internationalen Verpflichtungen, welche die Vertragschliessenden Teile auf
multilateraler Grundlage allenfalls uibernehmen werden mfissen, in Einklang zu
bringen.
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(3) A Bizotts~g a Szerz6d6 Felek h~rom-h~rom kepvisel6jgb6l A11, akik
k6ziil k6t-k6t tag a k6zponti tllategszsggiigyi hat6s~g Alatorvosa, egy-egy tagja
pedig a k6zponti Allateggszs~giigyi hat6s~g miik6dgse felett feliigyeletet ellt6
miniszt~rium jogi szakembere.

(4) A Bizottsdg iilsein az eln6ki tisztsgget - naponkgnt v~ltakozva - az
egyik, illet6leg a misik kiild6ttsgg rangid6s tagja t6lti be. Els6 alkalommal az
eln6ki tiszts6g ellit~sa annak a Szerz6d6 F6lnek a kgpvisel6jgt illeti meg, amelynek
teriilet6n az ii01sre sor kerill. A Bizottsdg tagjai jogosultak az iilseken szak6rt6kkel
tandcskozni.

(5) Az egyik Szerz6d6 F61 k6zponti llateg6szsggiigyi hat6s~ga a (2)
bekezdesben felsorolt okok valamelyike folyt n jogosult javaslatot tenni a m~sik
Szerz6d6 F61 kozponti llateg6szs6ggyi hat6s~ginak a Bizottsig 6sszehiv~sdra.
A Bizottsignak a javaslatt6tel id6pontjAt6l szAmitott 2 h6napon belil 6ssze kell
uilnie.

(6) A Bizottsig az elk terjesztett kgrdgsekben elfoglalt Allispontjit k6teles a
Szerz6d6 Felek k6zponti Allategszs6gfigyi hat6sdgaival haladgktalanul irdsban
k6z6lni.

(7) E cikkben foglalt alapelvek nem zdrjdk ki a Szerz6d6 Felek k6zponti
Alateg6szs6giigyi hat6s~gainak az Egyezm6ny 6rtelmezgsre, v6grehajtAsAra 6s
esetleges m6dositdsdra irdnyul6 k6zvetlen t~rgyaldsait.

25. cikk

A Szerz6d6 Felek megillapodnak abban, hogy a jelen Egyezm~ny rendel-
kez~seit mis, jelenleg ismert vagy ismeretlen fert6z6 gllatbetegs~gre is 6rtelem-
szeriien alkalmazz~ik, ha azoknak elterjed~s&t61 vagy elhurcolisit61 kell tartani.
Ilyen esetben a 24. cikk (5)-(7) bekezd~s~ben foglaltak szerint kell eljirni.

26. cikk

A Szerz6d6 Felek k61cs6ntisen feljogositjdk egymdst, hogy el6zetes egyet6rt~s
utAn a mdsik orsztgba Olatorvosszak6rt6ket kfildjenek az Egyezm6ny v6grehaj-
t~s~ra vonatkoz6 tapasztalatcser6re 6s a misik Szerz6d6 F61 iltal kijel6lt export-
vg6hidak 6s export-husiizemek megtekint6s~re, valamint k6telezik magukat,
hogy a szak6rt6knek megbizat~suk v~grehajt~s~hoz a lehet6s~g szerint minden
sziiks6ges segits~get megadnak.

27. cikk

Az 1-5. szAmu mell6kletek, valamint a magyarizat az 1-3. sz~mu mell6kletek-
hez az Egyezm6ny r~sz& k~pezik.

No. 8368



1966 Nations Unies - Recuedi des Traitds 189

(3) Die Kommission besteht aus je 3 Vertretern der beiden Vertragschlies-
senden Teile, von denen je 2 Mitglieder Tierairzte der Zentralveterinairbeh6rden
sein miissen und je 1 Mitglied dem Stand der rechtskundigen Beamten jenes
Ministeriums anzugeh6ren hat, in das die Zentralveterinrbeh6rde eingegliedert
ist.

(4) Den Vorsitz bei den Sitzungen wird tAglich abwechselnd jeweils das
rangh6chste Mitglied der einen beziehungsweise der anderen Delegation fiihren.
Das erstemal steht der Vorsitz den Vertretern jenes Vertragschliessenden Teiles
zu, auf dessen Gebiet die erste Sitzung stattfindet. Die Mitglieder der Kommis-
sion haben das Recht, sich in den Sitzungen von Fachexperten beraten zu lassen.

(5) Die Zentralveterinirbeh6rde des einen Vertragschliessenden Teiles ist
gegeniiber der Zentralveterinhrbeh6rde des anderen Vertragschliessenden Teiles
berechtigt, aus einem der im Absatz 2 angefiihrten Griinde einen Antrag auf
Zusammentritt der Kommission zu stellen. Die Kommission hat binnen 2
Monaten, gerechnet vom Zeitpunkte der Antragstellung, zusammenzutreten.

(6) Die Kommission hat ihren Standpunkt zu der den Gegenstand des
Antrages bildenden Frage den Zentralveterinarbeh6rden unverzuglich schrift-
lich mitzuteilen.

(7) Die in diesem Artikel enthaltenen Grundsdtze schliessen die M6glich-
keit direkter Absprachen zwischen den Zentralveteriniirbehbrden der Vertrag-
schliessenden Teile Ober die Auslegung, Durchfiuhrung und Abinderung des
Abkommens nicht aus.

Artikel 25

Die Vertragschliessenden Teile kommen iiberein, die Bestimmungen dieses
Abkommens auf andere derzeit bekannte oder unbekannte Tierseuchen sinn-
gemaiss anzuwenden, wenn deren Ausbreitung oder Einschleppung zu befirchten
ist. Die Absatze 5 bis 7 des Artikels 24 finden hiebei Anwendung.

Artikel 26

Die Vertragschliessenden Teile raumen sich gegenseitig das Recht ein,
zwecks Austausches von Erfahrungen in der Durchfuihrung dieses Abkommens
und zwecks Besichtigung der vom anderen Vertragschliessenden Teil zugelas-
senen Exportschlachthofe und Fleischexportbetriebe nach vorherigem Einver-
nehmen tierarztliche Sachverst~indige in den anderen Staat zu entsenden und
verpflichten sich, diesen Sachverstdndigen bei der Ausfuhrung ihres Auftrages
nach M6glichkeit jede erforderliche Unterstuitzung zu gewahren.

Artikel 27

Die Anlagen 1-5 sowie die Erlauterungen zu den Anlagen 1-3 bilden einen
Bestandteil des Abkommens.
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28. cikk

(1) Az Egyezm~ny az aliris utin 60 nap mulva lp hatAlyba 6s meghatAro-zatlan ideig marad 6rv~nyben.

(2) Hirom 6v eltelte utin az Egyezm~ny mindenkor 6 h6napi felmonddsi
hatirid6vel mondhat6 fel.

(3) Az Egyezm6ny k6t eredeti p6ldinyban, magyar 6s n6met nyelven k6-
sziilt; mindk~t sz6veg hiteles.

ENNEK HITELIUL a meghatalmazottak az Egyezm~nyt alirt~ik 6s pecs~ttel
elltt~.k.

KSZfLT Budapesten, 1964. november 11-6n.

A Magyar N~pk6ztdrsasig Az Osztrk Sz6vets~gi
Korminya r~sz6r61: KormAny r~sz~r61:

LosoNczI PIl Simon KOLLER
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Artikel 28

(1) Das Abkommen tritt sechzig Tage nach seiner Unterzeichnung in Kraft
und gilt fuir unbestimmte Zeit.

(2) Nach Ablauf von 3 Jahren kann das Abkommen jederzeit mit einer
Ktindigungsfrist von 6 Monaten gekuindigt werden.

(3) Das Abkommen ist in je zwei Originalausfertigungen in ungarischer und
deutscher Sprache abgefasst, wobei beide Texte authentisch sind.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Budapest, am 11. November 1964

Ffdr die Regierung
der Ungarischen Volksrepublik:

LOSONCZI PAI

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

Simon KOLLER

NO 8368



192 United Nations - Treaty Series 1966

1. SZAMU MELLRKLET
IeLOALLATOK

A jd~rv teassdgre
vona*kozdcnirdnyad4

Mentes az aldbbi
Allatfaj terialet idd fertdzd betegsdgektl Egydb k~vetelmdnyek

a) Szirmazxsi 6s
szomszddos jir~sok,

b) szirmazisi
k6zsdg, szomszddos
k6zsdgek, feladisi
k6zsdg, valamint a
felad6 OUom shoz
vezet6 utvonalon
lev6 kbzsdgek,

c) szirmazisi k6zsdg

Szirmazisi kbzsdg

6 h6 Afrikai 16pestis

6 h6 teny~szbdnasAg,
lovak fert6z8
kevdsvdris~ge 6s
takonyk6r

40 nap egy6b, az egypatus
Illatokra iitragad6,
bejelentdsi k8tele-
zetts6g ali tartoz6
fert6z6 betegsdg

3 h6 Afrikai 16pestis,
teny6szbdnasig,
lovak fert6z6 ke-
vdsvdrisdge 6s
takonyk6r

1. Klinikai vizsgfilat,

2. negativ ered-
minyti malleines
szempr6ba,

3. afrikai 16pestis el6-
fordulisa esetdn a
szirmazisi or-
szfgban virusneu-
tralizM6 ellen-
anyagokra vonat-
koz6 negativ ered-
mdnyt! pr6ba

Klinikai vizsgilat

MEGJEGYZfS :

1. Lovak fert6z6 kevisvriisge 6s afrikai 16pestis tekintetdben elegend6, ha a meghatalmazott
Allatorvos igazolja, hogy a fent megjel6lt terifleten 6s id6 alatt ezeknek a betegs6geknek a jelentkez6se
nem jutott hivatalos tudomisira.

2. LUpfene, eb- 6s macskaveszettsdg sz6rvinyos fellpdse a szirmazisi k6zsgben nem
akad6lyozza a bizonyitviny ki~llitisit, ha a szirmazisi udvar az elszllitd.st megel6z6 3 h6nap
6ta mentes e betegsdgekt61.

a) Sz.rmaz~si megye
6s az azzal szom-
szddosjrisok, vala-
mint a feladksi
k6zsdg 6s a felad6
llomishoz vezet6

utvonalon lev6
k6zsdgek

b) szirmazisi 6s
szomszddos k6-
zsdgek, valamint a
feladisi k6zsdg

6 h6 Ragad6s szij- 6s k6-
r6mfijis, keleti
marhavksz 6s a
szarvasmarhdk ra-
gad6s tid6lobja

40 nap egydb, a hasitottk6r-
mi! Allatokra Atra-
gad6, bejelentdsi
kbtelezettsg ali
tartoz6 fert6z6
betegsdg

A) Haszon-ds tenyi-
szdllatok:

1. klinikai vizsgilat,
2. az Allatoknak 6s a

szArmaz~si ulo-
mtnynak gdm6-
k6rt61 6s brucel-
16zist6l val6 men-
tessdge,

3. vdd6oltis,
4. brucell6zis elleni

aktiv vdd6oltis hi-
tunya

B) Vdgddllatok:
1. klinikai vizsgtilat,

Egypatds
dilatok
Bevitel

Egypatds
dllatok
Atvitel

Hasitottkrmii
dllatok (ser-
tes kivdteld-
vel)
Bevitel

No. 8368
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ANLAGE I

LEBENDE TIERE

Pa~r dfe Seuchenfreiheil
nmsgebend

Tirgattung Ord. Bereich Frist Frei von folgenden Seuchen Somge Erfordernisse

Einhufer a) Herkunfts u.
Einfuhr Nachbarbezirke

b) Herkunfts-,
Nachbar- u. Ver-
ladegemeinden so-
wie Gemeinden
entlang dem
Transportweg zur
Verladestation

c) Herkunftsge-
meinde

Einhufer
Durchfuhr

Herkunftsgemeinde

6 Mte.

6 Mte.

afrik. Pferdesterbe

Beschflseuche, an-
steckende Blutar-
mut der Pferde und
Rotz

40 Tge. sonstige auf Einhufer
Oibertragbare anzei-
gepflichtige Tier-
seuchen

3 Mte. afrik. Pferdesterbe,
Beschilseuche, an-
steckende Blutar-
mut der Pferde und
Rotz

1. Klinische Unter-
suchung

2. Negative Mallein-
augenprobe

3. Beim Herrschen
der afrik. Pferde-
sterbe im Her-
kunftsstaate nega-
tive Probe auf vi-
rusneutralisieren-
de Antik6rper.

Klinische Unter-
suchung

ANMERKUNG:

1. Hinsichtlich der ansteckenden Blutarmut der Pferde und der afrikanischen Pferdesterbe
genfigt es, wenn der ermkchtigte Tierarzt bestatigt, dass das Herrschen der genannten Seuchen im
obbezeichneten 8rtlichen Bereich und wiffrend der oben angegebenen Frist nicht zur amtlichen
Kenntnis gelangt ist.

2. Die Feststellung vereinzelter F§lfle von Milzbrand sowie von Wutkrankheit bei Hunden und
Katzen in den Herkunftsgemeinden steht der Ausstellung eines Zeugnisses nicht im Wege, wenn
das Herkunftsgehdft 3 Monate vor der Versendung frei von diesen Seuchen war.

a) Herkunftsland
und dessen Nach-
barbezirke sowie
Verladegemeinde
und Gemeinden
entlang dem
Transportweg zur
Verladestation

b) Herkunftsge-
meinde und Nach-
bargemeinden so-
wie Verladege-
meinde

6 Mte. Maul- u. Klauen-
seuche, Rinderpest
und Lungenseuche

40 Tge. sonstige auf Klauen-
tiere Ubertragbare
anzeigepflichtige
Seuchen

A) Nutz- und Zucht-
tiere:

1. Klinische Unter-
suchung.

2. Freisein der Tiere
und Herkunftsbe-
stknde von Tuber-
kuloseund Brucel-
lose.

3. Schutzimpfung.
4. Keine aktive Im-

munisierung ge-
gen Abortus
Bang.

B) Schlachttiere:
1. Klinische Unter-

suchung.

N* 8368

Klauentiere
(ausge-
nommen
Schweine)
Einfuhr
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A jdrvdnyrentessdgre
vonatkoz6an

irdnyad6
Mentes az aldbbi

klatfaj terilet idd fertdz6 betegsigekt6l Egydb khvetelmbnyek

2. gim6k6rra 6s
brucell6zisra ner
reag06 illatok (a
juhok kivftelvel)

a) Szirmazksi megye
6s az azzal szom-
sz6dos jirksok,va-
lamint a feldisi
kazs~g 6s a felad6
llomfishoz vezetb

utvonalon lev6
k6zs6gek

b) szkirmazfisi k6zs6g

6 h6 Ragad6s sztj- 6s k6-
r6mfijis, keleti
marhav6sz 6s a
szarvasmarh6k ra-
gad6s tid6lobja

14 nap egy6b, a hasitottk6r-
mu illatokra itra-
gad6, bejelent6si
k6telezetts6g ali
tartoz6 fert6z6 be-
tegs6g

MEGJEGYZAS :

LUpfene, serceg6 Usz6k, veszetts6g, gium6k6r 6s brucell6zis egyes eseteinek a b) pontban
megjel6lt kizs6gekben val6 megiHapitisa nem akadilyozza a bizonyitvdiny kiillitiskt, ha a szir-
mazdsi udvar az elkUld6st megel6z6 3 h6nap 6ta 16pfen6t61, serceg6 flsz6kt6l 6s veszettsegt 61,
valamint 12 h6nap 6ta g;um6k6rt61 Cs bruceii6zist6l mentes.

Sertdsek
Bevitel

Sertdsek
Atvitel

a) Szirmazisi megye
6s az azzal szom-
sz6dos jirisok

b) szdrmazisi 6s
szomsz6dos jdrisok

c) szdrmazisi k6zs~g
d) szirmazisi kbzs~g

6s szomsz6dos
k~zs6gek, valamint
a feladisi k6zs6g 6s
a felad6 illomdishoz
vezet6 utvonalon
lev6 k6zs6gek

a) Szirmaztisi megye
6s az azzal szom-
sz6dos jirtisok

b) szirmazgsijdrds

6h6 Ragad6s szdj- 6s k6-
romfdjds, keleti
marhav6sz 6s afri-
kai sert6spestis

6 h6 sert6spestis, fert6z6
sert6sbgnuls

3 h6 trichinellosis
40 nap sert6sre Atragad6,

bejelent6si k6tele-
zetts6g ali tartoz6
egy6b fert6z6 be-
tegs6gek

6 h6 Ragad6s szdj- 6s k6-
r6mfdjis, keleti
marhav6sz 6s afri-
kai sert6spestis

40 nap sert6sekre itragad6,
bejelentdsi k6tele-
zetts6g ali tartoz6
egy6b fert6z6 be-
tegs6gek 6s trichin-
ellosis

I1. Klinikai vizsgilat,
2. gtim6k6rra 6s

brucell6zisra nem
reagRi16 illatok (a
juhok kivkel6vel).
(1964. janufr I-
t61 6rv6nyes)

1. Klinikai vizsgailat,
2. immunizfils hifi-

nya

Klinikai vizsgilat

No. 8368

Hasitottkarmii
dilatok (ser-
tis kivdteld-
vel)
Atvitel
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Fur die Seuchenfreizeit
massgebend

Tiergattung Ort. Bereich Frist Frei von folgenden Seuchen Sonstige Erfordernisse

2. Keine Tuberku-
lose- und Brucel-
lose-Reagenten
(ausgenommen
Schafe).

a) Herkunftsland
und dessen Nach-
barbezirke sowie
Verladegemeinde
und Gemeinden
entlang dem
Transportweg zur
Verladestation

b) Herkunftsge-
meinde

6 Mte. Maul- u. Klauen-
seuche, Rinderpest
und Lungenseuche

14 Tge. sonstige auf Klauen-
tiere ubertragbare
anzeigepflichtige
Seuchen

Klinische Unter-
suchung.
Keine Tuberku-
lose- und Brucel-
lose-Reagenten
(ausgenommen
Schafe).
(Tritt am 1.1.1964
in Kraft)

ANMERKUNG:

Die Feststellung vereinzelter Faille von Milzbrand, Rauschbrand, Wutkrankheit, Tuberkulose
und Brucellose in den unter lit.b) umschriebenen Gemeinden steht der Ausstellung eines Zeug-
nisses nicht im Wege, wenn das Herkunftsgeh6ft 3 Monate vor der Versendung frei von Milzbrand,
Rauschbrand und Wutkrankheit sowie 12 Monate frei von Tuberkulose und Brucellose war.

a) Herkunftsland
und dessen Nach-
barbezirke

b) Herkunftsbezirk
u. Nachbarbe-
zirke

c) Herkunftsge-
meinde

d) Herkunftsge-
meinde u. Nach-
bargemeinden so-
wie Verladege-
meinde u. Ge-
meinden entlang
dem Transportweg
zur Verladestation

6 Mte. Maul- u. Klauen-
seuche, Rinderpest
u. afrik. Schweine-
pest

6 Mte. Schweinepest, an-
steckende Schweine-
lihmung

3 Mte. Trichinose

40 Tge. sonstige auf Schweine
Uibertragbare an-
zeigepflichtige
Seuchen

1. Klinische Unter-
suchung

2. Keine Immuni-
sierung

Schweine a) Herkunftsland 6 Mte. Maul- u. Klauen-
Durchfuhr und dessen Nach- seuche, Rinderpest u.

barbezirke afrik. Schweinepest
b) Herkunftsbezirk 40 Tge. sonstige aufSchweine

Ubertragbare an-
zeigepflichtige
Seuchen und
Trichinose

Klinische Unter-
suchung

N- 8368

Klauentiere
(ausge-
nommen
Schweine)
Durchfuhr

Schweine
Einfuhr
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'Mentes az alga"
AZLazfaj te iiet idd fertJdf betegsdgektal Egydb kftdmbzyek

MEGJEGYZtS:

Lpfene 6s sert~sorbinc, valamint eb- 6s macskaveszetts~g egyes eseteinek a d) pontban
megjel61t k6zasgekben val6 megillapitisa ner akadilyozza a bizonyitviny kiillitisit, ha a szir-
mazAisi udvar e betegs6gekt61 az elkild~st megel6z6 3 h6nap 6ta mentes volt.

Baromfi (napos-
csibik, disz-
madarak,
szdrnyasvad
ds galambok
kivitelivel)
Bevitel

Baromfi (az
eWbbiekben
emlitett kivj-

telekkel)
Atvitel

a) Szfirmazisi j~ris 6s

szomszdosjfirsok
b) sz~rmaz~si kdzs6g
c) szirmazisi udvar

a) Szirmaz~si jiris
b) szfrmaz~si k6zs6g

Baromfipestis

baromfikolera
baromfipestis, ba-

romfitifusz, barom-
figiim6k6r, barom-
fi virusos l gz~szer-
vi betegs~gei

40 nap Baromfipestis
14 nap baromfikolera

A) Haszon- ds tefy--
iszdllatok :

1. klinikai vizsgilat,

2. Ollamilag tifusz-
mentesnek elis-
mert Allominyb61
val6 sz~rmazis,

3. virulens baromfi-
pestis elleni olt6-
anyaggal val6 im-
muniz4ltaig hii-
nya,

4. baromfitifusz ks
baromfigiim6k6r
tekintet~ben ne-
gativ reakci6

B) Egydb baramfi:
1. klinikai vizsgilat,
2. virulens baromnfi-

pestis elleni olt6-
anyaggal val6 im--
munizAltsig hii-
nya

Klinikai vizsgflat

MVEGJEGYZI S :

A c) pontban felsorolt, bejelent6si k6telezetts6g ali ner tartoz6 betegs6gek tekintet6ben
elegend6, ha a meghatalmazott illatorvos igazoIja, hogy azoknak a szirmazisi udvarban 6 h6napon
belhil val6 jetentkez6se ner jutott hivatalos tudomisira.

Naposcsibdk a) Szfrmazfsi 6s szom-
Bevitel sz~dos jirisok

b) szfrmaztisi kdzs~g
c) a keltet~sre hasznilt

tojisok szfrmazAsi
udvarai

3 h6 Baromfipestis

1 ho baromfikolera
6 h6 baromfipestis, ba-

romfitifusz, barom-
fig~im6k6r 6 s a ba-
romfi fert6z6 viru-

1. Klinikai vizsgMat
2. 616 baromfipestis.

elleni vdd6olt6any-
aggal nem oltott
baromfit6l val6
szirmazis,

3. Iand6 hat6sfigi

No. 8368
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Fr die Suchenfreheit
mangebend

Tiergatnuw 6rd. Bereich Frist Frei von folgenden Seuchen Soetige Erfordernisse

ANMERKUNG:

Die Feststellung vereinzelter Fille von Milzbrand und Rotlauf bei Schweinen sowie von
Wutkrankheit bei Hunden und Katzen in den unter d) umschriebenen Gemeinden steht der
Ausstellung eines Zeugnisses nicht im Wege, wenn das Herkunftsgeh6ft 3 Monate vor der Ver-
sendung frei von diesen Seuchen war.

a) Herkunftsbezirk
und Nachbarbe-
zirke

b) Herkunftsge-
meinde

c) Herkunftsgehdfte

a) Herkunftsbezirk

b) Herkunftsge-
meinde

3 Mte. GeflUgelpest

I Mt.

6 Mte.

40 Tge.

14 Tge.

GefliUgelcholera

Gefligelpest
Gefligeltyphus
bzw. PuUorum-
seuche der HUhner,
Gefliigeltuberkulose
u. infektidse Virus-
erkrankungen der
Luft- und At-
mungswege des
GeflUgels

Geflifgelpest

GefliUgelcholera

A) Nutz- und Zucht-
gefliigel:

1. Klinische Unter-
suchung

2. Abstammung aus
staatl. anerkann-
ten pullorum-
freien Bestdnden

3. Mit virulentem
Geflgelimpf-
stoff nicht
schutzgeimpft.

4. Negative Reak-
tion hinsichtlich
Pullorumseuche
bzw. GeflUigel-
typhus und Ge-
fliugeltuberkulose.

B) Sonstiges Gefligel:
1. Klinische Unter-

suchung
2. Mit virulentem

GeflUgelimpfstoff
nicht schutzge-
impft.

Klinische Unter-
suchung

ANMERKUNG:

Hinsichtlich der in lit. c) angefUihrten nicht anzeigepflichtigen Seuchen genuigt es, wenn der
erm~ichtigte Tierarzt bestAtigt, dass das Herrschen dieser Seuche im Herkunftsgehoft innerhalb von
6 Monaten nicht zur amtlichen Kenntnis gelangt ist.

a) Herkunftsbezirk
und Nachbarbe-
zirke

b) Herkunftsge-
meinde

c) Herkunftsgehafte
der zum AusbrQ-

3 Mte. Geflijgelpest

1 Mt. GefliUgelcholera
6 Mte. Gefliigelpest, Ge-

fliugeltyphus, bzw.
Pullorumseuche

1. Klinische Unter-
suchung

2. Abstammung von
Gefligel, das
nicht mit leben-
dem Gefligelpest-
impfstoff schutz-

No 8368

Geflfigel (aus-
genommen
Eintags-
kiicken,
Zier- u.
Wildgefliigel
sowie
Tauben
Einfuhr

Gefliigel (mit
vorstehenden
Ausnahmen)
Durchfuhr

Eintagskiicken
Einfuhr



198 United Nations - Treaty Series 1966

A jdrvdaymentessdgre
vonatkozJanirdnyad6 Mentes az aldbbi

Allatfaj teriilet W fert&J betegsigekt65 Egyib k6vetelmdnyek

sos 16gz6szervi be-
tegsigei

Naposcsibik a) Szirmazisijiris
Atvitel b) szirmazisi kbzs~g

40 nap Baromfipestis
14 nap baromfikolera

illatorvosi ellen6r-
z~s alatt 016 kelte-
t6llomison t6r-
tint keltet~s

Klinikai vizsgilat

MEGJEGYZfS :

A c) pontban felsorolt bejelent~si k6telezettsg ali nem tartoz6 betegsigek tekintet~ben elegen-
d6, ha a meghatalmazott illatorvos igazolja, hogy azoknak a keltet~sre hasznilt tojisok szirmazisi
gazdasigaiban az utols6 6 h6napon beliil val6 jelentkezdse ner jutott hivatalos tudomisira.

a) Szirmazisi is
szomsz6dos jirisok

b) szirmazisi k6zsdg

a) Szirmazdisi jAr"s
b) szdrmazdsi kdzsdg

Szirmazisi is szom-
sz6dos jdrisok

3 h6 Baromfipestis

1 h6 baromfikolera

40 nap Baromfipestis
14 nap baromfikolera

3 h6 Papagijk6r emberben
is llatokban

Klinikai vizsgilat

Klinikai vizsgilat

1. Klinikai vizsgilat

2. 40 napig a szir-
mazisi k6zs6gben
val6 tartis vagy
ott sztiletis

MEGJEGYZtS :

1. Az d1lategkszsdgilgyi hat6sig a beviteli enged~lyt csak akkor adja meg, ha az importl6 iigyfi1
a beviteli orszig k6zponti lategszs~gtigyi hat6siga el6tt k6telezi 'magit, hogy az fllatoknak
papagijk6r vagy annak gyanuja miatt esetleg sziiksdgess6 vi6 le61s~be kirtalanitisi ig~ny ndlkiul
beleegyezik is visel az ezekkel az int~zked~sekkel jdr6 minden ki1ts~get.

2. Amig a papagijk6r bejelent~si k6telezettsdg ati ner tartoz6 betegs~g, elegend6, ha a megha-
talmazott ilatorvos igazolja, hogy e betegs~g nem jutott hivatalos tudomisira.

Szirmazisi k6zs6g
is szomsz6dos
kbzs~gek

A szillitminy el-
kiild~s~nek id6-
pontja

Veszetts6g, a pri-
mesillatoknak
mis, rijuk itra-
gad6 fert6z6 be-
tegsdgek miatti
jirvinyos jelle-
gii elhullisa

1. Klinikai vizsgi-
lat,

2. szirmazisi bi-
zonyitviny vagy
teny~szbizonylat

Diszmadarak,
szdrnyasvad
isgalambok
Bevitel

Diszmadarak.
szdrnyasvad
isgalambok
Atvitel

Papagdjok is
hulldmos pa-
pagdjok
Bevitel is

itvitel

Prrnesdllatok
Bevitel is

tvitel
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Fijr die Seuchenfreiheit
massgebend

Tiergattung Ortl. Bereich Frist Frei von folgenden Seuchen Sonstige Erfordernisse

ten der K(Icken
verwendeten Brut-
eier

a) Herkunftsbezirk 40 Tge.

b) Herkunftsge-
meinde

der Hihner, Ge-
flugeltuberkulose
und infekti6se Vi-
ruserkrankungen
der Luft- und At-
mungswege des Ge-
flulgels

Gefligelpest

14 Tge. GeflUlgelcholera

geimpft wurde
3. Erbrfitung in

Brutanstalten, die
unter stindiger
amtstierdrztlicher
Kontrolle stehen.

Klinische Unter-
suchung

ANMERKUNG :

Hinsichtlich der in lit. c) angefdhrten nicht anzeigepflichtigen Seuchen geniigt es, wenn der
ermdichtigte Tierarzt bestAtigt, dass das Herrschen dieser Seuchen in den Herkunftsgeh6ften der
zum Ausbrtiten der Kflcken verwendeten Bruteier innerhalb der letzten 6 Monate nicht zur amt-
lichen Kenntnis gelangt ist.

Zier- und
Wildgefliigel
sowie Tauben
Einfuhr

Zier- und Wild-
gefliigel sowie
Tauben
Durchfuhr

Papageie und
Sittiche
Einfuhr und

Durchfuhr

a) Herkunftsbezirk
und Nachbarbe-
zirke

b) Herkinftsge-
meinde

a) Herkunftsbezirk
b) Herkunftsge-

meinde

Herkunfts- und
Nachbarbezirke

3 Mte. GefliUgelpest

1 Mt. Geflilgelcholera

40 Tge. Gefligelpest
14 Tge. Geflidgelcholera

3 Mte. Psittakosis bei
Mensch und Tier

Klinische Unter-
suchung

Klinische Unter-
suchung

1. Klinische Unter-
suchung

2. 40 Tage Aufent-
halt der Tiere in
der Herkunftsge-
meinde oder dort
geboren.

ANMERKUNG:

1. Veterinlirbeh6rdliche Einfuhrbewilligungen werden nur erteilt, wenn sich der Einflihrende
gegenUber der Zentralveteriniirbeh6rde des Einfuhrstaates verpflichtet, einer allenfalls wegen
Psittakosis oder Psittakosisverdacht erforderlichen T6tung der Tiere ohne Anspruch auf Ent-
sch~idigung zuzustimmen und alle Kosten dieser Massnahme zu tragen.

2. Insolange die Psittakosis nicht anzeigepflichtig ist, gentigt es, wenn der ermfichtigte Tier-
arzt bestdtigt, dass diese Krankheit nicht zur amtlichen Kenntnis gelangt ist.

Pelztiere
Einfuhr und

Durchfuhr

Herkunftsge- Zeitpunkt
meinde und Nach- des Ab-
bargemeinden ganges

der
Sendung

Wutkrankheit, seu-
chenhaftes Sterben
infolge anderer auf
Pelztiere Ubertrag-
barer Seuchen

1. Klinische Unter-
suchung

2. Abstammungs-
nachweis oder
K6rschein.

No 8368

Eintagskiicken
Durchfuhr
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A jdrvdnymentessigre
vonatkoz6an

irdnyad6
Mentes az aldbbi

Allatfaj teriilet idd fertdzd betegsdgektdl Egydb k6vetelmdnyek

Szfirmazisi jir6ms s
szomsz~dos jfirsok,
valamint a feladisi
k6zs~g

12 h6 Myxomatosis, tula-
raemia, mis, ezekre
az illatokra itraga-
d6 fert6z6 betegs~g
miatti jirvnyos
jellegii elhulIsok

MEGJEGYZtS :

Amig a felsorolt fert6z6 betegs6gek ner tartoznak bejelent~si kbtelezetts~g a1g, elegend6, ha
a meghatalmazott llatorvos azt igazolja, hogy ezek a betegs6gek nem jutottak hivatalos tudomtsira.

Szirmazisi jArfs 6s
szomsz~dos jir.sok

6 h6 Veszetts6g Klinikai vizsgilat

MEGJEGYZS :

Ha v6d6olt~st alkalmaztak, az illat bevitelre vagy itvitelire csak az olt~st k6vet6 21 nap
mulva kertulhet sor. Az oltis napj~t, valamint a haszn~it olt6anyagot 6s az azt elffllit6 villalat nev6t
fel kell tdintetni.

A m6hcsalid tartisi
helye 6s annak
5 km-es k6rzete

6 h6 Mhek jArvinyos be-
tegs6gei

1. Vizsg-lat,
2. jfrv~nymentess6g

a m6hcsaIldra, a
m6zre, a 16pekre,

caz szakre e's
az anyagokra is
vonatkozik.

Hdzi-, iiregi
ds mezei nyul
Bevitel 6s

Atvitel

Klinikai vizsgilat

Ebek ds macs-
kdk
Bevitel 6s

6tvitel

Mdhek
Bevitel 6s

itvitel
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Fir die Seuchenfreiheit
massgebend

Tiergattung Ord. Bereich Frist Frei von folgenden Seuchen Snstige Erforderusse

Haus- und
Wildkanin-
chen sowie
Hasen
Einfuhr und

Durchfuhr

ANMERKUNG:

Herkunftsbezirk und 12 Mte. Myxomatose, Tularii-
Nachbarbezirke so- mie, seuchenhaftes
wie Verladege- Sterben infolge
meinde anderer auf diese

Tiere Ubertrag-
barer Seuchen

Klinische Unter-
suchung

Insolange die angef ihrten Seuchen nicht anzeigepflichtig sind, gentzgt es, wenn der ermiichtigte
Tierarzt bestitigt, dass diese Seuchen nicht zur amtlichen Kenntnis gelangt sind.

Hunde und
Katzen
Einfuhr und

Durchfuhr

Herkunftsbezirk und 6 Mte.
Nachbarbezirke

Wutkrankheit Klinische Unter-
suchung

ANMERKUNG:

Wurde eine Schutzimpfung durchgeftihrt, so darf die Ein- oder Durchfuhr des Tieres erst
21 Tage nach der Impfung erfolgen. Der Tag der Impfung sowie die Art und die Erzeugungsfirma
des verwendeten Impfstoffes sind anzuftihren.

Bienen
Einfuhr und

Durchfuhr

Standort des Stamm- 6 Mte. seuchenhafte Bienen- 1. Untersuchung
volkes und Urn- krankheiten 2. Seuchenfreiheit
kreis von 5 km hat sich auf Bie-

nenst6cke, Honig,
Honigwaben mit
Gerten und Ma-
terialien zu er-
strecken.
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2. SZAMU MELL8KLET

NYERSTERMtKEK

A teriilet:
a) ahonnan az dllat

szdrmaik
b) aholazdllatot

levdgtdk Mentes az aldbbifertdzd
A nyerstermdk c) ahol feldolgoztdk Idd betegsgektdl Egydb k6vetelmnywek

Hus is huskj-
szitmdnyek
(a baromfi, a
szdrnyasvad
ds a nyul hu-
sdnak kivite-
leel)
Bevitel

a) Sz~rmazisi jiris

b) szirmazisi udvar

Hus is huskoi- a) Szirmazisi jfiris
szitminyek
(az elabbi ki-
vdtelekkel)

6 h6 Afrikai l6pestis, ra-
gad6s szij- 6s k6-
rbmfijis, keleti
marhavisz, sertis-
hus 6s sert~shusk6-
szitm~nyek tekinte-
t~ben sert~spestis 6s
fert6z6 sert~sb~nu-
lis is

14 nap az illet6 1llatfajra itra-
gad6, bejelentfsi
k6telezettsbg a16
tartoz6 egybb fer-
t6z6 betegs6gek

40 nap Afrikai I6pestis,
ragad6s szij- ks
kdromfijis, keleti
marhavfsz, sert~s-

1. Alatorvosi szemle,
2. azoknak az illatok-

nak, amelyek husa
bevitelre kertil,
export-vig6hidon
t~rt~nt levigisa 6s
export-husiizem-
ben t6rt6nt feldol-
gozisa,

3. a hus csak olyan
Alatokt61 szirmaz-
hat, amelyeken a
husvizsgilat sorin
guim6k6rra utal6
elv~itoz~sokat nem
6szleltek,

4. sert~shus (vaddi-
szn6hus) 6s sert6s-
husk~szitm~nyek
tekintet6ben tri-
chinella vizsglat

5. a beviteli orszig
iltal jogszabilyilag
tiltott kieg~szit6

anyagok hiinya,
6. vizsg-lat az el-

szgillitis elbtt,

7. az export-vig6hid,
illet6leg az export-
hustizem meg-
je616 sztma,

8. jirvinymentes rak-
tirozAs

1. Allatorvosi szemle
2. j~rvwnymentes rak-

tArozs
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ANLAGE 2

ROHSTOFFE

&r. Berdch:
I aus dem das Tier stammt,

wo esgeschlachtet wurde,
Rohstoff 3) iso es bearbeitet wurde Frist Frei von folgenden Seuchen Somstige Erfordernisse

Fleisch und
Fleischwaren
(ausgenommen
Fleisch von
Haus- u.
Wildgefliigel,
von Kaninchen
und Hasen)

Einfuhr

Fleisch und
Fleischwaren
(mit vorste-
henden Aus-
nahmen)

a) Herkunftsbezirk

b) Herkunftsgehoft

a) Herkunftsbezirk

6 Mte. Pferdesterbe, Maul-
u. Klauenseuche,
Rinderpest, bei
Schweinefleisch
und Schweine-
fleischwaren auch
Schweinepest u.
ansteckende
Schweinelihmung

14 Tge. sonstige auf die be-
treffende Tierart
iibertragbare an-
zeigepflichtige
Seuchen

40 Tge. Afrik. Pferdesterbe,
Maul- u. Klauen-
seuche, Rinderpest,
bei Schweine-
fleisch und Schwei-

1. Tier'rztl. Be-
schau.

2. Schlachtung der
Tiere, deren
Fleisch zur Ein-
fuhr bestimmt ist,
in einem Export-
schlachthof u.
Verarbeitung des
Fleisches in einem
Fleischexportbe-
trieb.

3. Das Fleisch darf
nur von Tieren
stammen, bei de-
nen die Fleischbe-
schau keine An-
haltspunkte f Ur
Tuberkulose erge-
ben hat.

4. Trichinenunter-
suchung bei
Schweinefleisch
(Wildschweine-
fleisch) u. Schwei-
nefleischwaren.

5. Fehlen von durch
die Gesetzgebung
des Einfuhrstaates
verbotenen Zu-
sitzen.

6. Untersuchung vor
der Versendung.

7. Kennummer des
Exportschlacht-.,
hofes bzw. des
Fleischexportbe-
triebes.

8. Seuchenfreie
Lagerung.

1. Tierfrztliche Be-
schau

2. Seuchenfreie La-
gerung.
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A teriilet:
a) ahonnan az dllat

szdrmazik
b) ahol az dilatot

levdgtdk Mentes az aldbbifert6zJ
A nyersterrndk c) ahol feldolgoztdk ld5 betegsigekt6I Egydb kdvetelndnyek

Atvitel

b) szirmazisi udvar

hus 6s sert~shus-
k~szitm~nyek tekin-
tet~ben sert~spestis
6s fert6z6 sert~sb6-
nulis is

14 nap az illet6 illatfajra itra-
gad6, bejelent~si
k6telezetts~g ali
tartoz6 egy~b fer-
t6z6 betegs~gek

Sertdszsir
Bevitel

Sertiszsir
Atvitel

Baromfi es szar-
nyasvadak
husa
Bevitel

Baromfi es szar-
nyasvadak
husa
Atvitel

Hdzi-, uregi es
mezei nyil
husa
Bevitel 6s

tvitel

Szirmazfisi k~zs~g

Szirmazisi k6zs~g

Szirmazisi k6zs~g

Szirmazisi k6zs~g

Szirmazisi jiris is
szomsz~dos jlrfsok

A fel-
adis
id6-
pont-
ja

A fel-
adis
id6-
pont-
ja

Sert~sekre itragad6,
bejelent~si kotele-
zetts~g alti tartoz6
fert6z6 betegs~gek

Sert~sekre itragad6
bejelent6si k6tele-
zetts~g ali tartoz6
fert6z6 betegs~g

40 nap Baromfira itragad6,
bejelent~si k6telezet-
ts~g ali tartoz6 fer-
t6z6 betegs~gek

40 nap Baromfira itragad6,
bejelent~si k6tele-
zetts~g all tartoz6
fert6z6 betegs~gek

12 h6 Myxomatosis, tulara-
emia, ezekre az illa-
tokra itragad6, mis
fert6z6 betegsdg Al-
tal okozott jirvinyos
elhullisok

1. Az gllatoknak ex-
port-vig6hidon
t6rt~nt levigisa,

2. a husra megadott
felt~telek 1., 5., 6.
6s 8. pontja,

3. raffiniltsig hiinya

1. Allatorvosi szemle
2. jirvinymentes

raktrozls

1. Allatorvosi szemle,
2. csak az 5. szimu

mellkletben fo-
glalt el6irisoknak
megfelel6 Uizemek-
ben t6rt~nt levi-
gis,

3. elszfilitfis el6tti

vizsgilat,
4. az illatok virulens

olt6anyaggal vaI6
v~d6oltottsigfinak
hiinya

Allatorvosi szemle

1. A feladis el6tt v~g-
zett illatorvosi
vizsgilat,

2. emberi fogyasz-
ttisra va16 alkal-
massAg
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Ort. Bereich:
i) aus dem das Tier stammt,
2) wo esgeschlachtet wurde,

Rohstoff 3) wo es bearbeitet wurde Frist Frei von folgenden Seuchen Sonstige Erfordernisse

Durchfuhr

b) Herkunftsgehbft

nefleischwaren auch
Schweinepest u.
ansteckende
Schweinelahmung

14 Tge. sonstige auf die be-
treffende Tiergat-
tung Ubertragbare
anzeigepflichtige
Seuchen

Schweinefett
Einfuhr

Schweinefett
Durchfuhr

Fleisch von
Haus- und
Wildgeflfigel
Einfuhr

Fcisch von
Flaus- und
Wildgefliigel
Durchfuhr

Fleisch von
Haus- und
Wildkanin-
chen sowie
Hasen
Einfuhr und

Durchfuhr

Herkunftsgemeinde

Herkunftsgemeinde

Herkunftsgemeinde

Herkunftsgemeinde

Herkunftsbezirk und
Nachbarbezirke

Zeitpunkt
der Ab-
sendung

Zeitpunkt
der Ab-
sendung

auf Schweine tiber-
tragbare anzeige-
pflichtige Seuchen

aufSchweine uiber-
tragbare anzeige-
pflichtige Seuchen

40 Tge. auf Geflagel ilber-
tragbare anzeige-
pflichtige Seuchen

40 Tge. auf GefliUgel Uber-
tragbare anzeige-
pflichtige Seuchen

12 Mte. Myxomatose, Tulara-
mie, seuchenhaftes
Sterben infolge an-
derer auf diese
Tiere Ubertrag-
barer Krankheiten

1. Schlachtung der
Tiere in einem Ex-
portschlachthof,

2. Wie bei Fleisch
Z.I, 5, 6 u. 8.

3. Keine Raffinate.

1. Tierfirztliche
Beschau.

2. Seuchenfreie La-
gerung.

I. Tierdrztliche Be-
schau.

2. Schlachtung nur
in Betrieben, die
den Bestimmun-
gen der Anlage 5
entsprechen.

3. Untersuchung vor
der Versendung.

4. Keine Schutzimp-
fung der Tiere mit
virulentem Ge-
fligelimpfstoff.

Tierfirztliche Beschau.

I. Tierirztliche Un-
tersuchung vor der
Versendung.

2. Eignung fUr den
menschlichen Ge-
nuss.
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A tertlet:
a) ahonnan az dilat

szdrmazik
b) ahol az dlatot

levdgtdk Mentes az aldbbi fertdz5
A nykersterrd c) aholfeldolgoztdk Id& betegsdgektsl Egyib kvetelmdnyek

Tenyisz-tojdsok
Bevitel

Szrmazsi 6s szom-
sz~dos k6zs~gek

40 nap Baronfi virusos fer-
t6z6 16gz6szervi be-
tegs~gei, baromfira
Atragad6, bejelent-
si k~telezetts~g alA
tartoz6 fert6z6 be-
tegs6gek

A baromfifflominy-
•nek baromfitifuszra
6s baromfigiim6-
k6rra ir~nyu16 di-
agnosztikai vizsgi-
lata

Tenyisz-tojdsok Szirmazisi kdzs~g
Atvitel

Baromfi-tojdsok Szdrmazfsi k~zs6g
(a tenyisz-tojdsok
gs tojdsokbdl nyert
keszitminyek, mint
fagyasztott teljes
tojds, szdritott
tojdssdrgaja,
szdritott teljes
tojds stb.kivitelvel)
Bevitel 6s

itvitel

40 nap Baromfipestis

40 nap Baromfipestis

Tej is teitermekek
Bevitel 6s

,tvitel

a) Szirmazisi k6zs~g

b) sz~rmazisi udvar

Nyeldcs6, belek Sz~rmazisi k6zs~g
es gyomrok
Bevitel 6s

Atvitel

14 nap

a tejny-
ere-
s~nek
id6-
pont-
ja

A fe!-
adds
id6-
pont-
ja

Ragad6s szAj- 6s k8-
r~mf~j~s

hasitottkdrmi illato-
kra Atragad6, beje-
lent~si k6telezetts6g

al tartoz6 egy~b
fert6z6 betegs6gek

Jirvnymentes eredet 1. Export-vig6hidon
t6rt~nt levigas,

2. illatorvosi szemle
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Ort. Bereich:
I/ au dem das Tier stammt,
2)woes geschlachtet wurde,

Rohstoff 3) wo es bearbeitet wurde Frist Frei von folgenden Seuchen Sonstige Erfordernisse

Bruteier Herkunftsgemeinde
Einfuhr u. Nachbar-

gemeinden

40 Tge. infekti6se Viruser-
krankungen der
Luft- u. Atmungs-
organe, auf Geflti-
gel Obertragbare
anzeigepflichtige
Krankheiten

diagnostische Unter-
suchung des Ge-
flidgelbestandes
hinsichtlich der
Pullorumseuche
der HiIhner, des
Gefltigeltyphus und
der Gefligeltuber-
kulose.

Bruteier
Durchfuhr

Geflfigeleier
(ausgenommen
Bruteier u. aus
Eiern ge-
wonnene Er-
zeugnisse wie
Gefriervollei,
Trockeneigelb,
Trockenvollei
u. dgl.)
Einfuhr und

Durchfuhr

Milch und
Milchpro-
dukte
Einfuhr und

Durchfuhr

Schliinde,
Dirme u.
Magen
Einfuhr und

Durchfuhr

Herkunftsgemeinde

Herkunftsgemeinde

a) Herkunftsge-
meinde

b) Herkunftsgeh6ft

Herkunftsgemeinde

40 Tge. GefliUgelpest

40 Tge. GeflUgelpest

14 Tge.

Zeitpunkt
der Ge-
winnung
d. Milch

Zeitpunkt
der Ver-
sendung

Maul- und Klauen-
seuche

sonstige auf Klauen-
tiere Ubertragbare
anzeigepflichtige
Seuchen

seuchenfreie Her-
kunft

a) Schlachtung in ei-
nem Export-
schlachthof.

b) Tierdrztliche Be-
schau.
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3. SZAMU MELL1tKLET

EGYtB NYERSTERMtRKEK

Arra az dlatra vonatkoz6 kovetelmd-
nyek, amelyb1 a nyersteyndk

Egydb nyerstermdk szdrmazik Kezels

Egypatds ds hasitottk~rmi dllatok
b6"re, csontok, szarvak, patdk,
cstilkek nyers dllapotban
Bevitel 6s ftvitel

Gyapju, dilati sz6"r, serte ds toll
nyers dllapotban
Bevitel 6s itvitel

Egypatds is hasitottkgrmii dilatok
b6re, csontok, szarvak, patdk,
csiilk6k, gyapju, szar, serte is
toll konzervdlt dllapotban
Bevitel 6s itvitel

HTdzi, jregi es mezei nyui b6r e s

sz6re
Bevitel 6s Atvitel

Enyvezett b6r, takarmdnykiegiszi-
tdsre szolgdlo toportyu, technikai
celra szolgdld zsir ds faggyu, ver
ds viralbumin
Bevitel 6s fitvitel

Csontdara, csontliszt, husliszt, ver-
bset
Bevite! 6s itvitel

Halliszt
Bevitel 6s ktvitel

1. A szirmazisi k6zs~gnek az
illet6 Allatfajra itragad6, be-
jelentgsi kbteIezetts6g al
tartoz6 fert6z6 illatbetegs6-
gekt6l 3 h6napon fit val6
mentess~ge

2. illatorvosi szemle

A szfrmazisi megy~nek az
illet6 illatfajra itragado, be-
jelent~si k6telezettscg ali
tartoz6 fert6z6 illatbetegs6-
gekt6l 3 h6napon at val6
mentess~ge

Az llatok, amelyekt6l az Aru
szirmazik, az Aru nyerds~nek
id6pontjiban bejelent~si k6-
telezetts~g ali tartoz6 fert6z6
illatbetegs~gek t6l val6 men-

tess~ge

Mis illatfajokb6l szirmaz6
anyag bekever6s6nek kiziri-
sa

Jdrvinyelhurcolist megakadg-
lyoz6 kezels

Jirvinyelhurcolist megakadi-
iyoz6 kezels

Jirvinyelhurcolist megakadi-
lyoz 6 kezels (pl. sziritis,
s6zis, h6kezels, gyapju ese-
t~ben mosis is)

B6"rik: legalibb 65 CO-on 3
6rin it t6rt6nt szirazh6-
16gkezels szirit6 helyis6g-
ben

Sz6r: 70 C°-on 2 6rtin it
szirazkemenc6ben t6rt6nt
hevit6s

Fert6z6 k6rokoz6k k6zvetit6s&t
kizir6 m6don t6rt6nt e16-
illitis 6s raktirozis

a) 130 CO-on 30 percen it
val6 hevits,

b) fert6z6 k6rokoz6k k6zveti-
t6s&t kizir6 m6don t6rt6nt
el6illitfs s raktirozds

Fert6z6 k6rokoz6k k6zvetit6-
s 6t kizdr6 m6don t6rt6nt
el6illitis 6s raktdrozis
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ANLAGE 3

SONSTIGE ROHSTOFFE

Erfordernis hinsichtlich des Tieres,
Sonstiger Rohstoff von dem der Rohstoff stamtnS Behandlung

Haute und Felle von Einhufern und
Klauentieren, Knochen, Harner,
Hufe, Klauen im frischen Zu-
stande

Einfuhr und Durchfuhr

Schafwolle, Tierhaare, Borsten
und Federn im frischen Zustand

Hdute und Felle von Einhufern und
Klauentieren, Knochen, H6rner,
Hufe, Klauen, Schafwolle, Tier-
haare, Borsten und Federn im
konservierten Zustande

Einfuhr und Durchfuhr

Felle und Haare von Haus- und
Wildkaninchen sowie Hasen

Einfuhr und Durchfuhr

Leimleder, Grieben zur Futtermit-
telerzeugung, Fett und geschmol-
zener Talgfjir technische Zwecke,
Blut und Blutalbumin fir tech-
nische Zwecke
Einfuhr und Durchfuhr

Knochenschrot und -mehl Fleisch-
mehl und Blutmehl

Einfuhr und Durchfuhr

Fischmehl
Einfuhr und Durchfuhr

I. Herkunftsgemeinde 3 Mo-
nate frei von auf die be-
treffende Tierart Ubertrag-
baren anzeigepflichtigen
Seuchen.

2. Tierdirztliche Beschau

Herkunftsgemeinde 3 Monate
frei von auf die betreffende
Tierart ubertragbaren an-
zeigepflichtigen Seuchen

Tiere, von denen die Ware
stammt, mdssen im Zeit-
punkte der Gewinnung der
Ware frei von anzeige-
pflichtigen Seuchen gewe-
sen sein

Keine von anderen Tierarten
stammenden Beimengungen

geeignete Behandlung zur
Hintanhaltung einer Seu-
chenverschleppung

geeignete Behandlung zur
Hintanhaltung einer Seu-
chenverschleppung

geeignete Behandlung zur
Hintanhaltung einer Seu-
chenverschleppung (wie
Trocknen, P6keln, Erhitzen,
bei Schafwolle auch Wa-
schen)

Felle: Trocknung bei einer
Hitze von mindestens 650C
drei Stunden lang in einem
Trockenraum.

Haare: Trocknung bei einer
Hitze von 70oC zwei Stun-
den lang in einem Trocken-
ofen.

Herstellung und Lagerung in
einer Weise, die eine Ober-
tragung von Seuchenerre-
gem ausschliesst.

a) Erhitzung bei einer Tern-
peratur von 1300C durch
30 Minuten

b) Herstellung und Lagerung
in einer die tObertragung
von Seuchenerregem aus-
schliessenden Weise.

Herstellung und Lagerung in
einer die tbertragung von
Seuchenerregern ausschlies-
senden Weise
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Arra az dilatra vonatkoz6 k6vetelmd-
nyek, amelybdl a nyersternk

Egyb nyersterdk szdrmazik Kezes

Szdlastakarmdny, istdll6trdgya, A szfrmazfsi kdzs6gnek egypa-
szalma ts, hasitottk6rmii illatokra
Bevitel 6s itvitel vagy baromfira ktragad6, be-

jelent6si k6telezetts6g ali
tartoz6 betegsigekt61 40 nap
6ta val6 mentessfge

4. SZAMU MELL]KLET

EXPORT-VAGOHIDAK .S EXPORT-HUSUZEMEK

ALAPK6VETELMENYEK AZ EXPORT-VAG6HIDAKRA ES EXPORT-HUSUZEMEKRE

A) Export-vdg6hidak

1. Az export-vig6hidak a nagyllatok, a kisillatok, valamint a sert6sek r6sz6re kiil6n
vig6csarnokkal, ezenfelil a fert6z6tt Allatok lev~gisAra szolgd16 elkuil6nitett v~g6csarnok-
kal rendelkezzenek.

2. A vigisra szolgM6 6s a zsigerel6 helyis6geknek, tov~bbA a levigisra szoigaH6
t6rnek 6s a t6bbi munkahelyis6geknek egymn-st61 elkiiidnitetteknek kell lenni6k, ezenfeldl
a vig6helyisegeket a tiszta &s nem tiszta oldal elv6nek megfelel6en kell berendezni.

3. A padozat, a falak, a v~g6berendez6s 6s mindenf61e vig6eszk6z k6nnyen tiszti-
that6 6s fert6tlenithet6 legyen.

4. A vdg6hidak kifogistalan vizzel (iv6vizzel) 6s minden k6vetelm6nynek megfelel6
csatornzissal rendelkezzenek.

Elegend6 szimu eg6szs6giigyi berendez6s (mosd6 a szem61yzet szim~ra 6s fert6t-
lenit6) illjon rendelkez6sre.

5. Az istill6kban, a vig6helyis6gekben, a zsigerel6helyis6gekben, valamint az
egy6b munka-6s vizsgi16helyis6gekben, tovibbi a hiit6helyis6gekben megfelel6 term6-
szetes vagy mesters6ges viligit~s legyen. A sert6sv~g6csarnokban ezenkiviil a kiel6git6
g6zelsziv~st 6s szell6ztet6st biztosit6 berendez6s is sziiks6ges.

6. Az illatok 6s a hus szillitis~ra szolgdl6 k6zleked6si eszk6zok tisztitisihoz 6s
fert6tlenit6s6hez mos6berendez6st kell biztositani.

7. Az elv6reztet6snek, legalbb azonban a vig6illatok leb6r6z6s6nek 6s kizsigerel6s-
6nek fogason kell t6rt6nnie.

8. Az export-vAg6hidak szem61yzet6t munkbailAskor, majd legalibb 6venk6nt
egy izben 61elmiszerdizemi munkira val6 alkalmassiguk szempontjib61 orvosi vizsgilatnak
kell alAvetni.
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Erfordems hinsichtlich des Tieres,
Sonstiger Rohstoff von dem der Rohstoff stammt Behandung

Rauhfutter, Stalldiinger, Stroh Herkunftsgemeinde 40 Tage
Einfuhr und Durchfuhr frei von auf Einhufer, Klau-

entiere oder Gefligel uber-
tragbaren anzeigepflichtigen
Seuchen

ANLAGE 4

EXPORTSCHLACHTHOFE UND FLEISCHEXPORTBETRIEBE

MINDESTFORDERUNGEN FOR EXPORTSCHLACHTHdFE UND FLEISCHEXPORTBETRIEBE

A) Fir Exportschlachth6fe

1. Exportschlachth6fe miissen iiber gesonderte Schlachthallen ffir Gross- und
Kleintiere sowie ffir Schweine und iber eine gesonderte Seuchenschlachtabteilung
verffigen.

2. SchlachtrAume und Kutteleien einerseits sowie Tdtepldtze und sonstige Arbeits-
raume anderseits mussen von einander getrennt sein und jiberdies sollen die Schlacht-
rAume dem Prinzip der reinen und unreinen Seite entsprechend eingerichtet sein.

3. Fussbdden, Winde, Schlachteinrichtungen und Schlachtgerate aller Art mUssen
so beschaffen sein, dass sie leicht gereinigt und desinfiziert werden k6nnen.

4. In den Schlachth6fen muss einwandfreies Wasser (Trinkwasser) und eine allen
Anforderungen entsprechende Kanalisation vorhanden sein.
Sanitare Anlagen (insbesondere auch Wascheinrichtungen ftir das Personal und Desin-
fektionseinrichtungen) mussen in ausreichender Anzahl zur Verfugung stehen.

5. Stallungen, Schlachtraume, Kutteleien und sonstige Arbeits- und Untersuchungs-
rAume sowie Kdihlrdume miissen fiber eine entsprechende natfirliche oder kuinstliche
Beleuchtung verfUgen. In der Schweineschlachthalle mussen iberdies Einrichtungen
fur eine ausreichende Entnebelung sowie Be- und Entlhiftung vorhanden sein.

6. Fur die Reinigung und Desinfektion von Tier- und Fleischtransportfahrzeugen
mfissen Wascheinrichtungen vorhanden sein.

7. Die Entblutung, mindestens aber die Enthautung und Ausschlachtung der
Schlachttiere hat im Hangen zu erfolgen.

8. Das Personal der Exportschlachtbetriebe ist anlisslich der Einstellung und in
der Folge mindestens einmal jdhrlich auf seine gesundheitliche Eignung zur Arbeit in
Lebensmittelbetrieben zu untersuchen.
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B) Export-husiizemek

1. Az A) pontban felsorolt el6irisok 6rtelemszeriuen 6rv~nyesek.

2. Az eszk6z6k, tartilyok, munkaasztalok stb. korrozi6ellen ll6 anyagb6l k6sziiltek,
k6nnyen tisztithat6k 6s fert6tlenithet6k legyenek. Ugyanez 6rvfnyes a k~szitm~ny el6filli-
tisira szolgA16 g~pekre is.

3. A v~g6helyis~geket a husfeldolgoz6 helyis~gekt61 t6k~letesen el kell kiiloniteni.

4. A hus (szalonna) f6z~s~t, forrizdsit, fiist61st vagy kiolvasztisit kil6n helvis~gben
kell v~gezni.

5. Az autoklvokat automatikus diagramm-ir6 miiszerrel kell felszerelni.

6. A konzerv el6illitisit folyamatos ellen6rz~s alatt kell tartani. Az ellen6rz~st
rendszeresen vett mintik termoszt~tpr6ba utjin t6rt~n6 vizsgdilatival kell v~gezni.

5. SZAMU MELLRiKLET

BAROMFIHIZLALDAK R2S BAROMFIVAGOHIDAK

ALAPKbVETELMENYEK A BAROMFIHIZLALDAKRA ES A BAROMFIVAG6HIDAKRA

A) Baromfihizlalddk

1. A baromfihizlaldikat nem szabad pincehelyis~gekben elhelyezni.

2. Az udvarterulet, az 61ak 6s rekeszek vizet it ner ereszt6, rovitkoit, de ennek
ellenere k6nnyen tisztithat6 padozatuak legyenek. A padozatot a csatomrnis, illet6leg
a gyiijtdaknik felk lejt6 levezet6 csatomikkal kell ellAtni.

A gyiijt6aknikat a munkahelyis~geken kiviil elhelyezve 6s szorosan zir6d6an lefedve
kell tartani.

A gyiijt6aknik a kutt6l legalbb 10 m tivol legyenek.

3. Az 6lakban 6s a rekeszekben alkalmazott 1crAcsok a tisztogatAst ne gitoijik.

4. A baromfihizlaldik vizcsatlakozissal (vizvezet~kkel) rendelkezzenek.

B) Baromfivdg5hidak

1. A. vig6- 6s kopaszt6helyis~gek a lehet6s~g szerint egym~st61 elkiil6nitettek legy-
enek, azokat pincehelyis~gekben elhelyezni nem szabad.

2. A helyis~gek j61 izell6ztethet6k legyenek.

3. A falakat legalbb 2 m magasan vizet fit nem ereszt6 sima cementvakolissal kell
boritani 6s vilAgos szinii olajfest~kkel kell mdzolni.

4. A padozat, a gyiijt6akngk 6s a vizellt~is tekintet~ben az A) pont 2. 6s 4. alpont-
jAban foglaltak az irinyad6k.
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B) Fir Fleischexportbetriebe

1. Die unter A) angefuhrten Erfordernisse gelten sinngemAss.

2. Gerate, Behiilter, Arbeitstische und dergleichen mfissen aus korrosionsfestem
Material bestehen und leicht zu reinigen und zu desinfizieren sein. Dasselbe gilt fur
die zur Herstellung der Erzeugnisse bestimmten Maschinen.

3. Die Schlachtrdiume miissen von Fleischverarbeitungsrdiumen vollstandig ge-
trennt sein.

4. Das Kochen, Brifien, Rdiuchern oder Ausschmelzen des Fleisches (Speck) hat
in eigenen RAumen zu erfolgen.

5. Autoklaven sollen mit automatischen Diagrammschreibern ausgerbistet sein.

6. Die Konservenherstellung muss laufend uiberwacht werden. Dies hat durch
Bebrfitung regelm~issig gezogener Proben zu geschehen.

ANLAGE 5

GEFLUJGELMASTEREIEN UND GEFL-GELSCHLACHTEREIEN

MINDESTFORDERUNGEN FUR GEFLOGELMASTEREIEN UND GEFLOGELSCHLACHTEREIEN

A) Fiir Gefliigelndstereien

1. Geflugelmdstereien diirfen nicht in Kellerraumen untergebracht werden.

2. Hofriume, Stille und Buchten sollen einen wasserundurchlissigen, griffigen
und doch leicht zu reinigenden Fussboden aufweisen. Dieser muss mit nach der Kanali-
sation beziehungsweise nach den Sammelgruben abfallenden Abzugsrinnen versehen sein.

Sammelgruben miissen ausserhalb der Arbeitsriiume angelegt und dichtschliessend
abgedeckt werden.

Die Entfernung der Sammelgruben vom Brunnen muss mindestens 10 Meter be-
tragen.

3. Die Verwendung von Lattenrosten in den Stdllen und Buchten darf die Reinigung
nicht behindern.

4. Die Gefliigelmastereien miissen fiber einen Wasseranschluss (Wasserleitung)
verffigen.

B) Fir Gefliigelschldchtereien

i. Schlacht- und Rupfrdume sollen m6glichst getrennt von einander und keines-
falls in KellerrAumen untergebracht werden.

2. Die Rdume sollen gut hiftbar sein.

3. Die Wande sollen einen mindest 2 m hohen wasserundurchlissigen glatten
Zementverputz und hellen Olanstrich aufweisen.

4. Hinsichtlich der Fussb6den, Sammelgruben und der Wasserversorgung gelten

die Bestimmungen unter A) 2. und 4.
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5. Az uzemet Alland6 illatorvosi ellen6rz6s alatt kell tartani 6s a baromfit levigAs
el6tt 6s utin illatorvosi vizsgdlatnak kell alivetni (illatorvosi szemle).

6. Minden vigisi nap utin a vAg6-, kopaszt6, hiit6- 6s csomagol6helyis6geket,
valamint a haszndlt eszk6z6ket (forrAz6-, kopaszt6berendez6seket stb.) alaposan meg
kell tisztogatni. Az iizemi helyisggek 6s a gyijt6aknAk fert6tlenitgsgt illateg6szs6gugyi
hat6sAgi rendelkez6sre el kell v6gezni.

7. A v6r, a zsigerek, az egy6b elkobzott szervek 6s a trigya elszAllitAsir6l (csomagolAs),
valamint A vAg6helyis6gek gyiijt6akniib6l szdrmaz6 szennyviz irtalmatlanni t6telgr6l
gondoskodni kell.

8. A baromfi levigAsdt, zsigerelkst 6s kopasztisit csak az arra A c6lra rendelt helyi.
s6gben szabad v6gezni.

9. A vig6hidi szem61yzetet id6szakosan orvosi vizsgAlatnak kell alAvetni.

MAGYARAZAT AZ 1-3. SZAMU MELLKLETHEZ

1. Meghatirozott fert6z6 illatbetegs~gt6l mentes az az udvar (k6zs6g, jiris, megye),
thol a betegs~g a megadott id6tartamon belil nem jelentkezett.

2. A fert6z6 Allatbetegs~gt6l val6 mentess6g id6tartamit - ha mis szabAly nem All
fenn - az 1. pont 6rtelm~ben az llatnak az illet6 udvarban (k6zs~gben, jirisban, megy6-
ben) val6 utols6 tartAsi napjAt6l visszafel6 kell szAmitani.

3. Valamely szillitminy szArmazisi k6zs~ge (jrdsa, megy~je) - ha mis szabily
nem All fenn - az a k6zs6g (jAris, megye), ahol a sz6banl~v6 Allatot a kivitelt k6zvetlen
megel6z6en legalibb az 1-3. szAmu mellkletben meghatirozott idtartamon beliil,
vagy ha az Allat annAl fiatalabb, szilet~st6l kezdve tartottAk. Szabadon 616 vadillomAnyb6l
szArmaz6 A!lat tekintet:ben a sz-nnazisi k6zseg (jArs, megye) az a k6zs~g (jris, megye),
ahol az llatot befogtik. Elejtett vad tekintet6ben szArmazAsi k6zs6gnek azt a k6zs6get
kell tekinteni, amelynek terillet~n azt elejtett6k. A m6hcsalAd szArmazAsi helye az a hely,
ahol A m6hkaptAr All.

4. Ha mAs szabily nem All fenn, valamely Allat fert6z6 betegs6gekt6l akkor mentes
szArmazisu, ha a szirmazAsi k6zs6g minden olyan fert6z6 Allatbetegs6gt61 mentes, amely
irAnt az illet6 Allat fog6kony 6s az Allat k6zvetleniil ebb6l a k6zs6gb6l keriil kivitelre.

5. Teny6sz- 6s haszonillatok tekintet6ben az illatoknak visAron vayy felvisirlison
t6rt6n6 esetleges itmeneti tartisa a fert6z6 betegs6gekt6l mentes szirmazAs min6sit6s6n
akkor nem vdltoztat, ha az A k6zs6g, amelyben a visArra vagy felvisirldsra sor keril,
fert6z6 illatbetegs6gekt6l mentes.

6. Az llati term6k v6szmentes szArmazAsu, ha az illat, amelyb61 azt nyert6k, fert6z6
betegs6gekt61 mentes.

7. A szarvasmarha gim6k6rt6l 6s brucell6zist6l akkor mentes, ha
a) Allamilag gium6k6r- 6s brucell6zismentesnek elismert szarvasmarhadllominyb6l

szArmazik,
b) azt giim6k6r- 6s brucell6zismentess6gre, valamint az ilzemben esetleg jelenlev6

kecsk6ket is giim6k6rmentess6gre, az elszllitist megel6z6 3 h6ten belil, tovibbA a
szirmazisi Allomnyt giim6k6r- 6s brucell6zismentess6gre 1 6ven beltil megvizsgilt6.k
6s az eredm~ny negativ volt, v~giil
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5. Laufende tierirztliche Betriebskontrollen und tierdrztliche Untersuchungen des
Gefligels vor und nach der Schlachtung sind vorzunehmen (tierdrztliche Beschau).

6. Nach jedem Schlachttage sind die Schlacht-, Rupf-, Kiihl- und Verpackungs-
raiume sowie die verwendeten Gerate (Briih-, Rupfeinrichtungen und so weiter) griind-
lich zu reinigen. Die Desinfektion der Betriebsriume und Sammelgruben hat auf
veterinirbeh6rdliche Anordnung durchgefihrt zu werden.

7. FUr die Abfuhr von Blut, Eingeweiden, sonstigen Konfiskaten und Diinger
(Packung!) sowie fUr die rechtzeitige Beseitigung der Abwisser aus den Sanmelgruben
der Schlachtraume ist vorzusorgen.

8. Das Schlachten, Ausnehmen und Rupfen des Gefiigels darf nur in den dazu
bestimmten Raiumen erfolgen.

9. Das Schlachtpersonal ist periodischen drztlichen Untersuchungen zu unterziehen.

ERLIAUTERUNGEN ZU DEN ANLAGEN 1-3

1. Als frei von einer bestimmten Seuche gilt ein Geh6ft (Gemeinde, Bezirk, Land),
wo diese Seuche innerhalb der angegebenen Frist nicht aufgetreten ist.

2. Die Fristen fir die Feststellung der Seuchenfreiheit im Sinne des Punktes 1
sind, wenn nichts anderes bestimmt ist, vom letzten Tage des Aufenthaltes des Tieres
in dem betreffenden Geh6ft (Gemeinde, Bezirk, Land) rickwirkend zu berechnen.

3. Die Herkunftsgemeinde (-bezirk, -land) einer Sendung ist, wenn nichts anderes
bestimmt ist, jene Gemeinde, (Bezirk, Land), wo das in Betracht kommende Tier
unmittelbar vor der Ausfuhr mindestens wahrend der in der Anlage 1-3 angefUihrten
Fristen, oder wenn das Tier jiinger ist, wo es vom Tage der Geburt an gehalten wurde.
Bei einem Tier, das aus der freien Wildbahn stammt, ist die Herkunftsgemeinde (-bezirk,
-land) jene Gemeinde (Bezirk, Land), wo das Tier gefangen wurde. Bei erlegtem Wild
ist die Gemeinde, auf deren Gebiet das Wild erlegt wurde, die Herkunftsgemeinde.
Der Standort des Stammvolkes von Bienen ist jener Ort, wo der Bienenstock steht.

4. Ein Tier ist, wenn nichts anderes bestimznt ist, von seuchenfreier Herkunft,
wenn die Herkunftsgemeinde von allen Seuchen, ffir die die Tiere der betreffenden
Tiergattung empfdnglich sind, frei ist und das Tier von dieser Gerneinde unmittelbar
zur Ausfuhr gelangt.

5. Bei Zucht- oder Nutztieren andert ein etwaiger Zwischenaufenthalt der Tiere
auf einem Markt oder bei einer Absatzveranstaltung nichts an der Qualifikation der
seuchenfreien Herkunft, wenn die Gemeinde, wo die Veranstaltung stattfindet, seuchenfrei
ist.

6. Ein tierischer Stoff ist seuchenfreier Herkunft, wenn das Tier, von dem er stammt,
von seuchenfreier Herkunft ist.

7. Ein Rind ist tuberkulose- und brucellosefrei, wenn es:
a) aus einem staatlich anerkannten tuberkulose- und brucellosefreien Rinderbestand

stammt,
b) innerhalb von 3 Wochen vor der Versendung auf Tuberkulose- und Brucellose-

freiheit, etwa vorhandene Ziegen des Betriebes auf Tuberkulosefreiheit, sowie innerhalb
eines Jahres der Herkunftsbestand auf Tuberkulose- und Bangfreiheit untersucht
wurden und das Ergebnis negativ war; und
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c) az utols6 tuberkulinozis vagy brucell6zisra irinyul6 vizsgdlat id6pontja 6ta
olyan Allatokka,, amelyek a b) pont szerint nem gum6k6r- 6s brucell6zismentesek, nem
jutott k6zvetleniil vayy kbzvetve 6rintkez~sbe.

8. A kecske giim6k6rmentes, ha a bevitel napjit6l visszafel6 sz6mitott 3 h6ten belhil
tuberkulinozis ali vontik 6s az eredm~ny negativ volt.

9. A szarvasmarhik, juhok 6s kecsk~k v~d6oltisira vonatkoz6 felt~tel teljesitett,
ha az illatok az elszi.llitist megel6z6en legkor~bban 3 h6nappal 6s legks6bben 2 h~ttel
ragad6s szdj- 6s k6r6mfdjas elleni vakcinival A, 0 6s C virustipus ellen v~d6oltisban
r~szesfiltek.

10. A sert~sek immuniz~iltsiginak hiinyAra vonatkoz6 felt6tel teljesitett, ha azokat
sert~spestis ellen az elszAllitist megel6z6 2 h6napon beltil sem specifikus immunsz~rum-
mal, sem aktiv immunitdst ad6 olt6anyggal nem oltottAk.

11. Ha egypatis Allatokon mallain pr6bit kell v~gezni, az akkor megfelel6, ha arra
az elsziIlit~is el6tt 30 napon belil kertilt sor 6s az negativ eredm~nnyel jirt.

12. Ha az lat klinikai vizsgilata sziiks~ges, az akkor megfelel6, ha az 11atot mind
a szdrmazisi k6zs6gben az elsz~llitdis el6tt, mind a rakod6helyen a vasuti berakis el6tt
klinikailag megvizsgiltik 6s azt minden fert6z6 betegs6gt6l mentesnek, valamint els-
zillitisra alkalmasnak taltik.

13. Az illatorvosi szemle teljesitett, ha az llatot k6zvetleniil a levAg~is el6tt 6s utAn
illatorvos megvizsgilta 6s eg6szs6gesnek, valamint fert6z6 betegs~gek tekintetfben
agglytalannak tallta. Hus, husk~szitm~ny, valamint az Egyezm~ny 2. cikk (3) bekez-
d~s~nek a) 6s b) pontja szerinti term~k tekintet~ben ezenfeliil azt is szavatolni kell, hogy
a nyersterm~ket erre jogositott Allatorvos emberi fogyasztdsra alkalmasnak talilta.

14. Ha a bevitelre szint sert~shus (vaddiszn6hus) trichinella-vizsgdlata is el6irt,
az akkor megfelel6, ha az a friss vagy fagyasztott llapotban lev6 eg~sz Allati testre kiterjed
6s a hus trichinella-mentesnek bizonyul. Nyers sert~shusb6l el6illitott olyan 6lelmiszer
tekintet~ben, amelyet f6z6s vagy sits n~lkiil szintak fogyasztisra, azt is szavatolni kell,
hogy az el6dllit6 dizemben minden feldolgozisra kerUl6 sert~shus illand6an hivatalos
trichinella-vizsgilatra keruljon.
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c) vom Zeitpunkt der letzten Tuberkulinisierung oder Brucelloseuntersuchung mit
Tieren, die nicht tuberkulose- und brucellosefrei im Sinne des lit. b) sind, in keine mittel-
bare oder unmittelbare Beriihrung gekommen ist.

8. Eine Ziege ist tuberkulosefrei, wenn sie innerhalb von 3 Wochen, vom Tage
der Einfuhr riickwirkend an gerechnet, tuberkulinisiert wurde und das Ergebnis negativ
war.

9. Die Voraussetzung der Schutzimpfung bei Rindern, Schafen und Ziegen ist
erftillt, wenn diese Tiere friihestens 3 Monate und spiatestens 2 Wochen vor der Ab-
sendung mit Maul- und Klauenseuchevakzine gegen die Virustypen A, 0 und C schutz-
geimpft worden sind.

10. Die Voraussetzung des Fehlens der Immunisierung bei Schweinen ist erfullt,
wenn diese innerhalb der letzten 2 Monate vor der Absendung weder mit spezifischem
Immunserum behandelt, noch einer aktiven Schutzimpfung gegen Schweinepest unter-
zogen worden sind.

11. Ist bei Einhufern die Durchfiuhrung der Malleinprobe vorgeschrieben, so ist
dem entsprochen, wenn die Malleinprobe innerhalb von 30 Tagen vor der Absendung
durchgefiuhrt wurde und ein negatives Ergebnis aufgewiesen hat.

12. Ist die klinische Untersuchung des Tieres vorgeschrieben, so ist dieser ent-
sprochen, wenn das Tier sowohl im Herkunftsort vor dem Abtransport als auch am
Verladeort vor der Bahnverladung klinisch untersucht und bei beiden Untersuchungen
frei von jeder ansteckenden Krankheit und transportfiihig befunden wurde.

13. Die Voraussetzung der tierdrztlichen Beschau ist erftillt, wenn das Tier un-
mittelbar vor und nach der Schlachtung tierdirztlich untersucht und hiebei gesund
und seuchenunbedenldich befunden wurde. Bei Fleisch, Fleischwaren und Produkten
im Sinne des Artikels 2 Absatz 3 lit. a) und b) des Abkommens muss Uiberdies gewdhr-
leistet sein, dass diese Rohstoffe ffir den menschlichen Genuss vom ermdichtigten Tier-
arzt als geeignet befunden wurden.

14. Ist bei zur Einfuhr bestimmtem Schweinefleisch (Wildschweinefleisch) die
Trichinenuntersuchung vorgeschrieben, so ist dem entsprochen, wenn sich die Unter-
suchung auf den gesamten Tierk6rper im frischen oder gefrorenen Zustand erstreckt
und das Fleisch hiebei trichinenfrei befunden wurde. Fur aus rohem Scchweinefleisch
hergestellte Lebensmittel, die zum Genusse in ungekochtem oder ungebratenem Zustande
bestimmt sind, muss tiberdies sichergestellt sein, dass in den Herstellungsbetrieben
stindig alles zur Verarbeitung und zum direkten Verkauf gelangende Schweinefleisch
der amtlichen Trichinenuntersuchung unterzogen wird.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8368. VETERINARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT. SIGNED AT BUDAPEST, ON I I NOVEMBER
1964

The Government of the Hungarian People's Republic and the Austrian
Federal Government, with a view to preventing the introduction of communi-
cable diseases of animals into their territories and to facilitating the import and
transit of live animals, materials of animal origin and articles capable of trans-
mitting communicable diseases of animals, have concluded the following Agree-
ment:

Article 1

1. The provisions of the Agreement shall apply to animals, materials of
animal origin and articles capable of transmitting communicable diseases of
animals (hereinafter referred to as consignments) which originate in the territory
of one of the Contracting Parties (the country of origin) and are imported into
the territory of the other Contracting Party (the country of import) or conveyed
in transit through the territory of the latter Party (the country of transit).

2. Save as otherwise provided in the Agreement, the import and transit of
consignments shall be governed by national regulations.

Article 2

1. The term " animals ", within the meaning of article 1, paragraph 1,
refers to :

(a) Solid-hoofed and cloven-hoofed animals of all kinds, domestic rabbits,
wild rabbits and hares, poultry and game birds;

(b) Ornamental birds, parrots and parakeets, fur-bearing animals, dogs and
cats;

(c) Bees.

2. The animals enumerated in paragraph I shall not be deemed to include
animals in circus undertakings, zoological gardens, animal dealers' undertakings,

I Came into force on II January 1965, sixty days after the date of signature, in accordance
with article 28 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8368. ACCORD1 EN MATItRE VtTtRRINAIRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPU-
BLIQUE F1RDIRALE D'AUTRICHE. SIGNt A BUDA-
PEST, LE 11 NOVEMBRE 1964

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement
de la R6publique f~d~rale d'Autriche, soucieux d'emp~cher l'introduction
d'6pizooties sur leur territoire et de faciliter l'importation et le transit d'animaux
vivants, de mati~res d'origine animale et d'articles susceptibles d'6tre des
v~hicules d'agents pathog~nes d'6pizooties, ont conclu l'Accord ci-apr~s:

Article premier

1. Le pr6sent Accord s'applique aux animaux, aux mati res d'origine animale
et aux articles susceptibles d'6tre des v~hicules d'agents pathog~nes d'6pizooties
(ci-apr~s d~nomm~s <i les envois >) qui, en provenance du territoire de l'une des
Parties contractantes (&tat d'origine), sont import6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante (& tat importateur) ou qui transitent sur le territoire de l'autre
Partie contractante (1Rtat de transit).

2. Sauf dispositions contraires du present Accord relatives t l'importation
et au transit des envois, ce sont les dispositions de droit interne des deux Parties
contractantes qui s'appliquent.

Article 2

1. Par animaux, au sens du paragraphe 1 de larticle premier, il faut entendre:

a) Les solip~des et les ongulds artiodactyles de toute esp~ce, la volaille et
le gibier plumes, les lapins domestiques, les lapins de garenne ainsi que les
li~vres;

b) Les oiseaux d'agr~ment, les perroquets et les perruches, les animaux
fourrure, les chiens et les chats;

c) Les abeilles.

2. Ne sont pas consid~r6s comme animaux au sens du paragraphe 1 les
animaux destines aux representations de cirque, aux jardins zoologiques, aux

1 Entrt en vigueur le 11 janvier 1965, soixante jours apris la date de signature, conforrnkment
au paragraphe 1 de I'article 28.
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game parks or the like, exotic animals in general, carrier-pigeons, forest birds,
laboratory animals, or fish.

3. The term " materials of animal origin ", within the meaning of article 1,
refers to :

(a) Carcasses of killed (slaughtered) animals of the types enumerated in
paragraph 1 (a), parts of such carcasses, or raw materials suitable or intended for
human consumption which have been removed from them, either in the raw
state (meat) or in the processed state (meat products);

(b) Products suitable or intended for human consumption which are derived
from living animals of the types enumerated in paragraph 1 (a) and (c), such as
milk, eggs and honey;

(c) Other materials (either in the raw or in the processed state) derived from
living or killed (slaughtered) animals of the types enumerated in paragraph 1 (a);

(d) Fish flour.

4. The materials of animal origin enumerated in paragraph 3 shall not be
deemed to include those organs or other parts of animals which are intended for
the manufacture of drugs or to include animal sperm.

5. The term " articles capable of transmitting communicable diseases of
animals " refers to articles which are not derived from animals but which have
come or may come into contact with pathogenic agents dangerous to animals,
sucl as 11,dd.r, itt+er, manure, work clothes and the lik.

Article 3

1. The import and transit of consignments may take place only at the
following entry points:

In the case of the Hungarian People's Republic:

Rail transport: Hegyeshalom, Mexik6puszta, Sopron, Sopron ddli pilyaudvar
(Sopron South Station), Magyarfalva, Szentgotthird;

Road transport: Hegyeshalom, Sopron, K6szeg, Rdbafdizes;

Air transport: Budapest-Ferihegy;

Danube water transport: Gy6r, Komdirom;

In the case of the Republic of Austria:

Rail transport: Hegyeshalom, Pamhagen, Sopron, Sopron d~li palyaudvar,
Deutschkreutz and Jennersdorf;

Road transport: Nickelsdorf (with veterinary examination at Hegyeshalom),
Klingenbach (with veterinary examination at Sopron), Rattersdorf and Heiligen-
kreuz;
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maisons de commerce, aux parcs A gibier ou aux 6tablissements analogues, les
animaux exotiques en g~n~ral, les pigeons voyageurs, les oiseaux des forts, les
animaux de laboratoire et les poissons.

3. Par # mati~res d'origine animale,) au sens du paragraphe 1 de l'article
premier, il faut entendre :

a) Les carcasses et les parties de carcasses d'animaux tu~s (abattus) des
esp~ces vis6es l'alin~a a du paragraphe 1, les mati~res tir~es du corps desdits
animaux et destinies ou propres a la consommation humaine, h l'6tat brut (viande)
ou pr~par6 (produits carn6s);

b) Les produits provenant des animaux vivants des esp~ces vis6es aux
alin6as a et c du paragraphe 1 et destin6s ou propres h la consommation humaine,
comme le lait, les ceufs et le miel;

c) Les autres mati~res (h l'6tat brut ou prepar6) provenant des animaux
vivants ou tu6s (abattus) des esp&ces vis~es h l'alin~a a du paragraphe 1;

d) La farine de poisson.

4. Ne sont pas consid~r~es comme mati6res d'origine animale au sens du
paragraphe 3, les organes et autres parties d'animaux destins h la preparation de
produits pharmaceutiques, ainsi que le sperme d'animal.

5. Par articles susceptibles d'6tre des v~hicules d'agents pathog~nes d'6pi-
zooties, il faut entendre ceux qui ne proviennent pas d'animaux mais sont entr~s
ou peuvent entrer en contact avec des agents pathog6nes desdites maladies,
comme le fourrage, le mat6riel d'6pandage, les engrais, les vetements de travail,
etc.

Article 3

1. Aux fins de 1'importation et du transit des envois, les seuls points d'entr6e
sont les suivants :

En ce qui concerne la R6publique populaire hongroise:
Pour les transports par voie ferrie: Hegyeshalom, Mexikopuszta, Sopron,

Sopron deli palyaudvar, Magyarfalva, Szentgotthard;

Pour les transports par route: Hegyeshalom, Sopron, K6szeg, Rabaftizes;

Pour les transports par voie adrienne: Budapest-Ferihegy;

Pour les transports par voie fluviale (Danube): Gy6r, Komarom.

En ce qui concerne la R6publique d'Autriche :
Pour les transports par voieferrle: Hegyeshalom, Pamhagen, Sopron, Sopron

deli palyaudvar, Deutschkreuz et Jennersdorf.
Pour les transports par route: Nickelsdorf (avec contr6le v~t~rinaire frontalier

a Hegyeshalom), Klingenbach (avec contr6le v~t~rinaire frontalier h Sopron),
Rattersdorf et Heiligenkreuz.
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Air transport: Graz-Thalerhof, Innsbruck, Klagenfurt, Linz-Horsching,
Salzburg, Maxglan and Wien-Schwechat;

Danube water transport: Vienna.

2. If the traffic should so require, the Contracting Parties may designate new
entry points or abolish existing ones.

3. Solid-hoofed and cloven-hoofed animals and live poultry may not be
imported or conveyed in transit by road. The highest competent authorities of
the Contracting Parties in veterinary matters (hereinafter referred to as the central
veterinary authorities) may, however, grant exemptions from this prohibition in
individual cases where such exemptions present no risk of introducing communi-
cable diseases of animals.

Article 4

1. Save as otherwise provided in this Agreement, consignments imported or
conveyed in transit shall be subject to veterinary control at the frontier.

2. Frontier veterinary control shall be effected by veterinary officers assigned
by the State for that purpose (hereinafter referred to as frontier veterinary officers).

3. The frontier veterinary officer
(a) Shall verify the correctness of certificates and other documents in form

and content;
(b) Shall examine the animals and other consignments; he may, however,

omit examination of the latter if such omission is required by the exigencies of
the traffic and unobjectionable from the point of view of veterinary health;

(c) Shall decide whether the import or transit of the consignment is to be
permitted.

4. For the purposes of applying the provisions of the Agreement, an aircraft,
a compartment of a vessel, or a lorry, with or without a trailer, shall be deemed to
be equivalent to a railway wagon.

Article 5

1. Consignments must be free from infection.

2. A consignment shall be deemed to be free from infection within the
meaning of paragraph 1 if it meets the conditions specified

(a) In annex 1 in the case of animals;

(b) In annexes 2 and 3 in the case of materials of animal origin and other
articles capable of transmitting communicable diseases of animals.
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Pour les transports par voie aerienne: Graz-Thalerhof, Innsbruck, Klagenfurt,
Linz-Horsching, Salzburg-Maxglan et Vienne-Schwechat.

Pour les transports par voie fluviale (Danube): Vienne.

2. Lorsque les intdr~ts du trafic 1'exigent, les Parties contractantes fixent de
nouveaux points d'entr~e ou en suppriment d'autres.

3. Les solip~des, les onguls artiodactyles et les volailles vivantes ne peuvent
6tre importds ni transiter par la route. Les autorit6s superieures des deux Parties
contractantes qui sont charg6es des questions vdt~rinaires (ci-apr~s d~nommdes
( les autoritds v~trinaires centrales #) peuvent cependant, dans certains cas,
accorder des ddrogations s'il n'en r6sulte aucun danger d'introduction d'6pizoo-
ties.

Article 4

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les envois sont soumis,
tant h l'importation que lors du transit, a un contr6le v6t6rinaire frontalier.

2. Le contr6le v6t6rinaire frontalier est effectu6 par des v6t6rinaires d6signds
par l'ttat (ci-apr~s d~nomm~s ( vctrinaires frontaliers s).

3. Le v6t6rinaire frontalier a pour tiches :
a) De v~rifier les certificats et autres pices quant ii leur forme et l'exac-

titude des renseignements qui y sont consign6s;
b) D'examiner les animaux et autres envois; il peut cependant s'abstenir

d'examiner ces derniers si l'intr t du trafic semble le demander et si des consi-
derations d'hygi~ne vTtrinaire ne s'y opposent pas;

c) De statuer sur l'admission des envois Ii l'importation ou au transit.

4. Aux fins de l'application des dispositions du present Accord, les a~ronefs,
les compartiments de navire et les camions, avec ou sans remorques, sont assi-
mil~s i des wagons de chemin de fer.

Article 5

1. Les envois ne doivent pas 6tre contaminds.

2. Au sens du paragraphe 1, les envois sont r~put~s non contaminfs si:

a) Dans le cas d'animaux, les conditions sp~cifi~es h l'annexe 1 sont rem-
plies;

b) Dans le cas de mati~res d'origine animale et d'autres articles susceptibles
d'6tre des v~hicules d'agents pathog~nes d'6pizooties, les conditions sp~cifides
aux annexes 2 et 3 sont remplies.
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Article 6

1. In the course of frontier veterinary control, the fact that consignments
are free from infection within the meaning of article 5 must be confirmed in a
certificate of origin and health (hereinafter referred to as the certificate).

2. The certificate shall contain the following information :
(a) The place of origin and place of destination of the consignment;
(b) The names and places of residence of the consignor and the consignee;
(c) Confirmation of the fact that the conditions specified in article 5, para-

graph 2, have been met;
(d) In the case of animals, in addition, their number and description;

(e) In the case of materials of animal origin or of articles, in addition, their
designation, quantity and method of packing.

3. The certificate shall be issued in the Hungarian and German languages
by a veterinary officer authorized to do so by the State (hereinafter referred to as
an authorized veterinary officer).

4. The period of validity of the certificate, reckoned from the date of its
issue in each case, shall be the following :

(a) For the transport of animals : ten days;
(b) For the transport of materials of animal origin or of other articles capable

of transmitting communicable diseases of animals : thirty days.

5. If the period of validity of a certificate issued for animals pursuant to
paragraph 4 (a) expires while the consignment is still in the territory of the
country of origin, the certificate shall remain valid for an additional ten days if
an authorized veterinary officer of the country of origin certifies, on the basis of
a new examination, that the consignment is unobjectionable from the point of
view of veterinary health.

Article 7

1. Save as otherwise specified in paragraph 2, a separate certificate shall be
issued for each animal in the consignment or, in the case of bees, for each swarm.
In the case of a suckling animal accompanied by its mother, it shall suffice if the
authorized veterinary officer states in the certificate relating to the mother that the
suckling is her offspring.

2. A collective certificate may be issued for each railway wagon:

(a) In respect of animals-except solid-hoofed animals and cattle over the
age of three months-if they :
(1) Belong to one consignor and are intended for one consignee;
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Article 6

1. Les certificats d'origine et de sant6 (ci-apr~s d~nomm6s les ( certificats ))
pr6sent~s lors du contr6le v6t6rinaire frontalier, font la preuve que les envois
sont non contamin~s au sens de l'article 5.

2. Les certificats doivent comporter :
a) Le lieu d'origine et le lieu de destination de l'envoi;

b) Les nom et adresse de l'exp6diteur et ceux du destinataire;
c) L'attestation que les conditions 6nonc~es au paragraphe 2 de 'article 5

sont remplies;
d) Lorsqu'il s'agit d'animaux, l'indication de leur nombre et leur descrip-

tion;

e) Lorsqu'il s'agit de mati~res d'origine animale ou d'articles, leur descrip-
tion ainsi que l'indication de leur quantit6 et de leur mode d'emballage.

3. Les certificats doivent 6tre 6tablis en hongrois et en allemand par le
v6t6rinaire habilit6 h cette fin par l'1 tat (ci-apr~s d6nomm6 le <(v&rinaire
habilit6 ))).

4. La dur~e de la validit6 des certificats, h compter du jour o& ils ont 6t6
&ablis, est :

a) De 10 jours en ce qui concerne les animaux,
b) De 30 jours en ce qui concerne les matires d'origine animale et les autres

articles susceptibles d'6tre des v6hicules d'agents pathog nes d'6pizooties.

5. La validit6 des certificats &ablis conform6ment k l'alin6a a du para-
graphe 4 et venant h expiration alors que l'envoi se trouve encore dans l'1&tat
d'origine peut 8tre prorog6e de 10 jours si le v6t&rinaire habilit6 de l'1tat d'ori-
gine atteste, apr~s r6examen, que l'envoi n'est pas suspect du point de vue de
l'hygi~ne v6t&rinaire.

Article 7

1. Sauf dispositions contraires du paragraphe 2, les certificats doivent 6tre
joints k chaque piece de l'envoi, s'il s'agit d'animaux, et h chaque colonie, s'il
s'agit d'abeilles. Pour les nourrissons accompagn6s de leur m6re, il suffit que le
v&6trinaire habilit6 porte sur le certificat de la m~re une note attestant la filiation
du nourrisson.

2. Il peut 6tre 6tabli des certificats collectifs pour les envois par wagon de
chemin de fer en ce qui concerne :

a) Les animaux (h l'exception des solip~des et des bovins ig~s de plus de
trois mois) :
1. S'ils sont la propri6t6 d'un seul exp~diteur et sont destines k un seul destina-

taire,
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(2) Are of the same species;

(3) Have the same commune of origin;
(b) In respect of materials of animal origin and other articles capable of

transmitting communicable diseases of animals.

Article 8

1. Each Contracting Party shall be entitled to require that transit consign-
ments subject to authorization should also be accompanied by an entry permit
issued by the veterinary authority.

2. The term " entry permit issued by the veterinary authority " means a
statement in writing, issued by the central veterinary authority of the neighbour-
ing country of import or transit, in which the said authority undertakes to accept
without any veterinary restrictions the consignments referred to in paragraph 1.

Article 9

1. The Contracting Parties agree that they will permit the import of meat
and meat products only if, in addition to the requirements specified in article 5,
they also meet the following conditions :

(a) In the case of meat from solid-hoofed animals, cattle, sheep, goats or
pigs, that it is derived from animals slaughtered at export slaughter-houses
approved by the central veterinary authority of the country of origin; and

IM .. the casc of meat prouucts, that they were prepared from meat which
met the requirements of sub-paragraph (a) and that they were prepared at an
export meat-processing plant approved by the central veterinary authority of
the country of origin.

2. The central veterinary authority of the country of origin shall assign
Roman identifying numbers to the export slaughter-houses and Arabic identifying
numbers to the export meat-processing plants and shall communicate the said
numbers to the central veterinary authority of the country of destination. The
authorized veterinary officer shall enter the identifying numbers in the certificate.

3. The export slaughter-houses and export meat-processing plants must
meet the requirements specified in annex 4.

Article 10

1. Meat from solid-hoofed animals, cattle, sheep and goats may be imported
only if it has been handled as follows :

(a) In the case of solid-hoofed animals:
The carcass must be halved or quartered. If the head, larynx, windpipe

and lungs are not naturally joined to a part of the carcass at at least one point,
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2. S'ils appartiennent h une seule et meme espece,

3. S'ils proviennent de la meme commune;
b) Les matieres d'origine animale ou les autres articles susceptibles d'&re

des v~hicules d'agents pathogenes d'6pizooties.

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes peut exiger, pour le transit d'envois
soumis autorisation, la presentation d'un permis d'admission 6tabli par les
autorit~s v&t rinaires.

2. Le permis d'admission est une attestation 6crite des autorit~s v&rinaires
centrales de Il'tat importateur ou de I'Itat de transit voisin par laquelle celles-ci
s'engagent h accepter les envois au sens du paragraphe 1 sans aucune restriction
d'ordre v6t&rinaire.

Article 9

1. Sans prejudice des conditions 6nonc~es h l'article 5, les Parties contrac-
tantes conviennent de n'admettre h l'importation que la viande et les produits
carn6s satisfaisant aux conditions supplmentaires ci-apres :

a) La viande de solipedes, de bovins, d'ovins, de caprins et de porcins doit
provenir d'animaux abattus dans un des abattoirs d'exportation agr6s par les
autorites v&trinaires centrales de I'ltat d'origine;

b) Les produits carn~s qui sont fabriqu6s avec de la viande remplissant les
conditions 6numer~es h l'alin~a a et qui, en outre, ont &t6 produits par une entre-
prise d'exportation de viande agr6e par les autorit~s vet&rinaires centrales de
Ilttat d'origine.

2. Les autorit6s v&terinaires centrales de l'ttat d'origine attribuent un
num~ro d'identification en chiffres romains aux abattoirs d'exportation et un
num6ro d'identification en chiffres arabes aux entreprises d'exportation de viande
et elles communiquent ces num~ros aux autorit6s v6t~rinaires centrales de l'Rtat
de destination. Le vtrinaire habilit6 doit porter ces num~ros d'identification
sur les certificats.

3. Les abattoirs d'exportation et les entreprises d'exportation de viande
doivent remplir les conditions prescrites h I'annexe 4.

Article 10

1. La viande de solipedes, de bovins, d'ovins et de caprins ne peut tre
import6e qu'apr s avoir 6t6 pr~paree comme il est indiqu6 ci-apres:

a) Solipedes :
Les animaux doivent etre d~bites par moiti6s ou par quartiers. La tete, le

larynx, la trach6e art re et les poumons, s'ils ne sont pas rattaches h un morceau
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the separated parts must be so marked as to be easily identifiable as belonging to.
the carcass from which they have been separated;

(b) In the case of cattle three months old or older:
(1) The carcass must be halved or quartered;

(2) The head, or the lower jaw and the chewing muscles adhering to it, must be
present but need not be naturally joined to the carcass;

(3) The head or lower jaw may be absent if the carcass has been subjected to a
freezing process lasting at least six days at a temperature not higher than
- 1 OOC and if this fact is confirmed in the certificate by the authorized veteri-
nary officer;
(c) In the case of cattle under the age of three months, sheep and goats:
The carcass must be whole or halved.

2. The import of meat must, in addition to the requirements specified in
paragraph 1, also satisfy the following conditions :

(a) The lymph nodes must be left naturally joined to the muscles, organs and
the like;

(b) The serous membranes must not be pulled or scraped off;
(c) The carcass must be flayed;
(d) Where the regulations of the country of origin so require, a stamp or

other mark must be placed on the meat; such stamp or mark must be clearly
indicated in the certificate by the authorized veterinary officer.

3. In the case of cattle, individual parts of a carcass may be imported only
under the following conditions :

(a) Heart, liver, spleen and kidneys, if the animal was at least three months.
old;

(b) Brains and tongue, if they are chilled or deep-frozen;

(c) Stomachs, if they have been cleaned and, in addition, chilled or bleached.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 (b) (1) and (2), boned beef
may be imported only if each individual part weighs at least 5 kg and the parts
are so marked as to be easily identifiable as belonging to the carcass from which
they were separated. The provisions of paragraph 1 (b) (3) shall apply, mutatis
mutandis.

5. The Contracting Parties agree that they will not permit carcasses or parts.
of carcasses of animals enumerated in paragraph 1 which are intended for import
to be packed in natural or artificial ice or permit the filling of the chest or abdom-
inal cavity of slaughtered or killed animals with natural or artificial ice.
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du corps dont ils font normalement partie, doivent porter une marque qui
permette de d6terminer ais6ment de quelle partie du corps ils ont 6t6 d6tach6s.

b) Bovins de trois mois ou plus:

1) Les animaux doivent tre d6bit6s par moiti6s ou par quartiers;

2) La tete ou la michoire inf6rieure avec le muscle masticatoire y attenant doit
ftre pr6serv6e; toutefois, il n'est pas n6cessaire de pouvoir d6terminer la
partie du corps laquelle elles sont normalement rattach6es;

3) La tete ou la michoire inf6rieure peut faire d6faut si l'animal a 6t6 soumis h
un procd6 ou cong6lation pendant six jours au moins h une temp6rature de
- 10 degr6s centigrades au moins et si cette cong6lation est attest6e sur le certi-
ficat par le v6t6rinaire habilit6.

c) Bovins jusqu'h trois mois, ovins et caprins:
Le corps peut 6tre conserv6 entier ou doit 6tre d6bit6 par moiti6s.

2. L'importation de viande est en outre soumise aux conditions ci-apr~s
non 6nonc6es au paragraphe 1 :

a) Les ganglions lymphatiques doivent rester attach6s aux muscles, aux
entrailles et autres organes auxquels ils sont normalement attach6s;

b) Les membranes s6reuses ne peuvent ftre ni enlev6es ni 6charn6es;
c) L'animal doit ftre d6pouill6;
d) Si les r~glements de l' tat d'origine stipulent que la viande doit tre

marqu6e au moyen d'un poingon ou de tout autre moyen d'identification, ces
marques doivent 6tre appos6es sur la viande conform6ment aux r~glements et
le v6t6rinaire habilit6 doit en faire mention sur les certificats.

3. Dans le cas des bovins, les morceaux d6tach6s ne peuvent ftre import6s
que si :

a) Lorsqu'il s'agit de cccurs, de foies, de rates et de rognons, ces organes sont
ceux de bovins ig6s de trois mois au moins;

b) Lorsqu'il s'agit de cervelles et de langues, celles-ci sont r6frig6r6es ou
surgel6es;

c) Lorsqu'il s'agit d'estomacs, ceux-ci sont nettoy6s et, en outre, r6frig6r6s
ou blanchis.

4. Sans pr6judice des dispositions des sous-alin6as I et 2 du paragraphe 1,b,
la viande de bceuf d6soss6e peut etre import6e en morceaux de 5 kilos au moins,
marqu6s de fagon hi ce que l'on puisse identifier ais6ment la partie du corps dont
ils ont 6 s6par6s. Les dispositions du sous-alin6a 3 du paragraphe 1, b, s'appli-
quent mutatis mutandis.

5. Les Parties contractantes sont convenues qu'aux fins de 1'importation,
les animaux ou parties d'animaux des especes vis6es au paragraphe 1 n'ont pas 4
tre enrob6s de glace artificielle ou naturelle et que le creux de la poitrine ou la

cavit6 abdominale des animaux abattus ou tu6s n'ont pas hi 6tre remplis de glace
naturelle ou artificielle.
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Article 11

1. The Contracting Parties agree that poultry whose meat is to be imported
into the territory of the country of import shall be fattened and slaughtered only
at undertakings approved by the central veterinary authority of the country of
origin (poultry-fattening undertakings or poultry slaughter-houses).

2. The undertakings referred to in paragraph 1 must meet the requirements
specified in annex 5.

Article 12

1. Slaughtered poultry may be imported whole or in parts.

2. Where slaughtered poultry is imported whole, the feathers must be
removed from the neck, wings and legs, the head roughly plucked and the rest of
the body completely plucked. In addition, in the case of chickens the crop and
intestines must be removed in accordance with trade practice.

3. The only parts of poultry which may be imported separately are breasts
and legs. The parts must be packed in the chilled state, in a moisture-proof
covering.

4. Game birds and hares which have been shot may be imported only if
whole.

Article 13

1. In the case of imported meat and meat products, the authorized veteri-
nary officer must certify that the animals from which the meat or meat products
are derived were not treated with special substances in order to improve the
storability of the meat (antibiotics, antioxidants or the like).

2. Meat from animals which have been treated with oestrogenic or thyreo-
static substances may not be imported into the territory of the other Contracting
Party.

3. Where preserved meat (tinned meat) subject to frontier veterinary control
is imported, the name and address of the producing establishment, the exact
designation of the goods, the time of their preparation and the components used
for the preparation must be indicated, in German or English, on the wrapping
material (tin, plastic wrapper or the like).

Article 14

1. Authorization from the central veterinary authority of the country of
import or transit shall be required for import or transit consignments of th e
following:
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Article 11

1. Les Parties contractantes sont convenues que la volaille dont la viande est
destinde h l'Itat importateur ne sera engraiss~e et abattue que dans les 6tablisse-
ments agr6s par les autorit~s v~trinaires centrales de l'tat d'origine (6tablisse-
ments d'engraissage et d'abattage des volailles).

2. Les 6tablissements dont il est question au paragraphe I doivent remplir
les conditions prescrites h l'annexe 5.

Article 12

1. Les volailles abattues peuvent tre importdes enti~res ou en morceaux.

2. S'agissant de volailles abattues qui sont import~es entieres, le cou, les
ailes et les cuisses doivent 6tre plumes, la tte doit 6tre sommairement plumee et
le reste du corps enti~rement plum6. Dans le cas des poulets, le jabot et les intes-
tins doivent tre enleves conformement aux pratiques commerciales en usage.

3. En ce qui concerne les morceaux de volaille, seuls les blancs et les cuisses
seront admis k l'importation. Ces mnorceaux doivent tre refrigeres et contenus
dans un emballage 6tanche.

4. Le gibier h plumes et les lievres tues doivent tre laisses entiers.

Article 13

1. S'agissant de viande et de produits carnes destines h l'importation, le
veterinaire habilit6 doit attester que les animaux dont proviennent la viande ou
les produits carnes n'ont pas 6t6 traites, aux fins de conservation, h l'aide de
produits speciaux (antibiotiques, anti-oxydants ou produits analogues).

2. La viande d'animaux h qui ont 6t6 administrees des substances oestro-
genes ou thyreogenes ne peut 6tre importee dans l'autre Partie contractante.

3. En cas d'importation de viandes en conserve (conserves de viande)
assujetties au contr6le veterinaire frontalier, l'emballage (boite h conserve, embal-
lage en matiere synth6tique et emballages analogues) doit porter en 6vidence, en
allemand ou en anglais, le nom et l'adresse du fabricant, la designation exacte
du produit, la date de la fabrication et les elements entrant dans la composition
du produit.

Article 14

1. L'importation et le transit des envois ci-apres sont assujettis h une auto-
risation des autorites veterinaires centrales de l'Etat importateur ou de l'1~tat de
transit
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(a) Animals (article 2, paragraph 1), except dogs, cats, bees and fur-bearing
animals;

(b) Slaughtered domestic rabbits or killed wild rabbits and hares;
(c) Eggs for hatching.

2. Authorization for import or transit must be granted if the import or tran-
sit of the consignment presents no risk of introducing communicable diseases of
animals.

Article 15

1. The certificate required for the import of dogs or cats (annex 1) need not
be presented when such animals are imported unless the frontier veterinary
officer so requests.

2. The person in charge of the animal must retain the certificate referred to
in paragraph 1 for purposes of inspection for the duration of his stay in the
country of destination, but in any case for a period not exceeding six months.

Article 16

Consignments of the following kinds shall not be subject to frontier veteri-
nary control :

(a) Meat products (sausages, tinned meats and the like) sent by parcel post
or carried b- travellero and A. A for inten pddnal consumnption of the con-
signee or the traveller, where the weight of the consignment does not exceed 3 kg;

(b) Prepared or tinned meat of poultry and game birds and poultry fat in
unlimited quantities;

(c) Cut horn tips and horns, pressed horns, industrially washed wool
packed in closed sacks, rendered fat, denatured pork greaves, cleaned or processed
feathers for bedding and ornament, scalded horsehair, calcined scrap leather,
calcined bristles and hair, and processed fur skins.

Article 17

1. Railway wagons in which consignments are transported must be so
constructed as to prevent, in the case of consignments of animals, the escape of
litter, fodder or animal excreta and to prevent, in the case of other consignments,
the escape of any solid or liquid parts of the consignment.

2. Domestic rabbits, wild rabbits and hares shall be carried in crates having
tight floors and shall be loaded into railway wagons in which no other consign-
ment is carried at the same time. Where a danger of infection exists, it may be
required that the floor of the vehicle should be completely covered with tar-
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a) Animaux (art. 2, par. 1), 1'exception des chiens, des chats, des abeilles
et des animaux h fourrure;

b) Lapins domestiques et lapins de garenne tu~s, ainsi que li~vres tu6s;
c) GEufs h couver.

2. L'autorisation d'importation ou de transit est d~livr~e si l'importation
ou le transit de l'envoi ne risque pas d'entrainer l'introduction d'6pizooties.

Article 15

1. Le certificat requis pour l'importation de chiens et de chats (annexe 1)
ne doit 8tre produit qu'h la demande du v~t~rinaire frontalier.

2. Aux fins de contr6le, le propri6taire de l'animal est tenu de conserver le
certificat pendant la dur~e de son sjour dans l'ITtat de destination, sous reserve
d'un maximum de six mois.

Article 16

Ne sont pas assujettis au contr6le v6trinaire frontalier les envois ci-aprbs:

a) Produits carns (saucisses, conserves de viande et produits analogues)
exp~di~s par colis postal ou transport~s par des voyageurs et destin6s h l'usage
personnel du destinataire ou des voyageurs, si le poids de l'envoi ne d~passe pas
3 kilogrammes;

b) Viande de volaille de basse-cour et de gibier h plume pr~par~e ou trans-
form~e en conserve, ainsi que graisse de volaille, sans limitation de poids;

c) Extr~mit~s de cornes ou cornes sci~es, feuilles de come press~es, laine
lav~e en usine et emball~e en sacs herm~tiques, suif fondu, rillons de porc
d6natur~s, plumes nettoy~es ou pr~par~es pour duvets et parures, crin de cheval
6bouillant6, d6chets de cuir calcines, soies et poils calcines, fourrures travaill~es.

Article 17

1. Les wagons de chemin de fer servant au transport des envois doivent etre
congus de fa4on h emp~eher la chute de la litibre ou du fourrage destines aux
animaux ainsi que l'6coulement des djections animales, et, dans le cas d'autres
envois, la chute d'6lments solides ou l'6coulement d'6lments liquides des envois.

2. Les lapins domestiques et les lapins de garenne ainsi que les li~vres
doivent 6tre enferm~s dans des caisses pourvues d'un fond impermeable et
charg6s dans des wagons de chemin de fer qui ne peuvent servir en mn~me temps
au transport d'autres envois. En cas de menace d'6pizootie, il peut tre exig6 que
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paper or other impermeable material. During transport, the railway wagon must
be closed and sealed.

3. The consignor or consignee of a consignment of animals shall be respon-

sible for ensuring that while the animals are in the territory of the country of
import or transit they are fed and watered only inside the railway wagon and
only while the wagon is at the railway stations specified in the import or transit
authorization. Animals may, however be fed and watered outside the wagon at
entry points where a disinfectable area is available for the purpose.

4. Animals shall be transported without unloading, additional loading or

trans-shipment. In addition to the possibility indicated in paragraph 3, how-
ever, temporary unloading shall be permitted for the purpose of effecting frontier
veterinary control or in exceptional cases. Temporary unloading required in
exceptional cases may be carried out only in the presence of the authorized
veterinary officer competent for the place of unloading. In air traffic, trans-
shipment from one aircraft to another shall be permitted but must be carried out
in such a way that neither the animals nor their excreta come into contact with
the airfield.

Article 18

1. The disinfection regulations currently in force in the territories of the
Contracting Parties have been found, or reciprocal examination, to be of equal
value. It has been agreed that these regulations shall be applied to the traffic
covered by this Agreement.

2. Where railway wagons, lorries (with or without trailers), aircraft or vessels
used for the transport of consignments have not thereafter been properly cleaned
and disinfected, or where such railway wagons do not bear a mark or label
showing that they have been properly disinfected, they shall be turned back by
the frontier veterinary officer.

Article 19

Consignments carried in closed railway wagons from one part to another part
of the territory of one Contracting Party through the territory of the other
Contracting Party (special rail transit traffic) shall not be subject to frontier
veterinary control.

Article 20

1. If rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, African horse sickness
or African swine fever is detected or suspected of existing in the territory of either
Contracting Party, the other Contracting Party shall be entitled to restrict or
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le plancher des wagons de chemin de fer soit enti~rement recouvert de papier
goudronn6 ou de toute autre mati~re imperm6able. Au cours du transport, le
wagon de chemin de fer doit 6tre ferm6 et scell6.

3. I1 incombe h l'exp6diteur ou au destinataire d'un envoi d'animaux de
veiller h ce que sur le territoire de l'letat d'importation ou de l'tat de transit, les
animaux ne soient nourris et abreuv6s qu'k l'int6rieur des wagons de chemin de
fer et uniquement durant les arr~ts effectugs dans les gares sp6cifiges par rautori-
sation d'importation ou l'autorisation de transit. Toutefois, au point d'entr6e, les
animaux peuvent etre nourris et abreuv6s 4 l'ext6rieur du wagon, s'il existe des
mangeoires et des abreuvoirs pr6vus h ces fins et susceptibles d'8tre d6sinfectgs.

4. Le transport des animaux doit s'effectuer sans d6chargement, chargement
additionnel ou transbordement. Toutefois, ind6pendamment de la facult6 pr6vue
au paragraphe 3, un d6chargement temporaire peut etre autorise dans des
circonstances exceptionnelles ou aux fins du contr6le v6trinaire frontalier. Les
dgchargements temporaires dus A des circonstances exceptionnelles ne peuvent
s'effectuer qu'en pr6sence du v6t6rinaire habilit6 qui est comp6tent pour le lieu
de d6chargement. Pour ce qui est des transports par voie a6rienne, les transborde-
ments sont autoris6s, 6tant entendu que ni les animaux ni leurs dgjections ne
peuvent entrer en contact avec l'a6rodrome.

Article 18

1. Apr~s examen r~ciproque des dispositions relatives h la d~sinfection qu
sont actuellement en vigueur sur le territoire des Parties contractantes, ces
dispositions ont 6t6 reconnues 6quivalentes. Les Parties sont convenues de les
appliquer au trafic des envois au sens du present Accord.

2. Le v6t6rinaire frontalier doit refouler les wagons de chemin de fer, les
camions, avec ou sans remorques, ainsi que les a~ronefs et les bateaux servant au
transport d'envois qui, apr~s emploi, ne sont pas nettoy6s et d6sinfect6s confor-
m6ment aux r6glements; il doit de m6me refouler les wagons de chemin de fer
qui ne portent pas 1'6tiquette de d~sinfection pr6vue par les r glements.

Article 19

Ne sont pas assujettis au contr6le v6t6rinaire frontalier les envois en wagons
ferm~s qui, venant du territoire de l'une des Parties contractantes et destines h
un autre point du territoire de cette m~me Partie, transitent par le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 20

1. Si, sur le territoire de 'une des Parties contractantes, on d6c~le ou sus-
pecte des cas de peste bovine, de p~ripneumonie bovine, de peste 6quine ou de
peste porcine, l'autre Partie contractante est en droit de restreindre ou d'interdire,
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prohibit, for the duration of the danger of infection, the import or transit of any
consignment which is not known to be free from all risk of transmitting the said
diseases.

2. If any other notifiable communicable disease of animals is found in
threatening proportions in the territory of either Contracting Party or is intro-
duced from the territory of either Contracting Party to the territory of the other
Contracting Party, the latter shall be entitled to restrict or prohibit import and
transit consignments of specified kinds for a specified area and a specified period
of time (embargo).

3. The kinds of consignments covered by the embargo shall be those
capable of introducing the disease in question. The area to which the embargo
applies shall be that which is infected or threatened. In the case of foot-and-
mouth disease, the area shall be determined by the extent and development of
the disease; in the case of other notifiable diseases of animals, it shall be restricted
primarily to the infected commune and an area within a radius of at least 30 km
around it. The duration of the embargo shall be determined by the development
of the disease and the danger of infection; in the case of foot-and-mouth disease
the embargo shall be lifted not later than twelve months after the infection has
been officially declared ended, and in the case of other notifiable diseases of
animals it shall be lifted not later than six months after such a declaration.

4. Where foot-and-mouth disease occurs in the territory of one of the
Contracting Parties, the other Contracting Party may, without prejudice to the
provisions of paragraph 2, require import or transit consignments of cloven-
hoofed animals to be accompanied by a certificate, issued by the authorized
veterinary officer of the country of origin, to the effect that the animals have been
inoculated against foot-and-mouth disease with a vaccine authorized in that
country for such inoculation not more than three months or less than two weeks
before dispatch.

5. Where an infection shows a tendency to spread to larger areas or takes a
particularly alarming course, the embargo may be extended to the said areas and,
if necessary, to the entire territory of the other Contracting Party and to all
consignments.

Article 21

1. The frontier veterinary officer shall turn back all consignments which:

(a) Are not accompanied, at the time of the frontier veterinary control, by
the certificates prescribed in articles 5-8, 13 and 15;

(b) Have not been handled according to the provisions of articles 9-13;

(c) Lack the authorization referred to in article 14;
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tant que dure le danger de contamination, l'importation et le transit d'envois qui
risquent de propager ces maladies.

2. Si une autre 6pizootie soumise h d~claration obligatoire prend des propor-
tions alarmantes sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou est intro-
duite du territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, celle-ci est en droit de restreindre ou d'interdire, pour une
priode donn6e, l'importation et le transit d'envois d'une nature donn~e qui sont
en provenance d'une region donn~e.

3. En ce qui concerne la nature des envois, l'interdiction s'6tend aux envois
qui risquent d'introduire la maladie vis~e. Pour cc qui est de la r6gion, l'inter-
diction s'6tend a la region contamin~e et menac~e. S'agissant de la fi~vre aphteuse,
l'interdiction est fonction du degr6 et de l'6volution de la contamination; pour ce
qui est des autres 6pizooties soumises h dclaration obligatoire, l'interdiction est
limit~e h la commune d'origine contamin~e et aux communes voisines dans un
rayon de 30 km. La dur~e de l'interdiction est fonction de l'6volution de la
maladie et du danger de contagion; pour ce qui est de la fi~vre aphteuse, l'inter-
diction est leve 12 mois au plus tard, apr~s la constatation officielle de l'extinction
de l'6pid~mie; s'agissant d'autres 6pizooties soumises declaration obligatoire,
l'interdiction est levee six mois au plus tard apr~s cette constatation.

4. En cas d'apparition de la fi~vre aphteuse sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, l'autre Partie contractante peut, sans prejudice des disposi-
tions du paragraphe 2, subordonner l'importation et le transit des ongul~s artio-
dactyles h la d~livrance par le vt6rinaire habilit6 de l'1tat d'originc d'une
attestation 6tablissant que les animaux ont 6t6 immunises, a l'aide d'un vaccin
agr6 de l'V tat d'origine, trois mois au plus t6t et deux semaines au plus tard
avant l'exp~dition.

5. Si une maladie manifeste une tendance ii s'6tendre h des, regions plus
vastes ou si elle 6volue de fa~on particuli~rement grave, l'interdiction peut kre
6tendue a ces r6gions et, le cas 6ch~ant, l'ensemble du territoire de l'autre
Partie contractante et h tous les envois.

Article 21

1. Le v t6rinaire frontalier doit refouler les envois

a) Qui, contraircment aux dispositions des articles 5 h 8, 13 et 15, ne sont pas
accompagn~s, lors du contr6le v~trinaire frontalier, des certificats prescrits;

b) Qui ne satisfont pas aux conditions 6nonc6es dans les articles 9 a 13;
c) Qui n'ont pas fait l'objet d'une autorisation conform~ment aux disposi-

tions de l'article 14;
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(d) Are carried in a means of transport that does not meet the requirements
of article 17.

2. Where the frontier veterinary officer detects or suspects the existence of a
notifiable disease in the animals in a railway wagon, he shall :

(a) Turn back such animals and all other animals infected, or suspected of
being infected, with a communicable disease; and

(b) Notify the frontier veterinary officer of the country of origin accordingly
and invite his attendance with a view to the establishment of the facts.

3. The frontier veterinary officer of each Contracting Party shall draw up
in duplicate and sign a report in his official language on the condition of the
consignment. The carbon copies of the respective reports shall be exchanged by
the frontier veterinary officers; each officer shall then forward his own reporti
together with the carbon copy of the other officer's report, to his central veterinary
authority.

4. If the frontier veterinary officer of the country of origin fails to arrive by
the next available public conveyance after receiving the invitation in order to
establish the facts, no further notice shall be required. Notwithstanding his
absence, the frontier veterinary officer who sent the invitation shall proceed in
conformity with paragraph 3.

5. Where the frontier veterinary officer turns back a consignment on the
grounds referred to in paragraph 1 or paragraph 2 (a), he shall state that fact,
together with the grounds, in the certificate.

6. Where a notifiable communicable disease of animals is not found or
suspected in a consignment until after the completion of frontier veterinary
control, the competent authorized veterinary officer shall draw .up a report
concerning the matter and transmit it by the quickest possible means to his
central veterinary authority. The said authority shall forward a copy of the
report to the central veterinary authority of the country of origin. Such con-
signments shall be handled in accordance with the veterinary health regulations
currently in force in the country of import or transit.

Article 22

1. The central veterinary authorities undertake:

(a) To report to each other as promptly as possible those communicable
diseases of animals which are notifiable under their national law;

(b) To report to each other every two weeks the occurrence of notifiable
communicable diseases of animals in their territory and, upon request, to furnish
further information concerning the said diseases.
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d) Qui sont expddids par des moyens de transport ne satisfaisant pas aux
conditions 6noncdes h l'article 17.

2. Si le v6t~rinaire frontalier constate ou suspecte parmi les animaux
enfermds dans un wagon de chemin de fer la pr6sence d'une 6pizootie soumise h
ddclaration obligatoire, il doit :

a) Refouler ces animaux ainsi que tous les autres animaux contamin6s ou
suspects;

b) En aviser le v6tdrinaire frontalier de l'ttat d'origine et l'inviter h constater
les faits.

3. Les vdtdrinaires frontaliers des deux Parties contractantes 6tablissent,
chacun dans sa langue officielle et en double exemplaire, un proc~s-verbal relatif
S1'6at de 1'envoi et signeront ledit proc~s-verbal. Les vdtdrinaires frontaliers se

remettent les doubles des proc~s-verbaux, qu'ils adressent, joints leur propre
proc~s-verbal, aux autoritds vdtdrinaires centrales dont ils rel~vent.

4. Si, lors de la rdception de l'invitation h constater les faits, le vdtdrinaire
frontaiier de l'ttat d'origine ne se rend pas sur les lieux en empruntant tout moyen
de transport public immddiatement disponible, l'invitation n'est pas r6ptde.
Nonobstant cette absence, le v~tdrinaire frontalier proc~de de la mani~re indiqude
au paragraphe 3.

5. Si le vtdrinaire frontalier refoule un envoi conformdment aux dispositions
du paragraphe I ou de l'alinda a du paragraphe 2, il est tenu de motiver ce refoule-
ment sur les certificats.

6. Si la pr6sence d'une des 6pizooties soumises h declaration obligatoire n'est
constatde ou suspectde qu'apr~s ach~vement des op6rations de contr6le vdtdrinaire
frontalier, le vdt6rinaire habilit6 consigne le fait dans un procbs-verbal qu'il
adresse par la voie la plus rapide aux autoritds vdt6rinaires centrales dont il rel~ve.
Celles-ci font parvenir copie du proc~s-verbal aux autorit~s vtrinaires centrales
de l'1ttat d'origine. Les dispositions d'hygi~ne vdtdrinaire en vigueur dans l'ITtat
importateur ou l'1 tat de transit sont applicables h ces envois.

Article 22

1. Les autorit6s vtdrinaires centrales s'engagent h s'aviser mutuellement au
plus t6t :

a) Des 6pizooties dont la d6claration est obligatoire aux termes des disposi-
tions de droit interne, et

b) Des 6pizooties soumises h ddclaration obligatoire qui, au cours des deux
semaines prdcddentes, se sont ddclardes sur le territoire de leur ressort; elles
s'engagent aussi h se communiquer, sur demande, des renseignements compl6-
mentaires relatifs h ces 6pid6mies.
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2. The central veterinary authorities undertake to report to each other
without delay by telephone or telegraph any occurrence of rinderpest, con-
tagious bovine pleuropneumonia, foot-and-mouth disease, glanders, dourine,
African horse sickness, African swine fever or myxomatosis, with particulars of
its extent. The report shall, in particular, specify the following :

(a) The names of the infected counties and districts in the case of Hungary
and the names of the infected federal Ldnder and districts in the case of Austria;

(b) The number of infected communes and farms;
(c) The measures ordered to combat the disease;
(d) In addition, in the case of foot-and-mouth disease, the type of virus,

including new types and variants of viruses if they are found; and
(e) The course taken by the disease.

3. The information referred to in paragraph 2 shall be communicated every
ten days so long as the infection continues.

4. The central veterinary authorities further undertake:
(a) To instruct their frontier district authorities to notify each other without

delay of any outbreaks of infectious diseases (paragraphs I (b) and 2);
(b) To exchange lists of the currently approved export slaughter-houses and

export meat-processing plants (annex 4), including their Roman and Arabic
identifying numbers, and lists of the currently approved poultry-fattening under-
takings and poultry slaughter-houses (annex 5);

(c) To exchange lists of the additives authorized for use with meat and meat
products.

Article 23

1. The Contracting Parties agree that :
(a) The import of meat cut into small pieces and slaughter-house scraps

of all kinds and
(b) In addition, in the case of pigs, the import of carcasses or parts thereof

and meat (article 2, paragraph 3 (a)) in the steamed, salted, smoked or pickled state
shall be prohibited.

2. The central veterinary authorities may grant exemptions from the prohi-
bition specified in paragraph 1 (b) if such exemptions present no risk of intro-
ducing communicable diseases of animals.

Article 24

1. The Contracting Parties agree to establish a Joint Commission (herein-
after referred to as the Commission).
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2. Les autorit~s v6t~rinaires centrales s'engagent k s'informer r6ciproque-
ment et sans d~lai, par t~l6graphe ou par t~l6scripteur, du d~clenchement et de
1'extension de la peste bovine, de la p~ripneumonie bovine, de la fi~vre aphteuse,
de la morve, des infections coitales, de la peste 6quine, de la peste porcine et de
la myxomatose. Ces communications doivent comporter notamment :

a) L'identification des Komitat hongrois ou des Ldnder autrichiens atteints
ainsi que des districts;

b) Le nombre des communes et des exploitations atteintes;

c) Les mesures ordonn~es pour combattre la contagion;

d) En cas de fi~vre aphteuse, le type du virus et, le cas 6ch6ant, la descrip-
tion de nouveaux types ou variantes de virus;

e) Le type d'6volution de la contagion.

3. Les renseignements sp~cifi~s au paragraphe 2 doivent 6tre communiqu6s
tous les 10 jours tant que s6vit l'6pid~mie.

4. Les autorit~s v~t~rinaires centrales s'engagent en outre:
a) A ordonner aux autorit6s des circonscriptions frontali~res de s'aviser

mutuellement de l'apparition d'6pizooties (par. 1, al. b, et par. 2);
b) A se communiquer mutuellement un relev6 des abattoirs d'exportation

et des tablissements d'exportation de viande (annexe 4), et notamment les
num~ros et chiffres d'identification assign~s h ces tablissements, ainsi que la
liste des 6tablissements d'engraissage et d'abattage des volailles agr6s (annexe 5);

c) A se communiquer mutuellement la liste des substances qu'il est permis
d'ajouter h la viande et aux produits carn6s.

Article 23

1. Les Parties contractantes sont convenues d'interdire l'importation:
a) De la viande couple en petits morceaux et des ddchets d'abattage d'ani-

maux de toute esp~ce, et

b) S'agissant de porcins, des animaux entiers ou en morceaux ainsi que de
la viande (art. 2, par. 3, al. a) 6chaud~e, salve, fum~e et en saumure.

2. Les autorit~s v6trinaires centrales peuvent accorder des d~rogations en
ce qui concerne l'interdiction vis~e i l'alin~a b du paragraphe I si aucun risque
d'introduction d'6pizooties n'est susceptible d'en r~sulter.

Article 24

1. Les Parties contractantes sont convenues de constituer une commission
mixte (ci-apr~s d6nomm6e (la Commission #).

No 8368



242 United Nations - Treaty Series 1966

2. The functions of the Commission shall be the following:
(a) To consider disputes arising out of the application of the Agreement and

questions not regulated by the Agreement and to make proposals regarding the
form and content of the certificates to be used in accordance with the Agreement
or regarding any possible amendment of the Agreement;

(b) To make proposals for harmonizing the provisions of the Agreement with
such international obligations as the Contracting Parties must assume on a
multilateral basis.

3. The Commission shall consist of three representatives of each Contract-
ing Party; two members from each Contracting Party shall be veterinary officers
of the central veterinary authority and one shall be a legal expert of the ministry
which supervises the work of the central veterinary authority.

4. At sessions of the Commission, the chairmanship shall alternate daily
between the senior members of the two delegations. The chairman at the first
meeting shall be a representative of the Contracting Party in whose territory the
session is held. The members of the Commission shall be entitled to consult
technical experts during sessions.

5. The central veterinary authority of either Contracting Party shall be
entitled to propose to the central veterinary authority of the other Contracting
Party, in connexion with any of the matters enumerated in paragraph 2, that the
Commission should be convened. A'meeting of the Commission must be held
within two months from the date of the proposal.

6. The Commission must inform the central veterinary authorities of the
Contracting Parties, in writing and without delay, of the position it has adopted
in the matters brought before it.

7. The principles stated in this article shall not preclude direct discussions
between the central veterinary authorities of the Contracting Parties with a view
to the interpretation, application and amendment of the Agreement.

Article 25

The Contracting Parties agree to apply the provisions of this Agreement,
mutatis mutandis, to any other communicable disease of animals, whether current-
ly known or unknown, if there is danger of its spread or transmission. The
provisions of article 24, paragraphs 5-7, shall apply in such cases.

Article 26

Each Contracting Party grants to the other the right to send veterinary
experts to its territory, by prior arrangement, with a view to the exchange of
experience on matters relating to the application of this Agreement or in order

No. 8368



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 243

2. La Commission a pour tiches :
a) D'6tudier les questions soulev6es par l'application du present Accord,

ainsi que les autres questions non r6gl6es par le present Accord et de formuler
des propositions quant h la forme et au contenu des certificats et aux modifications
6ventuelles h apporter au pr6sent Accord;

b) De formuler des propositions h l'effet d'harmoniser les dispositions du
present Accord avec les obligations internationales que les Parties contractantes
assumeront, le cas 6ch6ant, aux termes d'accords multilat6raux.

3. La Commission se compose de trois repr6sentants de chacune des Parties
contractantes; deux de ces repr6sentants doivent 6tre membres des services
relevant des autorit~s v~trinaires centrales et le troisilme doit etre un fonction-
naire des services juridiques du minist~re dont relvent les autorit6s vt~rinaires
centrales.

4. La pr6sidence des s6ances est assum6e alternativement par le membre de
rang le plus 6lev6 de chaque d~l~gation, par rotation quotidienne. La pr6sidence
de la premiere seance revient de droit aux repr6sentants de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle la premiere s6ance se tient. Lors des s6ances, les
membres de la Commission ont le droit de se faire assister par des experts.

5. Les autorit~s v~t6rinaires centrales de chaque Partie contractante peuvent
demander la convocation de la Commission pour un des motifs 6nonc~s au para-
graphe 2. La Commission doit se r6unir dans les deux mois qui suivent la date
h laquelle sa convocation a &6 demand~e.

6. La Commission doit sans d6lai faire connaitre par 6crit aux autorit6s
v~trinaires centrales quelle est sa position h l'6gard de la question faisant l'objet
de la demande de convocation.

7. Les principes 6nonc~s dans le present article n'emp~chent aucunement
les autorit6s v6t6rinaires centrales des Parties contractantes de se consulter
.directement quant h l'interprtation ou h* l'ex6cution du present Accord ou quant
aux modifications h y apporter.

Article 25

Les Parties contractantes sont convenues d'appliquer les dispositions du
present Accord h d'autres maladies actuellement connues ou inconnues, dans le
cas oii il faudrait craindre leur introduction ou leur propagation. En pareil cas,
i1 y a lieu d'appliquer les dispositions des paragraphes 5, 6 et 7 de l'article 24.

Article 26

Les Parties contractantes se reconnaissent le droit de s'envoyer, comme suite
une entente mutuelle, des experts v~trinaires charg6s d'6changer des donn~es

d'exprience relatives l'application du pr6sent Accord et d'inspecter les abat-
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to observe the export slaughter-houses and export meat-processing plants
approved by the former Contracting Party and undertakes to extend to such
experts, so far as lies within its power, every necessary assistance in the discharge
of their duties.

Article 27

Annexes 1-5 and the explanatory comments on annexes 1-3 shall constitute
integral parts of the Agreement.

Article 28

1. The Agreement shall enter into force sixty days after the date of its
signature and shall remain in force for an indefinite period.

2. After the expiry of three years, the Agreement may be denounced at any
time upon six months' notice.

3. The Agreement is drawn up in two original copies, each in the Hungarian
and German languages, both texts being authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest, on 11 November 1964.

For the Government For the Austrian Federal Government:
of the Hungarian People's Republic :

LosoNczI PAI Simon KOLLER
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toirs d'exportation et les 6tablissements d'exportation de viande agr~6s par 'autre
Partie contractante, et elles s'engagent h prter h ces experts toute l'assistance
qu'ils pourraient requ~rir aux fins de l'accomplissement de leur mission.

Article 27

Les annexes 1 h 5 ainsi que les notes explicatives concernant les annexes 1, 2
et 3 font partie int~grante du present Accord.

Article 28

1. Le present Accord entrera en vigueur 60jours aprbs la date de sa signature
et demeurera en vigueur ind~finiment.

2. A l'expiration d'un dlai de trois ans, le present Accord pourra tre
d~nonc6 h tout moment sous reserve d'un pr~avis de six mois.

3. Le present Accord est 6tabli en deux exemplaires originaux, en hongrois
et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT ii Budapest, le 11 novembre 1964.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise:

LOSONCZI PdI

Pour le Gouvernement
de la R6publique f~drale d'Autriche:

Simon KOLLER
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ANNEX 1

LIVE ANIMALS

The area indicated below must have been free for the

indicated time from the indicated communicable diseases

Kind of animal Area Time Diseases Other requirements

(a) District of origin
and neighbouring
districts

(b) Commune of ori-
gin, neighbouring
communes, com-
mune of dispatch,
and communes
traversed en route
to the dispatching
station

(c) Commune of ori-
gin

6 months

6 months

40 days

Commune of origin 3 months

African horse sick-
ness

Dourine, infectious
equine anaemia,
and glanders

Other notifiable dis-
eases communicable
to solid-hoofed an-
imals

African horse sick-
ness, dourine, in-
fectious equine anae-
mia, and glanders

1. Clinical examina-
tion

2. Negative mallein
eye test

3. If African horse
sickness is present
in the country of
origin, a negative
test for virus neu-
tralizing antibodies

Clinical examination

NOTE:

1. In respect of infectious equine anaemia and African horse sickness it shall be sufficient if the
authorized veterinary officer certified that he has received no official notice of the occurrence of the
said diseases in the indicated area during the indicated time.

2. The occurrence of isolated cases of anthrax or of rabies of dogs and cats in the commune of
origin shall not prevent the issue of a certificate if the farm of origin was free from the said diseases
for three months before dispatch.

(a) County (or Land) 6 months Foot-and-mouth dis-
of origin, neigh- ease, rinderpest,
bouring districts, and contagious bo-
commune of dis- vine pleuropneu-
patch, and com- monia
munes traversed
en route to the dis-
patching station

(b) Commune of ori- 40 days Other notifiable dis-
gin, neighbouring eases communicable
communes, and to cloven-hoofed
commune of dis- animals
patch

(A) Animals for use
while alive or for
breeding:

1. Clinical examina-
tion

2. Absence of tu-
berculosis and
brucellosis
among the ani-
mals and in their
herds of origin

3. Vaccination
4. Absence of active

immunization
against brucello-
sis

Solid-hoofed
animals
Import

Solid-hoofed
animals
Transit

Cloven-hoofed
animals (ex-
cept pigs)
Import
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ANNEXE I

ANIMAUX VIVANTS

Sont ddterminants pour attester
l'absence de maladies contagieuses

Absence des maladies
Espke animale Circonscription Ddlai contagieuses suivantes Autres conditions

a) District d'origine 6 mois
et districts voisins

b) Commune d'ori- 6 mois
gine, communes
voisines et com-
mune de charge-
ment, ainsi que
communes situes
le long de la route
menant au lieu de
chargement

c) Commune d'ori- 40 jours
gine

Communes d'origine 3 mois

Peste 6quine

Infections coitales,
andmie infectieuse
du cheval et morve

Autres maladies in-
fectieuses soumises

dclaration obli-
gatoire et qui sont
transmissibles aux
solip~des

Peste 6quine, infec-
tions coitales, and-
mie infectieuse du
cheval et morve

1. Examen clinique

2. Reaction negative
la malldine

3. En cas de peste
6quine dans l'ltat
d'origine, reaction
negative aux anti-
corps neutralisant
les virus

Examen clinique

NOTE:

1) En ce qui concerne l'an~mie infectieuse du cheval et la peste 6quine, il suffit que le v~tiri-
naire habilit6 atteste que les autorit~s n'ont pas eu connaissance de la presence de ces maladies
contagieuses dans les circonscriptions en question au cours de la priode indiqu6e.

2) La constatation de cas isol~s de fi~vre charbonneuse ainsi que de rage chez les chiens et les
chats dans les communes d'origine ne peut empecher 'ktablissement d'un certificat si, au cours des
trois mois pr6&~dant l'exp~dition, l'exploitation d'origine n'a pas 6t6 contamin6e.

a) Land d'origine et 6 mois
districts voisins,
ainsi que com-
mune de charge-
ment et communes
situes le long de
la route menant i
la gare de charge-
ment

b) Commune d'ori- 40 jours
gine et communes
voisines ainsi que
commune de
chargement

Fiivre aphteuse, A
peste porcine et p6-
ripneumonie con-
tagieuse

Autres maladies sou-
mises L dclaration
obligatoire et qui
sont transmissibles
aux ongulis artio-
dactyles

.) B&es de somme ou
de trait et animaux
reproducteurs:

1. Examen clinique
2. Les animaux et

les 6levages dont
ils proviennent ne
doivent pas pr6-
senter de cas de
tuberculose et de
brucellose.

3. Immunisation
4. Pas d'immunisa-

tion active contre
l'avortement en
zootique
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The area indicated below must have been free for the
indicated time from the indicated communicable diseases

Kind of animal

Cloven-hoofed
animals (ex-
cept pigs)
Transit

Area Time

(a) County (or Land) 6 months
of origin, neigh-
bouring districts,
commune of dis-
patch, and com-
munes traversed
en route to the dis-
patching station

(b) Commune of ori- 14 days
gin

Diseases

Foot-and-mouth dis-
ease, rinderpest,
and contagious bo-
vine pleuropneu-
monia

Other notifiable dis-
eases communicable
to cloven-hoofed
animals

Other requirements

(B) Animals for
slaughter:

1. Clinical examina-
tion

2. Animals (except
sheep) must be
non-reactors to
tuberculosis and
brucellosis

1. Clinical examina-
tion

2. Animals (except
sheep) must be
non-reactors to
tuberculosis and
brucellosis (valid
from 1 January
1964)

NOTE:

The occurrence of isolated cases of anthrax, blackleg, rabies, tuberculosis or brucellosis in the
communes indicated under (b) shall not prevent the issue of a certificate if the farm of origin was
free from anthrax, blackleg and rabies for three months and from tuberculosis and brucellosis for
twelve months before dispatch.

(a) County (or Land)
of origin and
neighbouring dis-
tricts

6 months

(b) District of origin 6 months
and neighbouring
districts

(c) Commune of ori- 3 months
gin

(d) Commune of ori- 40 days
gin, neigh-
bouring com-
munes, com-
mune of dispatch,
and communes
traversed en
route to the dis-
patching station

Foot-and-mouth
disease,
rinderpest, and
African swine
fever

Swine fever and con-
tagious porcine en-
cephalomyelitis

Trichinosis

Other notifiable dis-
eases communicable
to pigs

1. Clinical examina-
tion

2. Absence of im-
munization

Pigs
Import
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Sont d'rminants r attester

l'absenc e maladies cntagieuse
Absence des maladies

Espke animale Circonscription Delai contagiewes suivantes Autres conditiom

a) Land d'origine et
districts voisins,
ainsi que com-
mune de charge-
ment et com-
munes situ~es le
long de la route
menant t la gare
de chargement

b) Commune d'ori-
gine

6 mois Fi~vre aphteuse,
peste bovine et p6-
ripneumonie con-
tagieuse

14 jours Autres maladies sou-
mises A dclaration
obligatoire et qui
sont transmissibles
aux ongul~s artio-
dactyles

B) Animaux de
boucherie:

1. Examen clinique
2. Pas de r~actif

contre la tuber-
culose et la
brucellose (sauf en
ce qui concerne
les ovins)

1. Examen clinique
2. Pas de r~actif

contre la tuber-
culose et la bru-
cellose (sauf en ce
qui concerne les
ovins) [entrk en
vigueur le 1 er jan-
vier 1964]

NoTE:

La constatation de cas isolds de fiMvre charbonneuse, de charbon symptomatique, de rage, de
tuberculose et de brucellose dans les communes spcifi~es h l'alin6a b ne peut empecher l'6tablisse-
ment d'un certificat si, au cours des trois mois pr6c~dant l'envoi, aucun cas de fi~vre charbonneuse,
de charbon symptomatique ou de rage n'a 6t6 constat6 dans l'exploitation d'origine; ce d6lai est de
12 mois en ce qui concerne la tuberculose et la brucellose.

Porcins a) Land d'origine et
Importation districts voisins

b) District d'origine
et districts voisins

c) Commune d'ori-
gine

d) Commune d'ori-
gine et communes
voisines ainsi que
commune de
chargement et
communes situ6es
le long de Is route
menant & la gare
de chargement

6 mois

6 mois

3 mois

40 jours

Fi~vre aphteuse,
peste bovine et
peste porcine

Peste porcine, enc6-
phalomy61ite por-
cine

Trichinose

Autres maladies
6pizootiques sou-
mises a d6claration
obligatoire et qui
sont transmissibles
aux porcins

1. Examen clinique
2. Pas d'immunisa-

tion
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The area indicated below must have been free for the
indicated time from the indicated communicable diseases

Kind of animal Area Time Diseases Other requirements

Pigs (a) County (or Land) 6 months
Transit of origin and

neighbouring
districts

(b) District of origin 40 days

Foot-and-mouth dis-
ease, rinderpest,
and African swine
fever

Other notifiable dis-
eases communicable
to pigs, and trich-
inosis

Clinical examination

NOTE:

The occurrence of isolated cases of anthrax, swine erysipelas, or rabies of dogs and cats in the
communes indicated under (d) shall not prevent the issue of a certificate if the farm of origin was
free from the said diseases for three months before dispatch.

Poultry (except
day-old
chicks, orna-
mental and
game birds,
and pigeons)
Import

(a) District of origin 3 months
and neighbouring
districts

(b) Commune of ori- 1 month
gin

(c) Farm of origin 6 months

Fowl plague

Fowl cholera

Fowl plague, fowl
typhoid, pullorum
disease, fowl tuber-
culosis, and infec-
tious viral
respiratory diseases
of poultry

(A) Poultry for use
while alive or for
breeding:

1. Clinical examina-
tion

2. State certification
that the flock of
origin is free
from fowl ty-
phoid and pullo-
rum disease

3. The poultry must
not have been in-
oculated with
virulent vaccine
against fowl
plague

4. Negative reaction
with regard to
fowl typhoid,
pullorum disease,
and fowl tuber-
culosis

(B) Other poultry:
1. Clinical examina-

tion
2. The poultry must

not have been in-
oculated with
virulent vaccine
against fowl
plague
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Sont ddterminants pour attester
L'absence de maladies contagieuses

Absence des maladies
Espke animale Crconscription Dltai contagieuses suivantes Autres conditions

a) Land d'origine et
districts voisins

b) District d'origine

6 mois Fi~vre aphteuse
Peste bovine et
peste porcine

40 jours Autres maladies sou-
mises A dclaration
obligatoire et qui
sont transmissibles
aux porcins, et
trichinose

NOTE:

La constatation de cas isol~s de fiivre charbonneuse et de rouget chez les porcins ainsi que de
rage chez les chiens et les chats dans les communes sp~cifiies l'alin~a d n'empeche pas l'otablisse-
ment d'un certificat si, au cours des trois mois pr&e~dant l'exp~dition, la presence d'aucune de ces
maladies n'a 6t6 constate dans l'exploitation d'origine.

District d'origine 3 mois
et districts voisins
Commune d'ori- 1 mois
gine
Exploitation 6 mois
d'origine

Peste aviaire

Cholera aviaire

Peste aviaire, typhose
aviaire ou pullorose,
tuberculose et ma-
ladies infectieuses

virus des voies
respiratoires des
oiseaux

A. Volailles pour la
consommation et la
reproduction:

1. Examen clinique
2. Doivent provenir

d'6levages recon-
nus par les auto-
rit6s comme 6tant
exempts de pullo-
rose

3. Non immunisfs
au moyen d'un
vaccin virulent

4. Reaction n~gative
en ce qui concerne
la pullorose, la
typhose aviaire et
Ia tuberculose
aviaire

B. Autres volailles:
1. Examen clinique
2. Non immunis6 au

moyen d'un vaccin
virulent

N 8368
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The area indicated below must have been free for the
indicated time from the indicated communicable diseases

Kind of animal Area Time Diseaes Other requirements

Poultry (with
the above ex-
ceptions)
Transit

(a) District of origin 40 days
(b) Commune of ori- 14 days

gin

Fowl plague
Fowl cholera

Clinical examination

NoTE:

In respect of the non-notifiable diseases enumerated under (c) it shall be sufficient if the
authorized veterinary officer certifies that he has received no official notice of the occurrence of
the said diseases at the farm of origin during the past six months.

(a) District of origin
and neighbouring
districts

(b) Commune of ori-
gin'

(c) Farms of origin
of the eggs from
which the chicks
were hatched

District of origin 40 days
Commune of ori- 14 days
gin

3 months Fowl plague

I month Fowl cholera

6 months Fowl plague, fowl
typhoid, pullorum
diseases, fowl tuber-
culosis, and infec-
tious viral
respiratory diseases
of poultry

Fowl plague
Fowl cholera

1. Clinical examina-
tion

2. The chicks must
not be descended
from poultry in-
oculated with live
vaccine against
fowl plague

3. Permanent official
veterinary super-
vision of the hatch-
ery at which the
chicks were hatch-
ed

Clinical examination

NoTE:

In respect of the non-notifiable diseases enumerated under (c) it shall be sufficient if the
authorized veterinary officer certifies that he has received no official notice of the occurrence of
the said diseases during the past six months at the farms of origin of the eggs from which the chicks
were hatched.

(a) District of origin 3 months Fowl plague
and neighbouring
districts

(b) Commune of ori- 1 month Fowl cholera
gin

(a) District of origin 40 days
(b) Commune of ori- 14 days

gin

Fowl plague
Fowl cholera

Clinical examination

Clinical examination

Day-old chicks
Import

Day-old chicks (a)
Transit (b)

Ornamental
birds, game
birds, and
pigeons
Import

Ornamental
birds, game
birds, and
pigeons
Transit
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Sont diteminants pour attester
rabsence de maladies contagieuses

Absence des maladies
Esphce animale Circonscription Ddlai contagieuses suivantes Autres conditions

a) District d'origine 40 jours
b) Commune d'ori- 14 jours

gine

Peste aviaire
Chol6ra aviaire

Examen clinique

NOTE:

En ce qui concerne les maladies non soumises h dclaration obligatoire qui sont spcifi6es A
l'alin~a c, il suffit que le vt&rinaire habilit6 atteste que les autorit~s n'ont eu cormaissance d'aucun
cas de ces maladies dans l'exploitation d'origine au cours des six mois pr6cdents.

a) District d'origine
et districts voi-
sins

b) Commune d'ori-
gine

3 mois

1 mois

c) Exploitation d'ori- 6 mois
gine des oeufs A
couver d'ou pro-
viennent les pous-
sins

a) District d'origine
b) Commune d'ori-

gine

40 jours
14 jours

Peste aviaire

Cholera aviaire

Peste aviaire,
typhore aviaire ou
pullorose, tubercu-
lose aviaire et mala-
dies infectieuses a
virus des voies res-
piratoires des vo-
lailles

Peste aviaire
Cholera aviaire

1. Examen clinique
2. Doivent provenir

de volailles non
immunis6es contre
Ia peste aviaire au
moyen d'un vac-
cin vivant

3. Couvaison en cou-
veuses soumises A
un contr6le v&6ri-
naire permanent

Examen clinique

NOTE:

En ce qui concerne les maladies non soumises a dclaration obligatoire qui sont sp~cifi6es A
l'alin~a c, il suffit que le vt&rinaire habilit6 atteste que les autorit~s n'ont pas eu connaissance,
au cours des six derniers mois, de la presence de ces maladies dans les exploitations d'origine des
ceufs & couver d'ob proviennent les poussins.

Oiseaux d'agrd-
ment et gibier
hplumes,
ainsi que
pigeons
Importation

Oiseaux d'agri-
ment etgibier
aplumes,
ainsi que
pigeons
Transit

a) District d'origine 3 mois
et districts voisins

b) Commune d'ori- I mois
gine

a) District d'origine 40 jours
b)' Commune d'ori- 14 jours

gine

Peste aviaire

Cholera aviaire

Peste aviaire
Cholera aviaire

Examen clinique

Examen clinique

N- 8368

Volailles (ii
1'exception
des espaces
precitdes)
Transit

Poussins d'un
jour
Importation

Poussins d'un
jour
Transit



254 United Nations - Treaty Series 1966

The area indicated below must have been free for the
indicated time from the indicated communicable diseases

Kind of animal Area Time Diseases Other requirements

Parrots and District of origin and 3 months Psittacosis of humans 1. Clinical examina-
parakeets neighbouring dis- or animals tion
Import and tricts 2. The birds must

transit have been hatched
in the commune
of origin or must
have been kept
there for 40 days

NOTE :

1. An import authorization will be granted by the veterinary authority only if the importer
enters into an undertaking to the central veterinary authority of the country of import to consent
to the slaughtering of the birds, without making any claim for compensation, if that becomes
necessary owing to the existence or suspected existence of psittacosis and to bear all expenses in-
curred in connexion with such a measure.

2. During such time as psittacosis is a non-notifiable disease, it shall be sufficient if the author-
ized veterinary officer certifies that he has received no official notice of its occurrence.

Fur-bearing Commune of origin Time of dis- Rabies, or epizootic 1. Clinical examina-
animals and neighbouring patch deaths caused by tion
Import and communes other diseases com- 2. Pedigree certificate

transit municable to fur- or licence
bearing animals

District of origin,
neighbouring dis-
tricts, and com-
mune of dispatch

12 months Myxomatosis, tula-
remia, or epizootic
deaths caused by
other diseases
communicable to
these animals

Clinical examination

NOTE:

During such time as the communicable diseases enumerated above are non-notifiable, it shall
be sufficient if the authorized veterinary officer certifies that he has received no official notice of their
occurrence.

District of origin and 6 months Rabies
neighbouring dis-
tricts

Clinical examination

If an animal has been vaccinated, it may not be imported or conveyed in transit before the
expiry of twenty-one days following the vaccination. The date of the vaccination, the vaccine used
and the name of its manufacturer must be indicated.

The place where the 6 months Communicable dis-
swarm was kept, eases of bees
and an area within
a radius of 5 km
therefrom

1. Examination
2. The swarm, the

honey, the honey-
combs, and the
equipment and
material used must
also be free from
infection

Domestic rab-
bits, wild
rabbits and
hares
Import and

transit

Dogs and cats
Import and

transit

NoTE:

Bees
Import and

transit
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Sont dterminants pour attester
L'absence de mahwdies contagieuses

Absence des maladies
Esphce animale Circonscription Ddlai contagieuses suivantes Autres conditions

District d'origine et 3 mois
districts voisins

Psittacose de l'homme 1. Examen clinique
et des animaux 2. Les animaux doi-

vent Etre rest6s 40
jours dans la com-
mune d'origine ou
y tre ngs

NOTES :

1. Les autorisations d'importation ne sont d6livr6es par les autorites v6t6rinaires que si l'im-
portateur s'engage envers les autorit6s vitrinaires centrales de l'Etat importateur accepter sans
d6dommagement l'abattage des animaux atteints ou suspects de psittacose et i prendre h sa charge
le coot de cette mesure.

2. Tant que la psittacose West pas soumise h d6claration obligatoire, il suflit que le v6t6rinaire

habilit6 atteste que les autorit6s n'ont pas connaissance de la pr6sence de cette maladie.

Animaux ti Commune d'origine Date de Rage, mort caus6e par 1. Examen clinique
fourrure et communes voi- l'exp- des maladies con- 2. Certificat d'ori-
Importation sines dition tagieuses trans- gine ou certificat

et transit de l'en- missibles aux ani- de selection
voi maux a fourrure

Lapins domesti-
ques, lapins
de garenne,
ainsi que
liU&res
Importation

et transit

NOTE:

District d'origine et
districts voisins
ainsi que com-
munes de charge-
ment

12 mois Myxomatose, tular6- Examen clinique
mie, mort causie
par d'autres mala-
dies transmissibles
s cette esp~ce

Tant que les maladies vis6es ci-dessus ne sont pas soumises d6claration obligatoire, il suffit
que le v&6rinaire habilit6 atteste que les autorit6s n'ont pas eu connaissance de cas de ces maladies.

Chiens et chats District d'origine et 6 mois
Importation districts voisins

et transit

Rage Examen clinique

NOTE:

En cas de vaccination, l'importation ou le transit des animaux ne peut avoir lieu que 21 jours
apr~s l'inoculation. La date de l'inoculation ainsi que le type et le producteur du vaccin utilis6
doivent 8tre indiqu~s.

Abeilles Lieu d'origine de la 6 mois Maladies abeill~res 1. Examen
Importation colonie et zone infectieuses 2. Les ruches, le

et transit avoisinante dans un miel, les rayons de
rayon de 5 km miel et les appa-

reils et accessoires
ne doivent pas
avoir 4t6 conta-
mines

N 8368

Perroquets et
perruches
Importation

et transit
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ANNEX 2

RAW MATERIALS

The area indicated below ((1) from which the animals originate; (2) where they
were slaughtered; (3) where they were processed)must have been free for the
indicated time from the indicated communicable diseases

Raw material Area Time Diseases Other requirements

Meat and meat (a) District of origin 6 months African horse sick-
products (ex- ness, foot-and-
cept the meat mouth disease,
of poultry, rinderpest; also
game birds, swine fever and
rabbits and contagious porcine
hares encephalomyelitis

in the case of pork
or pork products

Import (b) Farm of origin 14 days Other notifiable dis-
eases communicable
to the species in
question

1. Veterinary in-
spection

2. The animals whose
meat is imported
must have been
slaughtered at an
export slaughter-
house, and the meat
must have been
processed at an
export meat-pro-
cessing plant

3. Inspection of the
meat must have
revealed no in-
dication of tuber-
culosis in the ani-
mals from which
the meat was de-
rived

4. Examination for
trichinae in the
case of pork (meat
of wild or domes-
tic pig) or pork
products

5. Absence of any
additives prohib-
ited by the law of
the country of im-
port

6. Examination be-
fore dispatch

7. Identifying num-
ber of the export
slaughter-house or
export meat-pro-
cessing plant

8. Infection-free
storage
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ANNEXE 2

MATItRES PREMIIRES

Circomcnpt ions:I. D'on provientl'animal;

2. O& il a dtd abattu; Pas de cas des maladies
Madtires premibaes 3. O& ii a W trait6 Ddlai suivantes Autres conditions

Viandes et pro-
duits carnds
(t l'exception
de la viande
de volaille de
basse-cour et
de gibier t
plumes, de
lapins domes-
tiques et de
liUvres)
Importation

a) District d'origine

b) Districts voisins 14 jours

Six mois Peste Aquine, fi~vre
aphteuse, peste bo-
vine, en ce qui con-
cerne la viande de
porc et les produits
A base de viande de
porc; 6galement
peste porcine et en-
c6phalomy61ite en-
zootique porcine

Autres maladies con-
tagieuses soumises
A dbclaration obli-
gatoire et qui sont
transmissibles /L
l'esp6ce en question

1. Examen v6t6ri-
naire

2. Abattage des betes
dont la viande est
destin~e a l'im-
portation dans un
abattoir d'expor-
tation et traite-
ment de la viande
dans une entre-
prise d'exporta-
tion de viande.

3. La viande ne doit
provenir que d'a-
nimaux pour les-
quels le contr6le
n'a fait apparaitre
aucun symptbme
de tuberculose.

4. Pour la viande de
porc (de sanglier)
et les produits A
base de viande de
porc, examen vi-
sant A d6celer la
presence de tri-
chines.

5. Absence de sub-
stances interdites
par La l~gislation de
l'tat d'importa-
tion.

6. Examen avant l'ex-
pgdition.

7. Num6ro d'identi-
fication de l'abat-
toir d'exportation
ou de l'entreprise
d'exportation de
viande.

8. Stockage en maga-
sins non contami-
n~s.
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The area indicated below ((l) from which the animals originate; (2) where they
were slaughtered; (3) where they were processed) must have been free for
the indicated time from the indicated communicable diseases

Raw material Area Time Diseases Other requirements

Lard
Import

Lard
Transit

Meat of poultry
and game
birds
Import

(a) District of origin

(b) Farm of origin

Commune of origin

Commune of origin

Commune of origin

Meat of poultry Commune of origin
and game
birds
Transit

Meat and meat
products
(with the
above excep-
tions)
Transit

Veterinary inspec-
tion
Infection-free
storage

40 days African horse sick-
ness, foot-and-
mouth disease,
rinderpest; also
swine fever and
contagious porcine
encephalomyelitis
in the case of pork
or pork products

14 days Other notifiable dis-
eases communicable
to the species in
question

Time of Notifiable diseases
dispatch communicable to

pigs

Time of Notifiable diseases
dispatch communicable to

pigs

40 days Notifiable diseases
communicable to
poultry

40 days Notifiable diseases
communicable to
poultry

No. 8368

1. The animals must
have been slaught-
ered at an export
slaughter-house

2. Requirements 1,
5, 6 and 8 for
meat must be met

3. Absence of refined
substances

1. Veterinary inspec-
tion

2. Infection-free
storage

1. Veterinary inspec-
tion

2. The birds must
have been slaught-
ered at underta-
kings which meet
the requirements
of annex 5

3. Examination be-
fore dispatch

4. The birds must
not have been in-
ocalated with vir-
ulent vaccine

Veterinary inspection
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Circonscriptions:
1. D'ofi provient I'animal;
2. Oi ii a 6t, abattu; Pas de cas des maladies

Matibres premies 3. Oi il a it6 trait6 Ddlai suivantes Autres conditions

a) District d'origine 40 jours

b) Exploitation d'ori-
gine

Lard
Importation

Lard
Transit

Viande de vo-
laille de
basse-cour et
de gibier i
plumes
Importation

Viande de vo-
laille de
basse-cour et
de gibier d
plumes
Transit

Commune d'origine

Commune d'origine

Commune d'origine

14 jours

Date de
l'exp6-
dition
de l'en-
voi

Date de
l'exp6-
dition
de Fen-
voi

40 jours

Peste 6quine, fibvre
aphteuse, peste bo-
vine, en ce qui con-
cerne Ia viande de
porc et les produits

base de viande de
porc; 6galement
peste porcine et en-
c6phalomy61ite en-
zootique porcine

Autres maladies con-
tagieuses soumises
a d6claration obli-
gatoire et qui sont
transmissibles a
l'espice en question

Maladies contagieuses
soumises d6clara-
tion obligatoire et
qui sont transmis-
sibles aux porcins

Maladies contagieuses
soumises h d6clara-
tion obligatoire et
qui sont transmis-
sibles aux porcins

Maladies contagieuses
soumises A d6clara-
tion obligatoire et
qui sont transmis-
sibles i la volaille

Commune d'origine 40 jours Maladies contagieuses
soumises i d6clara-
tion obligatoire et
qui sont transmis-
sibles it la volaille

Viande et pro-
duits carnis
(sauf excep-
tions men-
tionnees ci-
dessus)
Transit

N- 8368

1. Examen v&6ri-
naire

2. Stockage en maga-
sins non conta-
mines.

1. Abattage des ani-
maux dans un a-
battoir d'exporta-
tion

2. Voir les condi-
tions inonc6es h
propos de Is vian-
de sous les num6-
ros 1, 5, 6 et 8.

3. Pas de lard fondu
1. Examen v6t6ri-

naire
2. Stockage en maga-

sins non contami-
n6s

1. Examen v6t6ri-
naire

2. Abattage unique-
ment dans les en-
treprises qui satis-
font aux condi-
tions 6nonc6es
l'annexe 5

3. Examen avant l'ex-
p6dition

4. Pas d'inoculation
des animaux au
moyen de vaccins
virulents

Examen v&rinaire
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The area indicated beow((I)from which the animals originate; (2)tohere they
tere slaughtered; (3) where he were procesed) must have been free for

the indicated time from the idcated communicable diseases

Raw material Area Time Diseases Other requirements

Meat of domes-
tic rabbits,
wild rabbits
and hares
Import and

transit

District of origin and 12 months
neighbouring dis-
tricts

Myxomatosis, tulare-
mia, or epizootic
deaths caused by
other diseases com-
municable to these
animals

1. Veterinary exami-
nation before dis-
patch

2. Suitability for hu-
man consumption

Commune of origin
and neighbouring
communes

40 days Infectious viral re- Diagnostic examina-
spiratory diseases tion of the poultry
of poultry and noti- flock for fowl
fiable diseases com- typhoid, pullorum
municable to poul- disease and fowil
try tuberculosis

Eggs for hat-
ching
Transit

Poultry eggs
(except eggs
for hatching
and products
obtained from
eggs, such as
frozen whole
eggs, dried
egg yolks,
dried whole
eggs and the
like)
Import and

transit

Milk and milk
products
Import and

transit

Gullets, intes-
tines and
stomachs
Import and

transit

Commune of origin

Commune of origin

(a) Commune of ori-
gin

(b) Farm of origin

Commune of origin

40 days Fowl plague

40 days Fowl plague

14 days

Time of
milking

Time of
dispatch

Foot-and-mouth dis-
ease

Other notifiable dis-
eases communicable
to cloven-hoofed
animals

Infection-free origin 1. The animals must-
have been slaught-
ered at an export
slaughter-house

2. Veterinary inspec-
tion

No. 8368

Eggs for hat-
ching
Import
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Circonscriptom:
1. D'ox provient I'animal;
2. Oi il a 6t0 abattu; Pas de cas des maladies

Matires premiles 3. Ot il a 6 traitd Didai suivantes Autres conditions

Viande de la-
pins domesti-
ques et de la-
pins de ga-
renne, ainsi
que de likvres
Importation

et transit
(Eufs i couver

Importation

(Eufs 6 couver
Transit

4Eufs de vo-
laille (6 l'ex-
ception des
(eufs 6 couver
et des produits
dftivds des
,wufs, tels que
les ceufs entiers
congelds, les
jaunes d'weuf
sichis, les
4ceufs entiers
sichis et les
produits ana-
logues)
Importation

et transit
Lait et produits

laitiers
Importation

et transit

Gosiers, intes-
tins et esto-
macs
Importation

et transit

District d'origine et
districts voisins

Commune d'origine
et communes voi-
sines

Commune d'origine

Commune d'origine

a) Commune d'ori-
gine

b) Exploitation d'ori-
gine

Commune d'origine

12 mois Myxomatose, tular6-
mie, mort cause
par d'autres maladies
contagieuses qui
sont transmissibles
aux animaux en
question

40 jours Maladies infectieuses
a virus des voies
respiratoires, mala-
dies soumises d6-
claration obliga-
toire et qui sont
transmissibles A la
volaille

40 jours Peste aviaire

1. Examen v~t6ri-
naire avant 1'exp6-
dition

2. La viande doit Atre
propre A la con-
sommation hu-
maine

Examen de la basse-
cour en vue d'6ta-
blir un diagnostic
quant i la presence
de pullorose, de
typhose aviaire et
de tuberculose avi-
aire

40 jours Peste aviaire

14 jours

Date d'ob-
tention
du lait

Date de
l'exp6-
dition

Fi~vre aphteuse

Autres maladies conta-
gieuses soumises &
dclaration obliga-
toire et qui sont
transmissibles aux
ruminants

Lieu d'origine non
contamin6

1. Abattage dans un
abattoir d'expor-
tation

2. Examen v&6ri-
naire
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ANNEX 3

OTHER RAW MATERIALS

Requirements which must be met in
respect of the animal from which the

Other raw material raw material is derived Treatment

Skin of solid-hoofed and cloven-
hoofed animals, bones, horns,
hooves and feet, in the fresh state
Import and transit

Wool, animal hair, bristles and
feathers, in the fresh state
Import and transit

Skin of solid-hoofed and cloven-
hoofed animals, bones, horns,
hooves, feet, wool, hair, bristles
and feathers, in the preserved
state-

Import and transit

Skin and hair of domestic rabbits,
wild rabbits and hares
Import and transit

Leather scraps for gluemaking,
greaves for fodder supplement,
fat and tallow for technical use,
blood and blood albumin
Import and transit

Bone meal, bone flour, meat flour,
blood flour
Import and transit

1. The commune of origin
must have been free for
three months from notifi-
able diseases of animals
communicable to the species
in question

2. Veterinary inspection

The county (or Land) of origin
must have been free for three
months from notifiable dis-
eases of animals communi-
cable to the species in ques-
tion

The animals from which the
goods were obtained must
have been free at the time
from any notifiable com-
municable disease of animals

Treatment to prevent the
transmission of infection

Treatment to prevent the
transmission of infection

Treatment to prevent the
transmission of infection
(e.g. drying, salting, heat
treatment; also washing in
the case of wool)

Skins: Treatment with dry air
for three hours at a tem-
perature of at least 650 C in
a drying-room

Hair: Heating in a drying-
oven for two hours at
700 C

Production and storage must
have been such as to pre-
clude the transmission of
infectious pathogenic agents

(a) Heating at 1300 C for 30
minutes

(b) Production and storage
must have been such as to
preclude the transmission
of infectious pathogenic
agents

No. 8368
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ANNEXE 3

AUTRES MATIRES PREMILRES

Conditions auxquelles doivent
satisfaire les animaux dont proviennent

Autres matires premires les matiures premiires Traitetent

Cuirs et peaux de solipbdes et de ru-
minants, os, comes, sabots, 6 l'dtat
frais
Importation et transit

Laine de mouton, poils, sojes et plu-
mesfrais
Importation et transit

Cuirs et peaux de solipdes et de
ruminants, os, cornes, sabots, sa-
bots fendus, laine de mouton,
poils, soies et plumes conservis
Importation et transit

Peaux et poils de lapins domestiques
et de lapins de garenne ainsi que
de li&vres
Importation et transit

Cuir apprtd, rillons pour la fabri-
cation de fourrage, graisse et suif
fondu pour usages techniques,
sang et albumine pour usages
techniques
Importation et transit

Farine et poudre d'os, farine de
viande etfarine de sang
Importation et transit

1) Aucun cas de maladies con-
tagieuses soumises h d6cla-
ration obligatoire et qui
sont transmissibles A l'es-
p~ce en question ne doit
avoir kt constat6 dans la
commune d'origine pendant
trois mois

2) Examen v6t6rinaire

Aucun cas de maladies conta-
gieuses soumises a d6clara-
tion obligatoire et qui sont
transmissibles i l'espbce en
question ne doit avoir 6
constat6 pendant trois mois

A la date d'obtention de ces
matibres, il ne doit avoir 6t6
d6celk aucun cas de mala-
dies contagieuses soumises
Sd6claration obligatoire chez

les animaux dont provien-
nent ces matibres

Traitement de nature & em-
pbcher l'introduction ult.-
rieure d'6pizooties

Traitement de nature h em-
pecher 'introduction ul-
t~rieure d'6pizooties

Traitement de nature A em-
p~cher l'introduction ul-
ttrieure d'6pizooties (par
exemple, sbchage, picklage,
rbchauffage et, en ce qui
concerne la laine de mouton,
6galement lavage)

Peaux: schage pendant trois
heures i une temperature
d'au moins 65 OC dans un
schoir

Poils: sfchage pendant deux
heures & une temperature
de 70 OC dans un four &
sbcher

Production et stockage de na-
ture h empcher la propa-
gation d'agents pathognes
d'6pizooties

a) Rchauffement pendant 30
minutes & une temperature
constante de 130 OC

b) Fabrication et stockage de
nature it empicher la pro-
pagation d'agents patho-
g~nes d'6pizooties
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Requirements wich must be met in
respect of the animal from which the

Other raw material raw material is derived Treatment

Fish flour No admixtures derived from Production and storage must
Import and transit other species of animals have been such as to pre-

clude the transmission of
infectious pathogenic agents

Coarse fodders, stable The commune of origin must
manure, straw have been free for forty days
Import and transit from notifiable diseases

communicable to solid-
hoofed or cloven-hoofed an-
imals or poultry

ANNEX 4

EXPORT SLAUGHTER-HOUSES AND EXPORT MEAT-PROCESSING PLANTS

MINIMUM REQUIREMENTS FOR EXPORT SLAUGHTER-HOUSES AND EXPORT MEAT-PROCESSING

PLANTS

A. Export slaughter-houses

1. Export slaughter-houses must have separate slaughtering rooms for large animals,
for small animals and for pigs as well as a separate slaughtering room for the slaughtering
of infected animals.

2. The slaughtering rooms must be kept separate from the eviscerating rooms, and
the premises used for slaughtering must be kept separate from other working premises;
in addition, the slaughtering rooms must be arranged according to the principle of clean
and unclean sides.

3. Floors, walls, slaughtering facilities, and slaughtering equipment of all kinds must
be easy to clean and disinfect.

4. Slaughter-houses must be provided with fully adequate water (drinking water)
and with plumbing and sewerage facilities which meet all requirements.

An adequate number of units of sanitary equipment (including, in particular, washing
facilities for the staff and disinfection facilities) must be available.

5. Suitable natural or artificial light must be available in the stables, slaughtering
rooms, eviscerating rooms and other working and examining rooms as well as in the
refrigerating rooms. In addition, the slaughtering room for pigs must be provided with
facilities for the satisfactory removal of steam and for ventilation.

6. Washing facilities must be provided for cleaning and disinfecting the vehicles
used for transporting animals and meat.
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Conditions auxquelles doivent
satisf-are les animaux dont proviennent

Autres matires premires les matires premires Trait ement

Farine de poisson Pas de melange avec des pro- Production et stockage de na-
Importation et transit duits provenant d'autres es- ture a emp~cher la propa-

pices animales gation d'agents pathog6nes
d'6pizooties

Fourrage, funier, paille Line doit avoir 6t6 constat6 du-
Importation et transit rant 40 jours, dans la com-

mune d'origine, aucun cas de
maladies contagieuses sou-
mises a d&cIaration obliga-
toire et qui sont transmis-
sibles aux solip~des, aux ru-
minants ou & la volaille

ANNEXE 4

ABATTOIRS D'EXPORTATION ET ENTREPRISES D'EXPORTATION
DE VIANDE

CONDITIONS ESSENTIELLES AUXQUELLES DOIVENT SATISFAIRE LES ABATTOIRS D'EXPORTATION

ET LES ENTREPRISES D'EXPORTATION DE VIANDE

A. En ce qui concerne les abattoirs d'exportation

1. Les abattoirs d'exportation doivent disposer de salles d'abattage distinctes pour
les gros animaux et pour les petits, ainsi que pour les porcs, et d'un service d'abattage
distinct pour les animaux contamin~s.

2. Les salles d'abattage et les triperies, d'une part, ainsi que les lieux de mise A mort
et autres salles de travail, d'autre part, doivent 8tre s~par~es et, en outre, les salles d'abat-
tage doivent &re congues de fagon A ce qu'un c6t6 de la salle reste toujours propre.

3. Les planchers, les murs, les installations d'abattage et les instruments d'abattage
de tous types doivent 6tre congus de fagon A pouvoir 6tre nettoy~s et d~sinfect~s ais~ment.

4. Les cours de l'abattoir doivent 6tre aliment~es en eau potable et desservies par des
canalisations r~pondant A tous les besoins.

Les installations sanitaires (notamment les toilettes destinies au personnel et les
installations de d~sinfection) doivent tre en nombre suffisant.

5. Les 6curies, les salles d'abattage, les triperies et les autres salles de travail et
d'examen ainsi que les resserres frigorifiques doivent 6tre convenablement 6clairdes,
qu'il s'agisse de lumire naturelle ou de lumi~re artificielle. En outre, les salles pour l'abat-
tage des porcins doivent 6tre am~nagdes de manikre A assurer l'6vacuation des vapeurs
et l'a~ration.

6. L'abattoir doit 8tre dot6 d'installations ad~quates pour le nettoyage et la d6sin-
fection des v~hicules affect~s au transport des animaux et de la viande.

N
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7. Slaughtered animals must be suspended from hooks while they are drained of
blood, or at least while they are skinned and eviscerated.

8. Persons employed at export slaughter-houses must be examined when they are
engaged and at least once a year thereafter to determine whether they are suited from
the standpoint of health to work in a food undertaking.

B. Export meat-processing plants

1. The requirements enumerated in section A shall apply, mutatis mutandis.

2. Equipment, containers, work tables and the like must be made of corrosion-
resistant materials and must be easy to clean and disinfect. The same shall apply to the
machinery used for making the products.

3. The slaughtering rooms must be completely isolated from the meat-processing
rooms.

4. The cooking, scalding, smoking or melting of meat (bacon) must be carried out
in a separate room.

5. Autoclaves must be equipped with automatic graphical recording instruments.

6. The preparation of tinned meat products must be carried out under permanent
supervision. The supervision shall consist in the thermostatic examination of regularly
taken samples.

ANNEX 5

POULTRY-FATTENING UNDERTAKINGS AND POULTRY SLAUGHTER-
HOUSES

MINIMUM REQUIREMENTS FOR POULTRY-FATTENING UNDERTAKINGS AND POULTRY

SLAUGHTER-HOUSES

A. Poultry-fattening undertakings

I. Poultry-fattening undertakings may not be situated in basement premises.

2. Yards, coops and compartments must have floors which are watertight and not
slippery but are easy to clean. The floors must be provided with channels leading to the
sewers or collecting pits.

The collecting pits must be situated outside the working premises and kept tightly
covered.

The collecting pits must be situated at least ten metres away from the well.

3. The wooden gratings used in coops and compartments must not impede cleaning.

4. Poultry-fattening undertakings must be provided with water connexions (water
piping).

B. Poultry slaughter-houses

1. The slaughtering and plucking rooms must, wherever possible, be separate from
each other and may not be situated in basement premises.
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7. Pour la saign6e, et au moins pour le d6pouillement et le d6pegage, les animaux
d'abattage doivent 6tre suspendus.

8. D~s leur entr6e en fonctions et, par la suite, au moins une fois par an, les employks
des abattoirs d'exportation doivent subir un examen destin6 A d6terminer si leur 6tat de
sant6 leur permet de travailler dans des entreprises de produits alimentaires.

B. En ce qui concerne les entreprises d'exportation de viande

1. Les prescriptions du paragraphe A s'appliquent mutatis mutandis.
2. Les instruments, r6cipients, tables de travail et articles analogues doivent etre

faits de mat6riaux r6sistant A la corrosion et faciles A nettoyer et A d6sinfecter. II doit
en 6tre de m~me pour les machines et appareils servant i la fabrication des produits.

3. Les salles d'abattage doivent 6tre complktement s6par6es des locaux destin6s au
traitement de la viande.

4. La viande doit 8tre cuite, 6chaud6e, fum6e ou fondue (lard) dans les locaux
r6serv6s A ces op6rations.

5. Les autoclaves doivent 6tre 6quip6es de diagrammagraphes automatiques.

6. La fabrication de conserves doit 6tre constanmnent surveillke, cette surveillance
s'op6rant par incubation d'6chantillons pr6lev6s A intervalles r6guliers.

ANNEXE 5

RTABLISSEMENTS D'ENGRAISSAGE ET D'ABATTAGE DES VOLAILLES

CONDITIONS ESSENTIELLES AUXQUELLES DOIVENT SATISFAIRE LES FtABLISSEMENTS

D'ENGRAISSAGE ET D'ABATTAGE DES VOLAILLES

A. En ce qui concerne les dtablissements d'engraissage des volailes

1. Les volailles ne peuvent 6tre engraiss~es dans des caves.

2. Les locaux, 6tables et enclos doivent etre pourvus d'un plancher impermeable,
rugueux et cependant facile A nettoyer. Ce plancher doit itre reli6 aux 6gofits ou puits
de dcharge par des rigoles d'6vacuation.

Les puits de d~charge doivent 6tre installs A l'ext~rieur des locaux de travail et
6tre pourvus d'un couvercle 6tanche.

Les puits de d~charge doivent 6tre situ~s A 10 mitres au moins des locaux qu'ils
desservent.

3. L'utilisation de caillebotis dans les 6tables et les enclos ne doit pas empecher leur
nettoyage.

4. Les 6tablissements d'engraissage des volailles doivent 6tre relies au r~seau de
distribution d'eau potable (conduites d'eau).

B. En ce qui concerne les dtablissements d'abattage des volailles

1. Les salles d'abattage et de plumaison doivent, dans la mesure du possible, tre
6par~es et ne peuvent en aucun cas 6tre amgnagges dans des caves.
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2. The premises must be easy to ventilate.

3. The walls must be covered with smooth waterproof cement plaster and painted
with light-coloured oil paint to a height of at least two metres.

0

4. The provisions of section A, paragraphs 2 and 4, shall apply in respect of floors,
collecting pits and water supply.

5. The undertaking must be kept under permanent veterinary supervision, and the
poultry must be subjected before and after slaughtering to veterinary examination (veter-
inary inspection).

6. After every slaughtering day, the slaughtering, plucking, refrigerating and packing
rooms and the equipment used (scalding, plucking and other equipment) must be
thoroughly cleaned. Work rooms and collecting pits must be disinfected in accordance
with the orders of the veterinary health authorities.

7. Provision must be made for the removal (packing) of the blood, entrails, other
confiscated organs and manure and for the elimination of the waste water from the col-
lecting pits of the slaughtering rooms.

8. Slaughtering, evisceration and plucking of poultry may be carried out only in the
rooms designated for that purpose.

9. Persons employed at the slaughter-house shall be subject to periodic examination.

EXPLANATORY COMMENTS CONCERNING ANNEXES 1-3

1. A farm (commune, district, county (Land)) free from a specific communicable
disease of animals is one in which there has been no case of the disease during the specified
time.

2. Unless otherwise specified, the period of freedom from the communicable animal
disease within the meaning of paragraph 1 shall be reckoned backwards from the last
day on which the animal was kept in the farm (commune, district, county (Land)) in
question.

3. Unless otherwise specified, the commune (district, county (Land)) of origin of
a consignment is the commune (district, county (Land)) in which the animal in question
had been kept for at least the period specified in annexes 1-3 immediately prior to being
exported or, if the animal's age was less than the said period, since its birth. In respect
of captured wild animals, the commune (district, county (Land)) of origin is the commune
(district, county (Land)) in which the animal was captured. In respect of killed game
animals, the commune of origin is the commune in whose territory the animal was
killed. The place of origin of a swarm of bees is the place at which the beehive is situ-
ated.

4. Unless otherwise specified, an animal is of infection-free origin if the commune of
origin is free from all communicable diseases of animals to which animals of the species
in question are susceptible and if the animal is exported directly from that commune.
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2. Les locaux doivent 8tre faciles a a~rer.

3. Les murs doivent 6tre revtus, sur 2 metres de hauteur au moins, d'un cr~pi
de ciment lisse et impermeable et enduits d'une couche de peinture A l'huile de teinte
claire.

4. En ce qui concerne les planchers, puits de d~charge et alimentation en eau, il y a
lieu d'appliquer les dispositions des alin~as 2 et 4 du paragraphe A.

5. L'entreprise doit tre soumise A des contr6les d'hygi~ne vft~rinaire frequents et
la volaille doit subir un examen v~t~rinaire avant et apr~s l'abattage (examen vt~rinaire).

6. Les locaux d'abattage, de plumaison et d'emballage et les resserres frigorifiques
ainsi que les instruments utilis6s (pour l'6chaudage, la plumaison, etc.) doivent 6tre
dCiment nettoy~s chaque jour. La dfsinfection des locaux de travail et des puits de d6-
charge doit 8tre exfcut~e sur ordre des autorit~s v~t~rinaires.

7. Des dispositions doivent 6tre prises pour l'enl~vement du sang, des entrailles,
des autres d~chets et du fumier (qui doivent 6tre empaquet~s) ainsi que pour l'limination
en temps voulu des eaux us~es contenues dans les puits de dfcharge des salles d'abattage.

8. L'abattage, le vidage et la plumaison des volailles ne peuvent s'effectuer que dans
les locaux r6serv~s A ces operations.

9. Le personnel affect6 A l'abattage doit subir des examens m6dicaux p6riodiques.

NOTES EXPLICATIVES CONCERNANT LES ANNEXES 1, 2 ET 3

1. Par exploitation, commune, district ou Land non contamin~s par une maladie,
il faut entendre toute exploitation, toute commune, tout district ou tout Land oi aucun
cas de cette maladie n'a &6 constat6 au cours de la p~riode indiqu~e.

2. Sauf dispositions contraires, la p~riode de non-contamination au sens du point I
est calcul~e A compter du dernier jour oaf l'animal a sjourn6 dans l'exploitation, la com-
mune, le district ou le Land en question.

3. Sauf dispositions contraires, par commune, district ou Land d'origine d'un envoi,
il faut entendre la commune, le district ou le Land oii l'animal consid~r6 a sjourn6
imm~diatement avant l'exportation durant au moins les p~riodes spcifies dans les
annexes 1, 2 et 3 ou, s'il s'agit d'animaux plus jeunes, A compter du jour de leur naissance.
S'agissant d'animaux sauvages, par commune, district ou Land d'origine, il faut entendre
la commune, le district ou le Land oii l'animal a 6t6 captur6. S'agissant de gibier
abattu, la commune d'origine est celle sur le territoire de laquelle le gibier a 6t6 abattu.
En ce qui concerne les abeilles, le lieu d'origine de la colonie est celui off se trouve la
ruche.

4. Sauf dispositions contraires, un animal est consid~r6 comme d'origine non con-
tamin~e lorsque la presence d'aucune des maladies transmissibles aux animaux de Fes-
p~ce consid~r~e n'a 6t6 constat~e dans la commune d'origine et que l'animal est direc-
tement export6 de cette commune.
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5. In respect of animals intended for breeding or for use while alive, their infection-
free origin shall not be considered to have been altered by their being kept temporarily
at a market or sale provided that the commune in which the market or sale is held is free
from communicable diseases of animals.

6. A material derived from an animal is of infection-free origin if the animal was
free from communicable diseases.

7. Cattle are free from tuberculosis and brucellosis if"

(a) Their herd of origin has been declared by the State to be free from tuberculosis
and brucellosis;

(b) A test for tuberculosis and brucellosis had been performed on them within
three weeks before dispatch, a test for tuberculosis on any goats present at the under-
taking within three weeks before dispatch, and a test for tuberculosis and brucellosis on
the herd of origin within one year before dispatch, with negative results; and

(c) Since the time of their last tuberculin test or brucellosis examination they have
not come into direct or indirect contact with animals not free from tuberculosis and bru-
cellosis within the meaning of sub-paragraph (b).

8. Goats are free from tuberculosis if they were subjected to a tuberculin test with
negative results within three weeks before dispatch.

9. The requirement concerning vaccination of cattle, sheep and goats shall be deemed
to have been met if the animals were vaccinated with foot-and-mouth disease vacccin
against type A, type 0 and type C viruses not more than three months or less than two
weeks before dispatch.

10. The requirement concerning the absence of immunization of pigs shall be
deemed to have been met if the pigs have not been inoculated against swine fever during
the two months prior to dispatch either with specific immune serum or with a vaccine
giving active immunity.

11. Where a mallein test is required on solid-hoofed animals, the requirement shall
be deemed to have been met if the test was made within thirty days before dispatch and
yielded a negative result.

12. Where clinical examination of an animal is required, the requirement shall be
deemed to have been met if the animal was clinically examined both in the commune
of origin before dispatch and at the railway loading site before loading and found on both
occasions to be free from all communicable diseases and suitable for dispatch.

13. The requirement of a veterinary inspection shall be deemed to have been met if
the animal was examined by a veterinary officer immediately before and after slaughtering
and found to be in good health and unobjectionable in respect of communicable diseases.
In respect of meat, meat products and raw materials or products within the meaning of
article 2, paragraph 3 (a) and (b) of the Agreement, it must be certified, in addition, that
the raw material or product has been found by the authorized veterinary officer to be
suitable for human consumption.
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5. S'agissant de bates de somme ou de trait et d'animaux reproducteurs, leur sgjour
temporaire sur un march6 ou dans un &ablissement de vente ne modifie en rien le fait
que l'origine est non contaminge, lorsque la commune ofi se trouve ce march6 ou cet
6tablissement n'est pas contaminee.

6. Les mati~res d'origine animale sont d'origine non contaminge, lorsque l'animal
dont elles proviennent est d'origine non contaminge.

7. Un bovin est considgr6 comme exempt de tuberculose ou de brucellose:

a) S'il provient d'un 6levage reconnu par I'letat comme 6tant exempt de brucellose
ou de tuberculose;

b) Si, au cours des trois semaines prgcgdant l'expgdition, il a &6 soumis A un examen
tendant A dgceler la tuberculose ou la brucellose, si les caprins se trouvant dans l'exploi-
tation ont W examines en vue de dgceler la tuberculose et si, au cours de l'annge prgc6-
dente, I'6levage d'origine a 6t6 examin6 en vue de dgceler la tuberculose et l'avortement
enzootique et si, dans les trois cas, les rgsultats des examens ont &6 nggatifs;

c) Si, A compter de la date de la derni~re tuberculination ou du dernier examen en vue
de dgceler la brucellose, le bovin n'a pas 6t6 directement ou indirectement en contact
avec des animaux non exempts de tuberculose ou de brucellose au sens de l'alinga b.

8. Un caprin est considr6 comme exempt de tuberculose si, au cours des trois
semaines prgcgdant la date de l'importation, il a W tuberculin6 et que le rgsultat de
l'examen a 6t6 nggatif.

9. Sont considgrgs comme satisfaisant aux conditions de vaccination, les bovins,
ovins et caprins auxquels le vaccin de la fi~vre aphteuse contre les virus des types A, 0 et
C a 6t6 inoculk un mois au plus t6t et deux semaines au plus tard avant l'expgdition.

10. Sont consid~r~s comme non immunis~s les porcins auxquels, au cours des deux
mois pr~c6dant l'exp~dition, il n'a 6t6 inoculk ni serum sp~cifique ni vaccin actif contre
la peste porcine.

11. En ce qui concerne les solip~des, l'examen A l'aide de la mallkine doit avoir 6t6
ex~cut6 dans les 30 jours pr~c~dant l'exp~dition et le r~sultat de cet examen doit avoir 6t6
n~gatif.

12. L'examen clinique prescrit doit avoir 6t6 subi soit au lieu d'origine avant l'exp6-
dition soit au lieu de chargement avant que l'animal soit plac6 A bord d'un wagon de
chemin de fer et n'avoir fait apparaitre aucun sympt6me de maladie contagieuse, l'animal
ayant 6t6 reconnu propre au transport.

13. L'examen vt&rinaire prescrit doit avoir k6 subi imm~diatement avant et imm6-
diatement apr~s l'abattage et l'animal doit avoir 6t6 reconnu sain et non suspect. S'agissant
de viande, de produits carn~s et de produits au sens des alin~as a et b du paragraphe 3
de I'article 2 du present Accord, il faut en outre que ces mati~res premieres soient recon-
nues propres A la consommation humaine par le v&t rinaire habilit6.
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14. Where it is required that pork (meat of wild or domestic pig) destined for import
should be examined for trichinae, the requirement shall be deemed to have been met if
the examination extends to the entire carcass in the fresh or frozen state and the meat is
found to be free from trichinae. In respect of those foods prepared from fresh pork
which are intended for consumption without cooking, baking or roasting, it must also
be certified that at the undertaking which produced them all pork intended for processing
and direct sale is subjected at all times to official examination for trichinae.
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14. L'examen trichinoscopique prescrit pour l'importation de la viande de certains
porcins (viande de sanglier) doit porter sur l'ensemble du corps de l'animal, A 1'&at frais
ou congelM, et ne pas rgvler la presence de trichines. En ce qui concerne les produits
alimentaires fabriqu~s A partir de la viande de porc crue et qui sont destines A &re con-
somm6s non cuits ou non r6tis, il faut en outre que dans les entreprises de production,
toute viande de porc destin6e A 6tre trait6e et A tre directement vendue soit soumise A
I'examen trichinoscopique pr6vu par les r~glements.
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

No. 8369. SZERZOD S A MAGYAR NIPKOZTARSASAG
KORMANYA tS A ROMAN NtPKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT, A MAGYAR-ROMAN ALLAMHATAR
RENDJE PS HATARKP-RDtSEKBEN EGYUTTMVKODtS
TARGYABAN

A Magyar Ndpk6ztfirsasfig Kormfinya 6s a RomAn NdpkoztirsasAg Kor-
mAnya, att6l az 6hajt6l vezdrelve, hogy megAllapitsik a magyar-romAn Ollamhatdr
rendjAnek megfelel6 fenntartAsAhoz sziiksdges szabilyokat 6s hogy a megszildrdi-
tAs 6s tovAbbi fejlesztds szellemdben szabAlyozzAk a hatirktrd6sekben az egyfitt-
muk6d~st, elhatiroztAk, hogy megk6tik ezt a Szerz6d~st, kinevezve e c6lb61
Meghatalmazottaikat :

a Magyar NdpkiztfrsasAg Korminya
F61des LAszl6-t a behigyminiszter els6 helyettest,

a Romin N6pk6ztfrsasAg KormAnya
Mihail Roianu-t rendkivuili 6s meghatalmazott nagyk6vetdt a Magyar

Ndpkoztfirsasigban,

akik a j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazisaik kicser!Ase utfn a k6vetkez6kbcn
Allapodtak meg:

I. fejezet

Az ALLAMHATAR MENETE, A HATARJELEK FS A HATARVONAL KARBANTARTASA

1. cikk

1) A Magyarorszig, valamint a Sz6vets~ges 6s TArsult Hatalmak k6z6tt
Pdrizsban 1947. 6vi februdr h6 10-6n ltrej6tt b~keszerz6ds 1. cikke 2. pontjAnak,
a Romfnia, valamint a Sz6vets6ges 6s TArsult Hatalmak k6z6tt PArizsban 1947.
Avi februir h6 10-6n ltrejott b~keszerz6d~s 2. cikk~nek, tovdbbA a Trianonban
1920. 6vi junius h6 4-6n megk6t6tt b~keszerz6d~s 27. cikke 3. pontjAnak meg-
felel6en megdllapitott AllamhatAr vonala a Magyar N6pk6ztArsasig 6s a RomAn
N~pk6ztArsasAg koz6tt ugy van kituzve 6s m~gjelolve a terepen, ahogyan az a
k6vetkez6 demarkAci6s okmAnyokb6l kituinik:

a) Az 1920. 6vi junius h6 4-i trianoni szerz6d~s alapjAn ltesitett HatAr-
megAllapit6 Bizottsdg Altal NagyvAradon 1925. 6vi junius h6 27-6n megszerkesz-
tett ,,AltalAnos Rendelkez6sek" (Dispositions Gdnirales) cimii bevezet6 k6tet;
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 8369. TRATAT INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPU-
LARE UNGARE $I GUVERNUL REPUBLICII POPULARE
ROMINE, PRIVIND REGIMUL FRONTIEREI DE STAT
UNGARO-ROMINE $I COLABORAREA IN PROBLEMELE
DE FRONTIERA

Guvernul Republicii Populare Ungare i Guvernul Republicii Populare
Romine, in dorinta de a stabili m~surile necesare mentinerii in ordine corespun-
zftoare a regimului frontierei de stat ungaro-romine §i de a reglementa in spiritul
intgririi §i dezvoltirii pe mai departe a colabor~rii in problemele de frontierg, au
hot~rit sA incheie prezentul Tratat, numind in acest scop pe Imputernicitii lor

Guvernul Republicii Populare Ungare pe

F61des Ldszl6, Prim adjunct al Ministrului Afacerilor Interne

Guvernul Republicii Populare Romine pe
Mihail Ro~ianu, Ambasador Extraordinar §i Plenipotentiar in Republica

PopularA UngarA

care, dupA schimbul deplinelor puteri, gisite in bung §i cuvenitA formA, au
convenit asupra urm~toarelor :

Capitolul I

TRASEUL FRONTIEREI DE STAT, INTRETINEREA SEMNELOR

§I A LINIEI DE FRONTIERA

Articolul I

1. Linia frontierei de stat intre Republica PopularA UngarA i Republica
PopularA RominA, stabilitA in conformitate cu articolul 1 punctul 2 din Tratatul
de Pace intre Ungaria §i Puterile Aliate §i Asociate, semnat la Paris la 10 februarie
1947, cu articolul 2 din Tratatul de Pace intre Rominia §i Puterile Aliate §i
Asociate, semnat la Paris la 10 februarie 1947, precurn §i cu articolul 27 punctul
3 din Tratatul de Pace incheiat la Trianon la 4 iunie 1920, este trasatd §i marcatA
pe teren a~a cum se aratA in urm~toarele documente de demarcare:

a) Fascicola introductivA Dispozitiuni Generale (Dispositions Ginirales)
incheiatA la Oradea la 27 iunie 1925, de cdtre Comisia de delimitare, instituit-A
conform Tratatului de la Trianon din 4 iunie 1920;
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b) A hatirszakaszok r6szletes leirAsit tartalmaz6, tiz k6tetbe foglalt jegyz6-
konyv a hatir leirfsir6l (Description ditaillie de la frontikre et registre d'aborne-
ment), amelyet a bekdvetkezett vdltozisoknak, valamint a hatdrjelek 1948-1951.
6vekben 6s 1952. 6vt61 kezd6d6en 6venk~nt v~grehajtott felillvizsgilatinak meg-
felel6en kijavitottak;

c) 1:5000 m~rt~karinyu, 126 szelv~nyt tartalmaz6 hatArtrk~p;
d) Az ,,N" hatirszakasz r~szletes leirisdt tartalmaz6 - NagyvAradon 1950.

6vi augusztus h6 22-6n elk~szitett jegyz6k6nyv;
e) Az ,,N" hatirszakaszra vonatkoz6 1:5000 mrt~karinyu - 4 szelv~nyt

tartalmaz6 - hatrt~rkep;

f) A Moszkviban 1949. 6vi julius h6 30-6n ahlirt - a Magyar N6pk6ztdr-
sasig, a RomAn N~pk6ztdrsas~g, a Szovjet Szocialista K6ztArsasigok Szovets~ge
hatdrainak k6z6s pontjin 1&esitett ,,TUR" hatirjelre vonatkoz6 - okminyok.

2) Az Allamhat~r vonalt e Szerz6d~s a tovAbbiakban ,,hatir"-nak vagy
,,hat~rvonal"-nak nevezi.

2. cikk

E Szerz6d~s 1. cikk~ben emlitett okminyokban meghatirozott hat~ir vonala
egyarAnt elhatdrolja figg6leges irinyban a l6gteret 6s a f6ld mdy&.

3. cikk

1) A hatir a sz~raz szakaszokon 6s az dltala itszelt A116 vagy foly6 vizeken
iltaldban egyenes vonalban halad egyik hatdrjelt6l a mdsikig.

2) Szdraz szakaszokon, ahol egyenetlen talajalakuldsok (szakad6kok, Arkok,
mocsarak, v61gyfen~kek, stb.) vannak, a hatdr egyenes, tort- vagy g6rbe vonalban
halad.

3) A foly6 hatdrvizek szakaszain a hatir azok hosszdban halad viltoz6an
egyenes, t6rt vagy g6rbe vonalon, m6gpedig : a nem haj6zhat6 foly6kon, patako-
kon, Arkokon 6s csatorndkon azok kozep6n vagy a f6ig kbzep~n, a haj6zhat6
foly6kon viszont a f6 haj6z6 ut k6zep6n.

4) Szdraz szakaszokon 6s a vizi hatirszakaszokon a hatdr r6szletes menetdt e
Szerz6d6s 1. cikk6ben felsorolt demarkdci6s okminyok hatdrozzlk meg.

5) A hatirfoly6kban tallhat6 szigetek a hatirvonalhoz viszonyitott hely-
zetukt6l fugg6en, teruletileg az egyik vagy mdsik F61hez tartoznak.

A szigetek - figgetlenil teruleti hovatartozdsukt6l - mindegyik foly6ndl
kiilon 1. szdmmal kezdve szAmsorrendben szdmozva vannak.
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b) Procesul verbal cu descrierea frontierei, cuprinzind lo volume, care
contine descrierea am~nuntitS a sectoarelor de frontierA (Description d~taillge de la
frontire et registre d'abornement) §i care a fost corectat in urma schimbirilor
survenite i a verific~rii semnelor de frontier! executate in anii 1948-1951 §i
anual cu incepere din anul 1952;

c) Planul frontierei, cuprinzind 126 h~rti la scara 1:5.000;

d) Procesul verbal incheiat la Oradea la 22 august 1950, cuprinzind des-
crierea amanuntit! a sectorului de frontierg < N #>;

e) Planul frontierei, cuprinzind 4 hhrti la scara 1:5.000, referitor la sectiunea
de frontierl <N ));

f) Documentele privind semnul de frontierS ( TUR * fixat la punctul comun
al frontierelor Republicii Populare Ungare-Republicii Populare Romine-Uniunii
Republicilor Sovietice Socialiste, semnat la Moscova la 30 iulie 1949.

2. Linia frontierei de stat se va numi in cele ce urmeazi in prezentul Tratat
9 frontierA ) sau ( linia frontierei #.

Articolul 2

Linia frontierei stabilitA in documentele mentionate la articolul 1 al prezen-
tului Tratat, delimiteazS de asemenea, in sens vertical, spatiul aerian §i subsolul.

Articolul 3

1. In sectoarele de uscat §i pe apele st~tdtoare sau curghtoare pe care le
traverseazA, frontiera trece in general in linie dreaptA, de la un semn de frontierg
la altul.

• 2. In sectoarele de uscat unde sint forme accidentate de teren (ripe, §anturi,
mla~tini, funduri de vii, etc) frontiera trece in linie dreapti, frintA sau curbS.

3. In sectoarele apelor de frontiers curg~toare, frontiera trece in lungul
acestora, variabil, in linie dreaptA, frintA sau curbl, astfel : pe riurile nenavigabile,
piraie, §anturi §i canale, pe mijlocul acestora sau pe mijlocul bratului principal, iar
pe riurile navigabile, pe mijlocul §enalului navigabil principal.

4. Traseul detaliat al frontierei in sectoarele de uscat §i in sectoarele cu ape
de frontier! este ar~tat in documentele de demarcare, previzute la articolul 1 din
prezentul Tratat.

5. Insulele aflate in riurile de frontierd sint atribuite teritorial uneia sau
celeilalte P'rti, in functie de pozitia lor fatA de linia frontierei.

Insulele sint numerotate in ordinea numerelor, incepind cu numdrul 1,
pentru fiecare riu in parte, indiferent de apartenenta lor teritorialA.
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4. cikk

1) Haj6zhat6 foly6kon a f5 haj6z6 ut termszetes viltozdsinak megfelel6en
m6dosul a hatir menete - a Maros foly6 szabilyozott szakaszfnak kiv&el6vel,
ahol a hatir vdltozatlan marad, ugy ahogy az 1920. junius 4-i, trianoni Szerz6d~s
alapjadn ltesitett hatdrmegillapit6 Bizottsdg d1tal Nagyvdradon, 1925. 6vi junius
27-6n megszerkesztett r6szletes hatirleirisnak, ,,Altalinos Rendelkez6sek"
(Dispositions Ggngrales) cimiu bevezet6 k6tete 1I. rsz~nek 3. pontjfiban meghati-
rozza.

2) A nem haj6zhat6 foly6kon, patakokon 6s csatornikon viltozik a hatdr
menete, alkalmazkodva azok k6z~pvonalinak fthelyez6d~s~hez, amelyet a partok
alakjfinak term6szetes vfltozisai okoztak.

3) Valamely foly6, patak, vagy csatorna k6zep6n halad6 hatdrvonalnak a
helyszini meghatdrozisindl a meglev6 6bl6ket nem kell figyelmbe venni, hanem
mindk&t part ilyen m6don kiigazitott vonalAt6l egyenl6 tAvolsdigra lev6 kiegyenesi-
tett vonalat kell ilyen esetekben e foly6k, patakok 6s csatorndk k6zep6nek tekin-
teni.

Ahol a partok vonala nem fillapithat6 meg pontosan, ott a kbzepes vizlldisu
vizfehilet k6zept kell az e pontban felsorolt foly6 hatirvizek k6zep~nek tekinteni.

4) E cikk 1. 6s 2. pontjdban meghatdrozott v~iltozfisokat sziiks~g eset~n
mindk&t F61 illet6kes hat6sfgai egyiittesen Allapitjdk meg.

Azokat az okm-nyokat, ameiyek a liatarfoiy6k, patakok, csatornfk k6z~p-
vonaldnak, illetve a haj6zhat6 foly6k f6 haj6z6 utjAnak helyzet~ben bedllt vdlto-
zdst r6gzitenek, nem kell a demarkici6s okmdnyokhoz csatolni, hanem ezek a
Szerz6d6 Feleknek az adott hatdrszakaszon illet~kes hat6sigai 6rizet~ben marad-
nak.

5) Hatdrfoly6, patak, vagy csatorna medr6nek vdltozisai - amelyek egyes
f6ldteruiletek, helys6gek, 6rt~kes berendez6sek, 6pitm~nyek 6s mis eff~lk terileti
hovdtartozisdnak megviltozisit maga utdn von6 term~szeti jelens~gek k6vetkezt6-
ben illtak be - nem vdltoztatjik meg a hatdr menet&t, hacsak a hatdr menet6nek
e Szerz6d6s 5. cikk6ben meghatirozott ellen6rz6se c61jib61 a vizi hatirszakaszokon
egyfittesen v6grehajtott munkilatok idej6n a Szerz6d6 Felek mdsk6nt nem illa-
podnak meg.

6) Abban az esetben, ha valamely term~szeti jelens~g k6vetkezt6ben a f6
haj6z6 ut k6zepe, vagy a nem haj6zhat6 hatirfoly6, patak, vagy csatorna k6zepe
vdltozik, a hatir menete 6s a szigetek teruleti hovitartozisa a hatdr meglev6
demarkdci6s okmAnyai szerint viltozatlan marad a bek6vetkezett viltozdsoknak
az illet~kes hat6sdgok iltal eszk6z6lt k6z6s megdllapitisiig, valamint e Szerz6ds
5. cikk6ben elirt alakisdgok teljesit~siig.

7) E cikk 5. pontjdban emlitett viltozisok esetfn 6s ha e Szerz6dfs 16.
cikkfnek 4. pontjiban el6irt int~zked~sek megt&elre nincs m6d, a hatdrvonalat
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Articolul 4

1. Pe riurile navigabile, traseul frontierei se modificA potrivit cu schimbarea
naturalA a mijlocului §enalului navigabil principal, cu exceptia riului Mure§, in
sectorul regularizat, unde frontiera rdmine neschimbatd, a~a cum se precizeazA in
articolul II punctul 3 al fascicolei introductive Dispozitiuni Generale (Dispositions
Ggngrales) incheiatA la Oradea la 27 iunie 1925 de Comisia de delimitare instituita
conform Tratatului de la Trianon din 4 iunie 1920.

2. Pe riurile nenavigabile, piraie §i canale, traseul frontierei se schimbA
potrivit cu mutarea mijlocului lor, provocatA de schimbiri naturale ale configura-
tiei malurilor acestora.

3. La determinarea pe teren a liniei frontierei ce trece pe mijlocul unui riu,
piriu sau canal, golfurile existente nu se vor lua in considerare, iar mijlocul
acestor riuri, piraie sau canale se considerg in asemenea cazuri, o linie indreptatA,
egal dep~rtatA de liniile ambelor maluri astfel rectificate.

Acolo unde linia malurilor nu poate fi stabilitA precis, mijlocul apelor de
frontierA curghtoare, enumerate in acest punct, va fi considerat mijlocul suprafetei
apei la nivelul mediu.

4. Schimb~rile aritate la punctul 1 §i 2 ale prezentului articol se constatA in
comun, pe mdsura necesittii, de autorittile competente ale celor doud P~rti.

Documentele care constatA schimbarea pozitiei mijlocului riurilor, piraielor
§i canalelor de frontierd sau a mijlocului §enalului navigabil principal al riurilor
navigabile nu se anexeazA la documentele de demarcare, ci se pastreazi de c~tre
autorittile competente ale Phrtilor Contractante, din sectorul de frontierg
respectiv.

5. Schimbdrile albiei riului, piriului sau canalului de frontierd apgrute ca
urmare a unor fenomene naturale, ce atrag dupA sine schimbarea apartenentei
teritoriale a unor suprafete de p9mint, a localitgilor, a constructiilor de valoare,
instalatiilor §i a altora de acest fel, nu schimb! traseul frontierei, dacA Phrtile
Contractante nu convin altfel in timpul lucr~rilor de executare in comun a veri-
fic~rilor traseului frontierei in sectoarele cu ape de frontiera, previzute in articolul
5 al prezentului Tratat.

6. In cazul cind, din cauza unor fenomene naturale mijlocul §enalului
navigabil principal sau mijlocul riurilor nenavigabile, piraielor §i canalelor de
frontierA se schimbd, traseul frontierei §i apartenenta teritorialA a insulelor r~min
neschimbate conform documentelor de demarcare a frontierei existente, pind la
constatarea in comun de ctre autorit~tile competente a schimb~rilor survenite
§i pinA la indeplinirea formalittilor prev~zute de articolul 5 al prezentului Tratat.

7. In cazul schimbarilor prev~zute la punctul 5 al prezentului articol §i al
imposibilitdtii lu~rii mdsurilor prev~zute la punctul 4 din articolul 16 al prezen-
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- amennyiben az mdr nem a foly6, patak vagy csatorna vizdn haladna - a vizi
hatirszakaszokon huz6d6 hatdrnak e Szerz6d6s 5. cikk~ben meghatirozott egyiittes
ellen6rzdse munkilatai idej~n dllapitjik meg.

5. cikk

1) A Szerz6d6 Felek illet~kes hat6s~igai 1964. 6vt61 kezd6d6en tiz 6venk~nt
k6z6sen hajtjdk v~gre m6rsekkel 6s mds terepmunklatokkal a hat~rfoly6kon,
patakokon 6s csatorn~kon a hatdir menet~nek ellen6rzs6t. A Szerz6d6 Felek
egyike illet~kes hat6s~gainak javaslatira - amennyiben sziiks~ges - egyes
szakaszokon kordbban is v6gezhet6k hasonl6 ellen6rz~sek.

2) A hatArvizek szakaszdn a hatir menet6nek egyiittes ellen6rz6se nyari
id6szakban t6rt6nik. A Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sigai idejdben megillapodnak
a hatdr menete egyfittes ellen6rz~s6nek megkezddse id6pontj~ban, hogy ennek
alapj~n mindk~t F61 megtehesse e c6lra az 6sszes el6k~szfileti munkdlatokat.

3) Amennyiben megllapitdst nyer, hogy a foly6k, patakok vagy csatornk
egyes szakaszain a hater menet6ben valtozis t6rt~nt a demarkdci6s okminyokban
r6gzitett adatokhoz k~pest, a Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sigai megillapitjdk a
hatdr uj menet~t 6s meghatdrozzdk a szigetek terleti hov~tartozis~t a hater ezen
szakaszain, e Szerz6des 3. cikke 5. pontj~ban el6irottaknak megfelel6en.

4) A foly6k, patakok 6s csatornik szakaszair6l, ahol v~ltozis Ollt be a hater
menet~ben, a Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sAgai e Szerz6d6s 1. cikk6ben emlitett

mdemrarkAc6s okiminyoknak megfeieioen uj demarkdci6s okmAnyokat k6szitenek
kdt p6ldnyban, mindegyiket magyar 6s roman nyelven.

5) A hatdrvizek szakaszainak a Szerz6d6 Felek illetdkes hat6sigai Altal
elkszitett uj demarkici6s okmAnyai mindk~t Szerz6d6 F61 korm~nya rsz~r61
j6vihagydsra szorulnak 6s a j6vAhagydsukr61 sz616 6rtesit~sek kicser~ls~nek
napjin 16pnek 6rv6nybe.

6) E cikk 5. pontj~ban emlitett - 6s a foly6k, patakok 6s csatorn.k egyes
szakaszaira vonatkoz6 - uj okmdnyok helyettesitik e szakaszoknak a Szerz6d6s
1. cikke 1. pontjiban leirt demarkici6s okmdnyait.

7) E cikk 1. pontjiban emlitett munk~latok v6grehajtisihoz b~rmelyik F61
illet~kes hat6sdgai szakrt6ket 6s mis szfiks~ges szemdlyeket alkalmaznak.

E munkdlatokkal kapcsolatos k6lts6gek egyenl6 ar~nyban oszlanak meg a k~t
Szerz6d6 F61 k6z6tt.

6. cikk

1) A hatir a terepen a k6vetkez6 hatirjelekkel van megjel6lve:
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tului Tratat, dac linia frontierei nu ar mai trece pe apa riurilor, piraielor sau
canalelor, aceasta urmeazg sA fie definitd in timpul lucr~rilor de verificare in
comun a traseului frontierei din sectoarele cu ape de frontierg, prev~zute in
articolul 5 al prezentului Tratat.

Articolul 5

1. Autoritdtile competente ale PArtilor Contractante vor efectua, din 10 in
10 ani, cu incepere din anul 1964, verificarea in comun a traseului frontierei pe
riuri, piraie §i canale de frontierA, prin m~sur~tori §i alte lucr~ri pe teren. Ase-
menea verific~ri, la propunerea autorittilor competente ale uneia din P~rtile
Contractante, se pot efectua in unele sectoare §i mai devreme dac va fi necesar.

2. Verific~rile comune ale traseului frontierei in sectoarele apelor de frontierA
se efectueazA in timpul verii. Autorittile competente ale Pgrtilor Contractante se
vor intelege din timp asupra inceperii verificArilor comune ale traseului frontierei,
astfel incit fiecare Parte s! poat6 efectua toate lucrdrile preg~titoare in acest scop.

3. In cazul constat~rii unor schimbgri in traseul frontierei din anumite
sectoare ale riurilor, piraielor §i canalelor fat de datele prev~zute in documentele
de demarcare, autoritAtile competente ale P~rtilor Contractante determini noul
traseu al frontierei §i definesc apartenenta teritorialA a insulelor din aceste sectoare,
conform prevederilor articolului 3 punctul 5 din prezentul Tratat.

4. In sectoarele riurilor, piraielor §i canalelor unde au survenit schimb~ri in
traseul frontierei, autoritiile competente ale Pfrtilor Contractante intocmesc in
doud exemplare, fiecare in limbile ungarg §i rominA, noile documente de demar-
care, in conformitate cu documentele de demarcare mentionate la articolul 1 al
prezentului Tratat.

5. Documentele noi de demarcare a sectoarelor apelor de frontierd, intocmite
de autorit~tile competente ale P~rtilor Contractante, vor fi supuse aprobarii
Guvernelor celor doug Parti Contractante §i vor intra in vigoare din ziua schim-
bului de comunicari privind aprobarea lor.

6. Documentele noi privind unele sectoare ale riurilor, piraielor §i canalelor
mentionate la punctul 5 al prezentului articol, inlocuiesc documentele de
demarcare previzute la articolul 1 punctul 1 din prezentul Tratat, ale acestor
sectoare.

7. Pentru executarea lucrarilor mentionate la punctul I din prezentul articol,
autoritdile competente ale fiec~rei P~rti folosesc speciali ti §i alte persoane
necesare.

Cheltuielile legate de aceste lucrdri vor fi repartizate in mod egal intre
ambele Pgrti Contractante.

Articolul 6

1. Frontiera este marcatA pe teren prin urmtoarele semne de frontierd:
No 8369



284 United Nations - Treaty Series 1966

a) Egysoros je1is eset~n : a hatArvonalon elhelyezett kbz6s hatirjelekkel
(f6-, k6zbiils6- 6s szakaszv6gk6);

b) pAros vagy vAltakoz6 jell6s eset~n : a hatAr mindk&t o1daln, hatirk6vek-

nek, illet6leg egyoldalu hatArk6veknek (reper k6) pAros vagy viltakoz6, vala-

mint soksz6gk6veknek vAltakoz6 elhelyez6s6vel; mocsaras- vagy Arteriileten a

hatArvonalra helyezett c6l6pbkkel;

c) a Magyar N6pk6ztArsasAg, a Rom~n N~pk6ztArsasdg, a Szovjet Szocialista

K6ztdrsasAgok Sz6vetsgge koz6tti k6zos hatArpont h~rom egyoldalu grAnit

hatArk6vel (reper k6) van meghatirozva (Triplex Confinium), a Magyar N6pk6z-

tirsasig, a RomAn N6pk6ztArsasdg, a Jugoszldv Szocialista Sz6vets~gi Kozt~r-

sas~g k6zotti koz6s hat~rpont pedig egy grinitk6vel (Triplex Confinium).

2) A hatArjelek leirdsAt 6s azoknak a hatrvonalhoz viszonyitott helyzet6t e

Szerz6dgs 1. cikk6nek 1. pontjAban felsorolt demark~ici6s okmd.nyok, valamint e

Szerz6d6s 6rv6nyess6gi id6tartama alatt k~szitett uj okminyok hatdrozzdk meg.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a hatirvonal megjel616s6re tele-

pitett hatirjeleket valamint a letarolt nyilad6kokat karbantartjik ugy, hogy a

hat~irjelek helyzete, k6pe, alakja, m6retei, szinez6se valamint a letarolt nyilad~kok

szglessgge 6s gondozottsiga megfeleljen az e Szerz6d6s 1. cikk6nek 1. pontjdban
felsorolt demarkci6s okm~nyok k6vetelmnyeinek.

8. cikk

Karbantartds szempontjib61 a hatdrjelek a Szerz6d6 Felek k6z6tt a k6vet-
kez6kgppen oszlanak meg.

1) B, D, E, F. 6s G hatArszakaszon a hatdrvonalon 6116 (egysoros telepitsii)

hatirjelek karbantartisa, javit6sa, helyrefllitisa 6s p6tlsa a Magyar N6pk6ztirsa-

s~g illet6kes hat6sigaira, N, A, C, H, K, 6s L. hatirszakaszokon pedig a Rom~rn

N6pk6ztirsasAg illet~kes hat6sAgaira hdrul.

2) E cikk 1. pontjAban meg nem nevezett hatirjeleknek valamint a h.roms-

zbgelsi jeleknek karbantarts~it, javit"At, helyreillitAsit 6s p6tl~s&t annak a

Szerz6d6 F61nek illetgkes hat6sigai v6gzik el, amelynek teriilet6n az illet6 jel 11.

9. cikk

1) A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sAgai e Szerz6dgs 8. cikk6re figyelemmel

belAtsuk szerint vggzik a terepen a hatdrjelek, valamint a letarolt nyilad6kok

AllapotInak 6s helyzet~nek ellen6rz~s&t. E kiulon ellen6rz~seken kiviil a Szerz6d6
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a) in cazul bornajului simplu, prin borne comune de frontier! (principale,
intermediare §i borne de sfir~it de sectiune) situate pe linia de frontierg;

b) in cazul bornajului dublu sau alternativ, prin dispunerea dubld sau
alternativd, pe ambele pdrti ale frontierei, a bornelor de frontierg, a pietrelor de
reper sau a pietrelor poligonale; pe terenurile inundabile sau mlltinoase prin
piloti dispu~i pe linia de frontierA;

c) punctul comun de frontierA intre Republica PopularA Ungarg-Republica
Popularg RomInA-Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste este marcat prin trei
repere de granit (Triplex Confinium), iar punctul comun de frontierA intre
Republica Popularg Ungard-Republica PopularA Romind-Republica Socialist!
FederativA lugoslavia, printr-o born5 de granit (Triplex Confinium).

2. Descrierea semnelor de frontierA i pozitia lor fat! de linia frontierei sint
stabilite in documentele de demarcare prev~zute la articolul I punctul 1 din
prezentul Tratat §i prin noile documente care vor fi intocmite in perioada
termenului de valabilitate a prezentului Tratat.

Articolul 7

PArtile contractante se obligA sd intretinA semnele de frontier! fixate pentru
marcarea liniei frontierei precum i culoarele defri~ate, astfel incit pozitia,
aspectul, forma, dimensiunile, culoarea semnelor de frontierA, lhimea §i ingrijirea
culoarelor defri~ate sA corespundA cerintelor documentelor de demarcare preva-
zute la articolul 1 punctul 1 din prezentul Tratat.

Articolul 8

Pentru intretinere, semnele de frontierd se repartizeazA intre P~rtile Contrac-
tante, astfel :

1. Intretinerea, repararea, restabilirea §i inlocuirea semnelor de frontierA
fixate pe linia de frontierA (bornaj simplu) in sectiunile B, D, E, F §i G, auto-
rit~tilor competente ale Republicii Populare Ungare, iar in sectiunile N, A, C,
H, K §i L, autorit~tilor competente ale Republicii Populare Romine.

2. Intretinerea, repararea, restabilirea §i inlocuirea semnelor de frontierg
care nu sint prevAzute la punctul I din prezentul articol, precum §i a semnelor
trigonometrice se vor executa de c~tre organele competente ale P~rtii Contractante
pe teritoriul c~reia se afl aceste semne.

Articolul 9

1. Controlul st~rii §i pozitiei pe teren a semnelor de frontierA §i a culoarelor
defri~ate se face de c~tre autorittile competente ale Pdrtilor Contractante in
conformitate cu articolul 8 al prezentului Tratat, dupA cum se crede de cu-
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Felek illetkkes hat6sdgai k& 6venk6nt egyszer egyfittesen vkgzik a hatirjelek
ellen6rz6st.

2) A hatirjelek egydittes ellen6rzkse nydron t6rt~nik. A Szerz6d6 Felek
illetkes hat6s~gai egyet6rt6sben dllapitjk meg minden egyittes hatirjelellen6rz6s
megkezdksknek id6pontj~t.

3) A hatirjelek p6tl6lagos kozos szeml6j6nek szfiks6ge esetkn a Szerz6d6
Felek egyikknek illet6kes hat6sagai ir~sban k6zlik ezt a mdsik Szerz6d6 F61
illetkkes hat6sigaival. A hatrjelek kozos potszemlj&t legk6s6bb az ilyen k6zls
v~telnek napja utdn tiz napon belul meg kell kezdeni.

4) Abban az esetben, ha az ellen6rzks alkalmival megillapitjik, hogy a
demarkdci6s okmdnyokba bejegyzett mkrksi adatok nem egyeznek a terepen
kozos mkrksek Altal nyert adatokkal 6s hogy a hatdrjel helye a hater kitizhse 6ta
nem vltozott meg, a terepen mr~sek AItal nyert adatokat kell helyeseknek
tekinteni. Ha megillapitjdk, hogy a hatirjel helye a hater kitfizkse 6ta megvl-
tozott, a demarkdci6s okminyok adatait kell helyeseknek tekinteni.

5) A hatir demarkici6s okminyainak helyesbitkseit 6s kiegkszitkseit a Szer-
z6d6 Felek egyetkrt~sben k6szitik el 6s csatoljk ezen okm~nyokhoz.

6) A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sAgai a k~z6s ellen6rz~s befejezksekor k&
plddnyban jegyz6konyvet kkszitenek, mindegyiket magyar 6s romAn nyelyen.

10. cikk

1) Valamelyik hatdrjel eltiin6se, egksz~ben vagy rkszben tbrtknt elpusztulsa
valamint elmozdulisa esetkn azok p6tlsit vagy helyrellitisdt annak a Szerz6d6
F61nek az illet6kes hat6sigai v6gzik el, amelynek terdletkn ezek a jelek Aillnak,
illetve amelyiknek a hatisk~irkbe tartoznak. A hatdrjelp6tlsi vagy helyreMllitisi
munkdlatok megkezd6s6nek idpontjft legalhbb tiz nappal a munk~latok megkez-
d6se el6tt ir~sban kell kbz61ni a misik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sAgaival.

2) E cikk 1. pontjiban leirt munk~ilatok v6grehajtdisa a mdsik Szerz6d6 F61
illet6kes hat6sigainak kkpviselje jelenl6tkben t6rt6nik. A munkik befejezksekor
k&t p6ldnybanjegyz6konyvet kkszitenek, mindegyiket magyar 6s rom~in nyelven.

3) Valamely hat~irjelnek a p6tlsdnMl vagy helyreillitdsin~l figyelemmel kell
lenni arra, hogy helyzete ne viltozz&k meg. E c6lb61 k6telez6en tekintetbe kell
venni a demarkdci6s okminyokat, az azokban foglalt adatokat a terepen ellenorz6
m6rksek utjin felil kell vizsgdlni.
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viint. In afard de controalele separate, autorit~tile competente ale P~rtilor
Contractante vor face, o datA la doi ani, controale comune ale semnelor de
frontierd.

2. Controlul comun al semnelor de frontierd se efectueazd vara. Data
inceperii fiec.rui control comun al semnelor de frontierd va fi stabilitA, de comun
acord, de c~tre autorittile competente ale P~rtilor Contractante.

3. In cazul necesitdtii unui control comun suplimentar al semnelor de
frontierA, autoritdtile competente ale unei Pirti Contractante vor comunica, in
scris, despre aceasta autoritAtilor competente ale celeilalte P~rti Contractante.
Controlul comun suplimentar al semnelor de frontierd trebuie sA inceapA cel mai
tirziu in lo zile de la data primiri unei asemenea intiintdri.

4. Dacg, cu ocazia controlului, se va constata cA datele mdsur~torilor consem-
nate in documentele de demarcare nu corespund cu datele obtinute prin m~surd-
torile comune pe teren *i dacA se va stabili c locul semnelor de frontierA nu a fost
schimbat de la data demarc~rii frontierei, se vor considera drept bune datele
obtinute prin m~sur~torile pe teren. DacA se constatA cA locul semnului de
frontierA a fost schimbat de la data demarc~rii frontierei, se vor considera drept
bune datele inscrise in documentele de demarcare.

5. Corecturile i completdrile documentelor de demarcare a frontierei se fac,
de comun acord, de ctre P~rtile Contractante §i se anexeazg la aceste documente.

6. La terminarea controlului comun, organele competente ale Pirtilor
Contractante vor intocmi un proces-verbal in douA exemplare, fiecare in limbile
ungarg i roming.

Articolul 10

1. In cazul disparitiei, distrugerii in intregime sau partial, precum §i schim-
b~rii locului unor semne de frontierd, inlocuirea sau restabilirea lor se face de
ctre autorit~ile competente ale acelei P~rti pe teritoriul cAreia se g~sesc aceste
semne sau in sarcina cgreia sint date. Data inceperii lucrArilor de inlocuire sau
restabilire a semnelor de frontierd va fi comunicatA obligatoriu, in scris, autori-
ttilor competente a celeilalte PArti Contractante, cu cel putin lo zile inainte de
inceperea lucr~rilor.

2. Lucr~rile prev~zute la punctul 1 din prezentul articol se vor executa in
prezenta unui reprezentant al organelor competente ale celeilalte PArti Contrac-
tante. La terminarea lucr~rilor se va intocmi un proces-verbal in douA exemplare,
fiecare in limbile ungarA §i rominA.

3. La inlocuirea sau restabilirea unui semn de frontierA, se va avea in vedere
ca pozitia lui s! nu se schimbe. Pentru aceasta se va tine seama, obligatoriu, de
documentele de demarcare, iar datele continute in ele vor fi verificate pe teren,
prin mdsur~tori de control.

N- 8369



288 United Nations - Treaty Series 1966

4) A vizi hatirszakaszokon a vizek Airadisa, a j~g zajlsa, a partok term6szetes
omldsa k6vetkezt~ben elpusztult vagy elmozdult hat~irjelek p6tlisuk vagy hely-
rellitisuk sor n - an~lkiil, hogy a hatirvonal btrmilyen m6dosulist szenvedne
- thelyezhet6k mis helyekre, ahol 6ps~gben maraddsuk biztositva van.

A hatirjelek Aradds, j6gzajlis vagy a partok term~szetes omlsa k6vetkezt~ben
be i1l6 megrongfi6ddsinak, elmozdukls~tnak illetve elpusztulisinak megel6z6se
cljibol idej6ben intzked~seket lehet tenni az ilyen hat~rjeleknek olyan helyre
t6rt~n6 Athelyezs6re, ahol a meg6v~suk biztositva van.

Hatdrjeleknek Athelyez~se sziiks6g eset6n szakad6kos terepil hat rszakaszon
is v6gezhet6.

5) Hatirjelek ithelyez6s6r61 a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sAgai hattroznak.
A hatArjelek Athelyez6s6r61 az illet6kes hat6sAigok k~t plddnyban jegyz6k6nyvet
k~szitenek, mindegyiket magyar 6s roman nyelven, ezekhez csatolni kell minden
thelyezett hat~rjelr61 a helyszinrajzi vAzlatot.

6) Sziiks6g eset6n mindk6t Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sAigai egyet6rt6sben
kieg~szithet6 hatfirjeleket telepithetnek a hatirvonalon an6lkiil, hogy ezzel a
hatur menete megviltozn6k.

A hat~iron telepitett kieg~szit6 hatdrjelekr6l e cikk 5. pontjiban emlitett
okminyokat kell elksziteni.

7) A helyredllitds alkalmdval k~szitett hatfrjeleknek, valamint a Szerz6d6
Felek illet6kes hat6sfgai dMtal a hat~ron telepitett kieg~szit6 hatdrjeleknek meg
kell .... n8k a dernarkdci6s okmfnyokban r6gzitett mintdknak.

8) A hatfrjelek karbantartfsi 6s javitfsi munkflatait, amelyek e Szerz6d6s 8.
cikke alapj~n egyik vagy mfsik F61 k6teless~g~t k~pezik, a Szerz6d6 Felek
mindegyike kilon v~gzi, a misik F61 illet~kes hat6sAgai k6pvisel6inek r6szvtele
nlkul.

9) A Szerz6d6 Felek intzked~seket tesznek a hat~xjelek 6rz~s~re 6s felel6s-
s~gre vonjdk a hatirjelek elmozditfsfban, megrongMlsfiban vagy elpusztitisfiban
v6tkesnek talhlt szemlyeket. Ilyen esetekben a hatirjeleket annak a Szerz6d6
F61nek az illet~kes hat6siga hozza rendbe, amelynek lakosai a kdrt okoztfik.

11. cikk

1) A fik koron~ijiig szfimitott tiz meter - a hatirvonal mindk6t oldalin
5-5 miter - sz6les letarolt hatArnyilad~kot teljes rendben kell karbantartani 6s
sziiks~g szerint meg kell .Isztitani a boz6tt6l 6s mis n6v~nyzett61, amely zavarja
a ltisi viszonyokat. Ezeken a letarolt nyilad6kokon f61dmuivel6st folytatni nem
szabad, hacsak a k~t F61 illet~kes hat6sdgai misk~nt nem egyeznek meg.
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4. In sectoarele de frontier! de api, semnele de frontier! distruse sau mi~cate
din loc in urma revirsirii apelor, a scurgerii sloiurilor, sau din cauza surpirii
naturale a malurilor, pot fi instalate in alte locuri unde se asigur! securitatea
acestora, f~rA ca linia de frontierA sd sufere vreo modificare.

In scopul prevenirii schimbirii poziliei, distrugerii sau deterior~rii semnelor
de frontierA, ca urmare a rev~rs~rii apelor, scurgerii sloiurilor, sau din cauza
surp~rii naturale a malurilor, se pot lua m~suri din timp pentru ca semnele de
frontierg respective s5 fie mutate intr-un loc care si asigure p~strarea acestora.

Mutarea semnelor de frontierg se poate efectua - in caz de necesitate - §i
in sectoarele de frontierA cu teren accidentat.

5. Mutarea semnelor de frontierA va fi hot~ritA de organele competente ale
Pirtilor Contractante. Asupra mut~rii semnelor de frontierA, organele competente
Intocmesc un proces-verbal in doud exemplare, fiecare in limbile ungarA §i
roming, la care se va anexa schita crochiu pentru fiecare semn de frontierd mutat.

6. In caz de nevoie, autorit~tile competente ale ambelor Parti Contractante
pot, de comun acord, sA fixeze pe linia frontierei semne de frontierA suplimentare,
f~rA ca prin aceasta sA schimbe traseul frontierei.

Pentru semnele de frontierA suplimentare, fixate pe frontierA, trebuie sd se
intocmeascd documentele mentionate la punctul 5 al prezentului articol.

7. Semnele de frontierA confectionate cu ocazia restabilirii precum §i
semnele de frontier! suplimentare, fixate pe frontierA de ctre autorittile compe-
tente ale P~rtilor Contractante, trebuie sA corespund! cu modelele stabilite in
documentele de demarcare.

8. Lucr~rile de intretinere §i reparare a semnelor de frontierA, date in sarcina
uneia sau alteia din P~rti conform articolului 8 al prezentului Tratat, se executA
separat de c~tre fiecare din P~rtile Contractante, fArA participarea reprezentantilor
autorittilor competente ale celeilalte Parti.

9. P~rtile Contractante vor lua m~suri pentru paza semnelor de frontierA §i
vor trage la r~spundere persoanele identificate ca fiind vinovate de mutarea,
deteriorarea sau distrugerea lor. In asemenea cazuri, semnele de frontierA vor fi
ref~cute de catre autorittile competente ale acelei P~rti Contractante ai c~rei
locuitori au provocat pagubele.

Articolul 11

1. Culoarul defri~at de pe frontierd, lat de 10 metri - cite 5 metri de fiecare
parte a liniei frontierei - socotiti pinA la coroana copacilor, trebuie sA fie intreti-
nut in deplinA ordine §i - dupA nevoie - sA fie curetit de tufgri§ §i alte vegetatii
ce ar impiedica Vizibilitatea. Pe acest culoar defri~at nu se admit araturi, dacg
autorit~tile competente ale ambelor P~rti nu convin altfel.
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2) Mindegyik F61 a sajdt teriilet6n v6gzi a letarolt nyilad6k tisztit.sdt. A
Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sigai legaldbb 10 nappal el6bb k6zlik ogymissal a
letarolt nyilad6k tisztitdsi munkdlatainak megkezd6si id6pontjdt.

3) Az egyik vagy mdisik Szerz6d6 F61 terfilet6n lev6 hatdrjelek k6riil m6g-
muveletlenuil kell hagyni 6s le kell tarolni a talajnak I m sugaru feliilett ugy,
bogy a hatirjel 1Mthat6 legyen.

12. cikk

1) A szdraz hatmrszakaszokon tiz m6ter - a hatArvonal mindk6t oldahln
5-5 m6ter - sz6les sivban semmif61e berendez~s vagy 6pitkez6s sem enged61yez-
het6. A Szerz6d6 Felek megteszik az int6zked6seket az e sivban m~r meglev6
berendez6sek 6s 6pitm6nyek fokozatos eltdivolitisdira 6s ujaknak az 6pit6s& meg-
tiltjdk. Ezek az int6zked6sek nem vonatkoznak a hatr 6rz6st szolgA16 beren-
dez6sekre 6s 6pitm6nyekre.

2) A Szerz6d6 Felek figyelmet forditanak arra, hogy a megmaradt berendez6-
sek 6s 6pitm6nyek, valamint azok, amelyeket a hatdirvonal k6zvetlen k6zel6ben
6pitenek, megfeleljenek a tuzek megel6z6s6t c61z6 szabilyok k6vetelm~nyeinek.

A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdigai k6lcs6n6sen k6zlik egymdissal e szab~ilyo-
kat.

II. fejezet

A HATARVIZEK, VALAMINT A HATAR VONALAT ATSZEL6 VASUTAK ES UTAK HASZNALATA

13. cikk

1) Hatdrviznek tekintend6 minden foly6, patak 6s csatorna azon szakasza,
amelyen a hatirvonal halad.

2) A Szerz6d6 Felek megteszik a szfiks~ges intdzked~seket abb6l a c6lb61,
hogy a hatdrvizek haszmilata sorin tarts~ik tiszteletben e Szerz6dds rendelkezdseit,
valamint a k~t F61 k6z6tt meglev6 kiil6nleges szabdilyokat.

14. cikk

1) Azokon a hatdrfoly6kon, amelyeken a hatdrvonal a f6 haj6z6 ut kdzepdn
halad, mindk6t Szerz6d6 F1 dnmeghajtdsu 6s ezek d1tal vontatott haj6zisi
eszk6zei jogosultak zavartalanul haj6zni a haj6z6 uton, fRiggetleniil a hatr menet6-
t61. Cs6nakok csak a hatdrvonalig k6zlekedhetnek.

2) Az egyik Szerz6d6 F61 haj6i 6s cs6nakjai csak az esetben k6thetnek ki a
misik Szerz6d6 F61hez tartoz6 foly6parton, ha veszdlybe jutnak (vihar, s~rills,
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2. Fiecare Parte executd cur~tirea culoarului defri~at pe teritoriul s~u. Auto-
rititile competente ale P~rtilor Contractante i~i vor comunica, reciproc, data
inceperii lucrgrilor de cureire a culoarelor defri~ate, cu cel putin lo zile inainte.

3. In jurul semnelor de frontierA de pe teritoriul uneia sau celeilalte P~rti
Contractante, va r~mine necultivatA §i va fi defri~atA o portiune de teren cu raza
de 1 metru, astfel ca aceste semne de frontierA sA fie vizibile.

Articolul 12

1. In sectoarele de uscat ale frontierei, in fi~ia latA de lo metri - cite
5 metri de fiecare parte a liniei frontierei - nu pot fi admise nici un fel de insta-
latii sau constructii. P~rtile Contractante vor lua mAsuri pentru indep~rtarea
treptatA a instalatiilor §i constructiilor deja existente pe aceasta fi~ie §i vor inter-
zice construirea altora noi. Aceste dispozitii nu se extind asupra instalatiilor §i
constructiilor destinate pazei frontierei.

2. P~rtile Contractante se vor ingriji ca instalatiile i constructiile r~mase
ca §i cele ce se construiesc in imediata apropiere a liniei frontierei s corespundd
cerintelor regulilor de prevenire a incendiilor.

Autorititile competente ale P~rtilor Contractante i§i vor comunica, reciproc,
aceste reguli.

Capitolul II

MODUL DE FOLOSIRE A APELOR DE FRONTIERA,

A CAILOR FERATE I A DRUMURILOR CE TRAVERSEAZA LINIA DE FRONTIERA

Articolul 13

1. Toate riurile, piraiele §i canalele, in limitele sectoarelor prin care trece
linia frontierei, se considerd ape de frontierg.

2. P~rtile Contractante vor lua mAsurile necesare pentru ca la folosirea
apelor de frontieri sd se respecte prevederile prezentului Tratat, precum §i
reglement~rile speciale incheiate intre cele douA P~rti.

Articolul 14

1. Pe riurile de frontierA, unde linia de frontierd trece pe mijlocul §enalului
navigabil principal, mijloacele de navigatie cu autopropulsie i remorcile acestora
ale ambelor Phrti Contractante au dreptul s navigheze nestingherit pe §enalul
navigabil, indiferent de traseul frontierei. B~rcilor li se permite sA navigheze
numai pinA la linia de frontierA.

2. Navele i b~rcile uneia din P~rtile Contractante pot sd acosteze la malul
riului celeilalte P~rti Contractante numai in cazul cind se gdsesc in pericol (fur-
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stb.). Ez esetben az illet~kes hatirszervek k6telesek kolcs6n6sen kell6 segits6get
nyujtani.

15. cikk

1) A Szerz6d6 Felek haj6i s cs6nakjai csak nappal k6zlekedhetnek a hatir-
vizeken. 1gjjelre sajt partjukon ki kell k6tni azokat.

E rendelkez~s a161 kiv6telt k6peznek a hatir 6rizet~re szolgA16 haj6z~si
eszkbz6k.

Nappali id6nek tekintend6 az az id6tartam, amely a nap felkelte el6tt
fd16rival kezd6dik 6s f 16rival a napnyugta utinig tart.

2) A hatdrvizeken k6zleked6 6nmeghajtisu 6s vontatott haj6kra az illet6
llam lobog6jdt kell kitdizni 6s azokat el kell litni n~v vagy rendszfim felirattal.

Az evez6s cs6nakok orra 6s fara rendszimmal, valamint az illet6 orszig-
zdszlaja szineivel legyen ell1tva.

16. cikk

1) A Szerz6d6 Felek gondoskodnak a hatirvizek j6 dllapotban tartisir61 6s.
int~zked6seket tesznek ezek partjai szdnd6kos megrongAUsinak megel6z~s6re.

2) A foly6 hatdrvizek helyzet6t 6s iriny~t lehet6leg vAltozatlan Allapotban
kell tartani. E celb61 a kt FC1 egyet6rt6sben megteszi a sziiks~ges int~zked~seket
azoknak az akaddlyoknak az elhiritisira, amelyek el6id6zhetik a hatArfoly6k- 6s.
patakok medr~nek vagy a csatornk helyzet6nek megvd1tozisit, valamint azok6ra,,
amelyek megnehezitik a vizek term6szetes lefoly~s~t.

3) A hat~rfoly6k, patakok, vagy csatorn~k mederhelyzete v~ltozsainak
megel6z~se cljib61 azok partjait meg kell er6siteni ott, ahol ez egyet6rt6sben
sziIks6gesnek mutatkozik. E munkdlatok elv~gz~se, valamint a kapcsolatos k6lts6-
gek viselse arra a F6lre hfirul, amelyhez a part tartozik.

4) A hatirfoly6k 6s patakok vagy csatornAk mederhelyzet6ben term6szete&
m6don vagy rendkivili term~szeti jelens~g k6vetkezt6ben beAllt vdltoz~s eset6n
a Szerz6d6 Felek k6telesek - amennyiben sziiks6gesnek ldtszik - a meder hely-
reAllitfsi munkAlatait k6zbsen 6s az egyenl6s6g alapjin elv6gezni.

5) Az e cikkben megemlitett munkilatok v6grehajts.nak, illet6Leg egy6b.
vizfigyi k6telezetts6gek teljesit6s6nek rendj6t, tov~bbd ezek felmeriilt k6lts6gei
megosztAsdinak m6djdit a k6t F61 k6z6tt 16trejott kil6n szabilyok szerint keli
meg~llapitani.

17. cikk

1) A vizek term6szetes lofolyAsa a foly6 hatArvizeken 6s azokkal szomsz6dos
teriiletekr6l, Arterekr61 a viz Arad.a idej6n : nem vdltoztathat6 vagy nehezithet6
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tung, avarie, etc.). In acest caz organele de frontierg respective trebuie sg-§i
acorde, reciproc, ajutorul necesar.

Articolul 15

1. Navele sau ambarcatiunile Partilor Contractante pe apele de frontier! pot
circula numai ziua. Noaptea vor fi ancorate la malul propriu.

Fac exceptie de la aceastg prevedere mijloacele de navigatie destinate pentru
paza frontierei.

Timp de zi se considerA timpul care incepe cu o jum~tate de ord inainte de
rls~ritul soarelui §i o jum~tate de or! dupA apusul soarelui.

2. Navele autopropulsate §i cele remorcate care circuld pe apele de frontierA
vor avea arborat pavilionul statului respectiv §i vor purta inscriptii cu denumirea
sau num~r de ordine.

Ambarcatiunile cu rame vor avea la pupa §i prov! numAr de ordine, precum
§i culorile drapelului trii respective.

Articolul 16

1. P~rile Contractante vor avea grijA ca apele de frontierA sA fie pAstrate in
stare bung §i vor lua m~suri pentru a preveni distrugerea premeditatA a malurilor
acestora.

2. Situatia §i directia apelor curgAtoare de frontierd trebuie, pe cit posibil, s!
fie p~strate in stare neschimbatA. In acest scop, cele douA PArti, de comun acord,
vor lua mAsurile necesare pentru indepirtarea acelor obstacole care ar putea
provoca schimbarea albiei riurilor §i piraielor de frontier! sau a pozitiei canalelor,
precum §i a acelora care ar ingreuna scurgerea naturalA a apelor.

3. Pentru a preveni schimb~rile in situatia albiei riurilor §i piraielor sau a
canalelor de frontierd, malurile lor trebuie s fie consolidate acolo unde, de comun
acord, se va gAsi necesar. Executarea acestor lucr~ri precum §i suportarea chel-
tuielilor respective revin acelei P~rti c~reia ii apartine malul.

4. In cazul schimbhrii in mod natural sau ca urmare a unui fenomen natural
spontan a situatiei albiei riurilor §i piraielor sau a canalelor de frontierg, PArtile
Contractante sint obligate s efectueze, in comun §i pe bazA de egalitate, lucr~rile
de restabilire a albiei, dac se va socoti necesar.

5. Ordinea executgrii lucrArilor previzute la acest articol §i a altor lucrAri
hidrotehnice, precum §i modul de repartizare a cheltuielilor reclamate de acestea,
se vor stabili conform reglementArilor speciale incheiate intre cele doug PArti.

Articolul 17

1. Scurgerea natural! a apei din apele curgdtoare de frontierd §i din regiunile
contigue lor, inundabile in timpul cre~terii apelor, nu poate fi schimbatA sau

N- 8369



294 United Nations - Treaty Series 1966

meg a misik F61 kirira sem a vizen sem a partokon, berendez~sek vagy 6pit-
m~nyek 1tesit~s~vel vagy italakitisa utjdn.

2) A kt F61 k6zott 1trej6tt kill6n szabilyok szerint kell megoldani azokat a
k6rd~seket, amelyek mis vizeknek hatdrvizekbe folyisira vagy ezekb6l vizek
elvezet~s6re, valamint a hatdirvizek rendj~vel kapcsolatos mds krd6sekre vonat-
koznak.

18. cikk

1) A foly6 hat~irvizeken lev6 hidak, gitak 6s mis hasonl6 6pitm6nyek fenn-
tarthat6k 6s iizemeltethet6k, kiv~ve azokat, amelyeknek lebontisit a Szerz6d6
Felek sziiks6gesnek tartjik.

2) E cikk 1. pontjiban emlitett 6pitm6nyek dtalakitdsinak vagy lebontisinak
sziiks~ge eset~n - ami a m~isik Szerz6d6 F61 teriulet6n a vizszint vditozisit vonni
maga ut~inaz erre vonatkoz6 munkilatokat csak a mdsik F61 beleegyez6s~nek
elnyer6se utin lehet megkezdeni.

3) A foly6 hatdrvizeken uj hidak, gitak, zsilipek, t61t~sek vagy m~s hidro-
technikai berendez~sek ltesit~se, valamint ezek fizemeltet~se csak a Szerz6d6
Felek k6z6tti egyet&t~s alapjdn v~gezhet6.

19. cikk

1) A hat~rvizeken 6piilt hidakat a hat-rvona! a foly6 k6zep6n metszi, fiigget-
lenfil a hat~ir menet~t61 a vizen.

2) A hatdiron 6tvezet6 6s a forgalom szimira megnyitott hidakat mindkt
Szerz6d6 F61 a saj~it k61ts6g~n j6 dMlapotban tartja 6s javitja a hidon kituzott
hatdrvonalig, hacsak e k~rd~sben kiiln megegyez~st nem hoznak 1tre. A javitd-
sok rendj6re, idej6re 6s jelleg~re vonatkoz6lag a Szerz6d6 Felek idejeben megil-
lapodnak.

3) Mindegyik Szerz6d6 F1 - sziiks~g szerint - muszaki szemlkt tarthat a
hatiron lev6 hidnak a misik F61 terilet~hez tartoz6 r~szein; a misik F61 illet6kes
hat6sigait legalibb 48 6rdval a tervezett szemle kezdete el6tt 6rtesiteni kell,
k6z6lve a szemle megkezd6s~nek id6pontjdt, a befejez6skor pedig annak ered-
m~nyt. A szemle a mdisik F61 illet~kes hat6sigainak jelenltben t6rt~nik.

4) A hatiron Atvezet6 hidakra 6s mis Atkel6helyekre vonatkoz6 forgalmi
szablyokat az illet~kes hat6sigok k~pvisel6i k6z6tti megegyez6ssel kell megdil-
lapitani.

5) Jelen cikk rendelkez~sei nem vonatkoznak a vasuti hidakra.

6) Uj hidakat, biirfiket, vagy kompokat csak a Szerz6d6 Felek k~pvisel6i
k6z6tt 1trej6tt megegyez6s alapjAn lehet ltesiteni. E k~pvisel6k el6zetesen
megllapitjdk a 16tesit6s hely~t, a hidnak, birinek vagy kompnak a tipusit, vala-
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ingreunatd in detrimentul celeilalte Pdrti prin construirea sau reconstruirea unor
instalatii sau constructii, atit pe apd cit i pe maluri.

2. Problemele privind scurgerea altor ape in apele de frontierg sau abaterea
apei din acestea, precum i alte probleme referitoare la regimul apelor de fron-
tierd, se vor rezolva conform reglementgrilor speciale incheiate intre cele doud
Pdrti.

Articolul 18

1. Podurile existente pe apele curgatoare de frontierg, digurile §i alte con-
structii de acest fel se p~streazA §i se pot exploata, cu exceplia acelora a ciror
demolare va fi g~sitA necesar! de P~rtile Contractante.

2. In cazul necesitdtii transform~rii sau demol~rii constructiilor mentionate
la punctul 1 al prezentului articol, care ar atrage dupd sine schimbarea nivelului
apei pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante, lucrdrile respective pot fi incepute
numai dupd primirea consimt~mintului acelei Pdrti.

3. Constructia pe apele curg~toare de frontierA a noilor poduri, baraje,
ecluze, diguri sau altor instalatii hidrotehnice, precum §i exploatarea lor, se va
face numai pe baza intelegerii intre Pdrtile Contractante.

Articolul 19

1. Podurile construite pe apele de frontierA se impart de linia frontierei la
mijlocul riului, indiferent de traseul frontierei pe apd.

2. Podurile care traverseazA frontiera, deschise pentru circulatie, se vor
intreline in buni stare §i se vor repara de fiecare Parte Contractantd, pe cont
propriu, pind la linia de frontierA marcatA pe pod, dacd in aceastA problemA nu va
fi incheiat un acord special. Cu privire la ordinea, termenul precum §i felul repa-
ratiei, Pdrtile Contractante vor conveni din timp.

3. Fiecare Parte ContractantA poate, dupd necesitate, sd facA o inspectie
tehnicd la p~rtile podului de frontierA situate pe teritoriul celeilalte Pdrti; autori-
tAtile competente ale celeilalte P~rti trebuie sd fie in~tiintate cu cel putin 48 ore
inainte de inspectia proiectatA, comunicind data inceperii inspectiei, iar la ter-
minare, rezultatul acesteia. Inspectia se va face in prezenta autorititilor compe-
tente ale celeilalte Pdrti.

4. Regulile de circulatie pe podurile de frontierA §i prin alte puncte de
trecere se stabilesc in urma unei intelegeri intre reprezentantii autorit~tilor
competente.

5. Dispozitiile prezentului articol nu se referd la podurile de cale feratA.

6. Construirea de noi poduri, punti sau poduri plutitoare se poate face numai
in urma intelegerii intre reprezentantii Phrtilor Contractante. Ace~ti reprezentanti
stabilesc in prealabil, locul constructiei, tipul podului, puntii sau podului plutitor
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mint e hidak, biruik vagy kompok 16tesit6s6vel kapcsolatos k61ts6gek megosz-
tdsdnak m6djdt. Az ilyen megegyez6st tartalmaz6 jegyz6k6nyvet az illet6kes
fels6bb hat6sigok hagyjdk j6vi.

20. cikk

Mindk~t F61 k61cs6n6sen idej6ben kozli a hatirvizek vizszintj~re 6s j6g~il-
ldsira vonatkoz6 olyan 6rtesiI16seit, amelyekben a Szerz6d6 Felek 6rdekelve
vannak, amennyiben az ilyen 6rtesiilkseket felhaszn~lhatjik az draddsok 6s j6gzaj-
ldsok 4Ital okozott vesz6lyek megel6zsre. Hasonl6k6ppen - szfiks6g eset6n -
megegyeznek Arvizek 6s j6gzajls idej~n rendszeres jelz~sadisban. Ilyen 6rtesit6-
sek k~sedelmes itaddsa vagy dt nem addsa nem tekinthet6 az drvizek vagy
j6gzajlisok Altal okozott kdrok megt~rit~s~hez k6vetelksi alapk~nt.

21. cikk

1) Faanyagok usztatdsa a foly6 hatirvizek eg~sz hossziban akaddlytalanul
folyhat mindkt F61 r6sz~r61.

2) Faanyagok vizrebocsijtds~nak 6s e cikk 1. pontjdban emlitett usztatisinak
id6pontjdt 6s rendj6t mindk6t Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sigai 6venk6nt dllapitjik
meg idej~ben 6s minden esetben nem k6s6bb mint k6t h6nappal a haj6zisnak a
foly6 hatirvizen megkezd6se el6tt. Az usztatdsi munkdlatok megkezd~s~nek id6-
p ntit legahb Ot nappal e6bb kozik egymissal a Szerz6d6 Felek illet6kes
hat6s~gai.

22. cikk

1) A faanyagok zavartalan usztatisinak biztositisira mindk~t Szerz6d6 F61
illet~kes hat6sigai e Szerz6d6s 52. cikk~nek 5. pontj~ra figyelemmel k6lcs6n6s
megegyez~s alapjdn megengedhetik a munkisoknak a szemk6zti parton kiszlsit
6s k6zleked6s~t az usztat~shoz sziiks6ges ideiglenes beren dez~sek 16tesit6se,
valamint a partnak a falhalmoz6dott anyagt6l megtisztitisa 6s a fausztatis meg-
k6nnyit6se c6lj~b61.

2) A helyre, id6pontra 6s azon munkisok szdmra vonatkoz6lag, akiknek e
cikk 1. pontjiban emlitett munkdk elv~gz6se cljdbol a szemk6zti partra dt kell
menni6k, a Szerz6d6 Felek illet~kes hat6s~gai idej~ben megegyeznek, legalbb 6t
nappal a munkik megkezd~se el6tt.

23. cikk
(1) Minden usztatott faanyagot meg kell jel6lni, e c~lb61 a Szerz6d6 Felek

k~pvisel6i egyet~rt~sben megdllapitj~ik 6s egymis k6z6tt idej~ben kicser~lik a
megjel61s mint~it.
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§i modul de repartizare a cheltuielilor legate de construirea acestor poduri, punti
sau poduri plutitoare. Procesele verbale care consemneazA astfel de intelegeri vor
fi aprobate de c~tre forurile competente.

Articolul 20

Ambele P~rti i§i vor comunica reciproc din timp informatiile asupra nivelului
apei §i situatiei gheturilor pe apele de frontierd, in care P~rtile Contractante sint
interesate, dacg astfel de informatii pot folosi la preintimpinarea pericolului creat
de inundatii sau de scurgerea gheturilor. De asemenea in caz de necesitate vor
conveni asupra semnalizdrii sistematice in timpul apelor mar §i a gheturilor.
Intirzierea in transmiterea unor astfel de informatii sau netransmiterea lor nu pot
fi invocate ca motiv de a pretinde despdgubiri pentru pierderile cauzate de inun-
datii sau gheturi.

Articolul 21

1. Plutgritul materialelor lemnoase se poate efectua nestingherit de c~tre
ambele P~rti pe toatA intinderea apelor curg~toare de frontierg.

2. Datele §i ordinea lansdrii pe apA a materialelor lemnoase §i a plutgritului
acestora - conform punctului 1 al prezentului articol- se stabilesc anual de
c~tre autorit~tile competente ale ambelor P~rti Contractante, din timp §i in orice
caz nu mai tirziu de douA luni inainte de inceperea navigatiei pe apele curg~toare
de frontierg. Data inceperii lucr~rilor de plut~rit se va comunica, reciproc, de
c~tre autoritAtile competente ale Pdrtilor Contractante cu cel putin 5 zile inainte.

Articolul 22

1. Pentru asigurarea plutdritului normal al materialelor lemnoase, autoritd-
tile competente ale ambelor P~rti Contractante pot permite, pe baza intelegerii
reciproce §i in conformitate cu punctul 5 al articolului 52 al prezentului Tratat,
accesul §i deplasarea lucr~torilor pe malul opus pentru executarea instalatiilor
temporare necesare plut~ritului §i cur~tirea malului respectiv de materialul
ingrim~dit, pentru inlesnirea plutgritului lemnului.

2. Asupra locului, datei §i num~rului lucr~torilor care trebuie sA treac! pe
malul opus pentru executarea lucrrilor previzute la punctul 1 al prezentului arti-
col, autorittile competente ale PArtilor Contractante convin, din timp, cu cel
putin 5 zile inainte de inceperea lucr~rilor.

Articolul 23

1. Toate materialele lemnoase ce se plut~resc trebuie sA fie marcate, in care
scop reprezentantii P~rtilor Contractante, de comun acord, vor stabili §i schimba
intre ei, din timp, modelele de marcare.
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2) Szerz6d6 Felek int~zkednek, hogy - amennyiben az usztatott faanyagot
hintoljAk - a hintodsb61 szirmaz6 anyagok ne kerilijenek bele a foly6 hatdir-
vizek medr6be.

24. cikk

1) A hatdron Athalad6 vasutvonalakon, utakon 6s vizeken a k6zleked6st,
valamint ezeken az utakon a hatdrdtlp6si pontokat a Szerz6d6 Felek k6z6tt kil6n
megAllapoddsok szabilyozzik.

2) Azokon a helyeken, ahol a hater vonalt vasutak, utak, valamint vizi utak
metszik, mindegyik Szerz6d6 F61 int~zkedik a sajit teruilet6n kil6nleges jelz~sek
- az utak r~szre pedig soromp6k - lMtesit&s&re 6s megfelel6 karbantartsira.

3) A Szerz6d6 Felek intzkednek, hogy a forgalom sz~m~ra megnyitott
vasutak 6s utak, valamint vizi utak szakaszai azokon a helyeken, ahol ezek metszik
a hatirt, j6 Allapotban legyenek. Ezek javitdsa a hatir vonaliiig : mindegyik
Szerz6d6 F6lnek k6teless~g&t k~pezi a sajit k61ts6g~n.

25. cikk

Ha e Szerz6d~s 16., 18., 19. 6s 22. cikk6ben emlitett munkdilatok k6z6s
v6grehajtisa alkalmival egyik Szerz6d6 F61 terfilet~r61 a m~isik Szerz6d6 FO!
teriletere anyagok szilits~nak szfiks~ge meril fel, a hatiron ktvitt anyagok
mentesek bdrmilyen enged6ly, vim 6s egy~b illet~k k6telezetts6ge a161.

III. fejezet

HALASZAT, VADASZAT, ERD6GAZDASAG ES BANYASZAT

26. cikk

1) Mindk~t Szerz6d6 F61 lakosai a sajdt.vizekben a hatdrvonalig haliszhatnak
a terdiletuk6n 6rvdnyben lev6 szabdlyok szerint, tilos azonban :

a) robbdn6-, m6rgez6- 6s kibit6szerek hasznAlata, amelyek a halAllomAny
t6meges pusztuldsdt okozhatjik,

b) a halAszat 6jszaka idej6n a hatArvizekben.

2) A Szerz6d6 Felek k6z6tti kulon megdllapodAsokkal szabdlyozhat6k a
haltenyszt~s v~delme 6s fejleszt~se a hatdrvizekben, valamint egyes halfajtdk
egyik vagy mAsik szakaszon haklszisAnak megtiltAsa, a halAszati id6szakok,
tovAbbA egy6b a haldszattal kapcsolatos gazdasAgi jellegii int~zked6sek.
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2. P~Irtile Contractante vor lua misuri ca, in cazul cind materialul lemnos de
plutgrit va fi cojit, materialele rezultate din cojire s nu fie aruncate in bazinul
apelor curgitoare de frontierg.

Articolul 24

1. Comunicatia pe clile ferate, drumuri §i pe apele care traverseazA frontiera
precum i punctele de trecere a frontierei pe aceste cli se stabilesc prin acorduri
speciale intre Pdrtile Contractante.

2. In locurile unde clile ferate, drumurile, precum §i cgile de ap! inter-
secteaza linia frontierei, fiecare Parte ContractantA va lua m~suri pentru a se
instala §i intretine in bunA stare, pe teritoriul s~u, semne speciale - iar pentru
drumuri se vor instala §i bariere.

3. Pgr~ile Contractante vor lua masuri ca portiunile de cli ferate §i drumuri,
precum §i de c~i pe ape deschise circulatiei, in locurile unde acestea intersecteazA
frontiera, s! fie intretinute in bunA stare. Reparatia lor ping la linia de frontierl.
revine fiecirei Pdrti Contractante pe cont propriu.

Articolul 25

DacA, cu ocazia execut~rii In comun a lucr~rilor mentionate in articolele 16,
18, 19 §i 22 ale prezentului Tratat, survine necesitatea transportgrii materialelor
de pe teritoriul unei Pgrti Contractante pe teritoriul celeilalte Pgrti Contractante,
in acest caz materialele transportate peste frontier! sint scutite de orice formali-
t1ti, taxe vamale §i alte impuneri.

Capitolul III

PESCUITUL, VINATOAREA, SILVICULTURA §I MINERITUL

Articolul 26

1. Locuitorii ambelor Pirti Contractante pot pescui in apele proprii pin!
la linia de frontierA conform regulilor in vigoare pe teritoriul lor, fiind interzis :

a) folosirea substantelor explozibile, otrivitoare §i soporifice care pot cauza
distrugerea in mas! a fondului piscicol;

b) pescuitul pe timp de noapte in apele de frontierl.

2. Protectia §i dezvoltarea pisciculturii in apele de frontierS, precum §i
oprirea pescuitului unor specii de pe~te intr-un sector sau altul, termenele de pes-
cuit precum §i alte m~suri cu caracter economic referitoare la pescuit, pot fi
solutionate prin acorduri speciale intre Pirtile Contractante.
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27. cikk

1) Mindegyik Szerz6d6 F61 gondoskodik a teriilet~n 6rv~nyben lev6 vadis-
zati szablyoknak a hatdrvonal k6zelben szigoru betartisir61, vadiszat id6s-
zakdban pedig arr6l, hogy ne engedj6k meg az dllatoknak 6s szirnyasoknak a
hatdron keresztiil 16vs6t 6s fild6z~s6t.

2) A Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sdgai a sziIks6ghez m~rten megAllapodnak
az llatok 6s szdrnyasok v6delm&t c6lz6 int~zked~sekben, valamint a hater meg-
hat~irozott szakaszain a vadiszati tilalom egys~ges id6szakaiban.

28. cikk

1) A Szerz6d6 Felek oly m6don teszik meg int6zked6seiket a hatJr k6zelben
foly6 erd6gazddlkoddsra vonatkoz6an, hogy ez ne okozzon kdrt a misik F1-
erd6gazdilkodis~nak.

2) Amennyiben a hater k6zelben erd6tiiz ilt ki, az a F61, amelynek terdilet~n
a tuz keletkezett, k6teles minden intzked6st megtenni a tWz elszigetels~re,
eloltdsdra, valamint a hatdron dtterjed~s~nek megakaddlyozdsdra.

3) Az esetben, amikor m6gis fennill az erdei tiiz hatiron itterjed~s~nek a
vesz~lye, annak a Szerz6d6 F61nek az illet~kes hat6s~igai, amelynek teriilet~n ez a
veszely keletkezett, azonnal 6rtesitik a misik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sdgait, a
tuznek a hatiron elszigetels~hez szfiks~ges intkzked6sek megt6tele c61j.b61.

4) Ha term~szeti jelens~gek k6vetkeztiben vagy erd6irtis idej~n fdk esnek
a hatirvonalon it, a Szerz6d6 Felek illet~kes hat6s~gai int~zkednek, hogy ezeket
Atsz~illitsdk annak a F61nek a teriiletre, amelyhez a fik tartoznak. Ilyen esetekben
annak a F6lnek illet~kes hat6sdgai, amelyhez a flik tartoznak, 6rtesitik err6l a
misik F61 illet6kes hat6sigait. Ilyen helyzetben a fdiknak a hatdron dtszAllitisa
mentes bArmilyen enged6ly, v~m 6s egy~b illet6k k6telezetts6ge a161.

5) Az esetben, ha a hatdr k6zelben az erdei n6v~nyzet krtev6inek elter-
jed~sre hajlamos g6cai mutatkoznak, a Felek egymist k61cs6n6sen 6rtesitik 6s
megteszik a sziiks6ges intzked6seket a megel6z~sre vagy az egyiittes irtisra.

29. cikk

1) A hatir kbzvetlen k6zelben bdnyiszati 6s altalaj kiakndzisi munk~ilatokra
annak a F61nek a szabilyai 6rv~nyesek, amelynek teriilet~n a kiakniz~si hely
fekszik.

2) A hatirvonal srthetetlens~g6nek biztositdsa cd1jib61 annak mindk&t
oldalAn 20-20 meter sz~les sdvot kell hagyni, amelyben e cikk 1. pontjAban emlitett
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Articolul 27

1. Fiecare Parte ContractantA va urmdri ca dispozitiile in vigoare pe teri-
toriul s~u referitoare la vin~toare sA fie riguros respectate in apropierea liniei
frontierei, iar in timpul vindtoarei impu§carea §i urm~rirea animalelor §i pds~rilor
peste frontierA sA nu fie permisa.

2. Autorit~tile competente ale Prtilor Contractante vor conveni, in msura
necesit~tii, asupra m~surilor de protectie a animalelor i p~s~rilor, precum §i
asupra termenelor unice de interzicere a vinatului pe anumite sectoare ale fron-
tierei.

Articolul 28

1. P~rtile Contractante vor lua m~suri pentru gospoddrirea p~durilor aflate
in apropierea frontierei in aa fel incit aceasta sa nu aducd prejudicii gospodaririi
pddurilor celeilalte Prti.

2. In cazul izbucnirii incendiilor in p~durile aflate lingi frontierg, Partea pe
teritoriul c' reia a izbucnit incendiul este obligatA sd ia toate m~surile pentru
localizarea, stingerea precum §i impiedicarea extinderii peste frontierA a incen-
diului.

3. In cazul cind existd insdi pericol de extindere a incendiului de p~dure peste
frontieri, autorittile competente ale acelei Prti Contractante pe teritoriul
c~reia a ap~rut acest pericol, vor preveni imediat autoritAlile competente ale
celeilalte Prti Contractante, pentru luarea m~surilor necesare localiz~rii incen-
diului la frontieri.

4. DacA din cauza unor fenomene naturale sau in timpul taierii p~durii,
copacii vor c~dea peste linia frontierei, autorit~tile competente ale Pdrtilor Con-
tractante vor lua m~suri ca ace~tia sd fie transportati pe teritoriul acelei P~rti
c~reia ii apartin copacii. In astfel de cazuri, autoritAile competente ale Pdrii
c'reia apartin copacii vor in~tiinta despre aceasta autorittile competente ale
celeilalte Pdrti. In asemenea situatii transportul copacilor peste frontierA este
scutit de orice formalit~ti, taxe vamale §i alte impuneri.

5. In cazul semnal~rii in apropierea frontierei a unor focare de d'un'tori
pentru vegetatia forestierA, care au tendinta de extindere, se va face schimb de
informatii intre PArti §i se vor lua rnisurile necesare de prevenire sau de combatere
in comun.

Articolul 29

I. Pentru lucr~rile miniere §i de exploatare a subsolului in imediata apro-
piere a frontierei sint valabile regulile acelei Prti pe teritoriul c~reia este situat
locul de exploatare.

2. Pentru a asigura integritatea liniei de frontierA se vor rezerva fisii late de
cite 20 m-de ambele pdrti ale acesteia, in care lucr~rile prev~zute la punctul 1 al
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munkdlatok rendszerint tilosak. Ilyen munkilatok csak rendkiviili esetekben 6s a
Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sigai k6z6tti egyet6rtgs alapjdn engedglyezhet6k.

3) Az 6setben, amikor e cikk 2. pontjdban emlitett sdvok 1trehozdsa nem
sziiksgges, a Szerz6d6 Felek illetgkes hat6sigai a hatdrvonal sgrthetetlens~g~nek
biztositAsa c6ljdb61 egyetgrtgsben mis megel6z6 int~zkedgseket tesznek.

IV. fejezet

SZEM9LYEK ES SZALLIT6ESZK6Z6K ATLgPl SE A HATARON

30. cikk

1) Szemglyeknek 6s sz~illit6eszk6zoknek Atlpgse a hatiron csak egyetgrt6sben
meghatdirozott pontokon 6s megfelel6 okm~nyok alapj~in t6rtgnhet.

2) Azokat a szemd1yeket, akik az egyik Szerz6d6 F61 teriilet&r61 egy hatir-
ponton keresztul tmentek 6s akik a misik F61 hatdr6rizeti szerveinek megit6l6se
szerint nem rendelkeznek bel6p6shez 6rv~nyes okminyokkal, azonnal it kell vennie
annak a F61nek, ahonnan azok j6ttek.

31. cikk

1) Azok a szem~lyek, akik a k&t F61 megfelel6 hat6sigai k6z6tti egyetgrt~s
alapjin a k6zleked6si utakon, a hidakon, a hidrotechnikai berendezgseken, a
foly6medreken az 6pit~si 6s karbantartsi munk~latokat, a m6rgsek vggrehajtdsit
6s mis hasonl6 tgnyked6seket v6gzik, a hatdrt mindegyik F1 iltal megillapitott
felt~telek mellett 6s a k& F61 kbz6tt 6rvgnyben lev6 egyezm~nyeknek megfelel6en
kiAllitott kiil6nleges hat~ritl6p6si igazolvnyokkal 1phetik it.

A kgt F61 illetgkes hat6sdgai egyetgrt6sben Allapitjdk meg az e16z6 bekez-
d6sben emlitett szemlyek hatirAtlp6s6nek helyt 6s idej& 6s 1ttamozzik ezek
igazolvdnyait.

2) Tiizvgsz, Arviz vagy m~s szerencstlensdg esetgn a tizolt6k alakulatai, a
ment6csapatok, az 6rdekelt egysggek szakemberei stb. a Szerz6d6 Felek illet6kes
hat6sigaival az Atl6p6s id6pontjdban 6s helygben meg~illapodva, a hatirt ngvsorok
alapjdin nappal vagy 6jjel birmely 6riban Atl6phetik.

32. cikk

Az egyik vagy a mdsik Szerz6d6 F61 teriiletgn 1&esitett kbz6s hatirllomisokra
n6zve 6rv~nyben maradnak a Felek k6z6tt megk6t6tt kiil6n meg~illapoddsokban
meghatirozott szab~1yok.
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prezentului articol, de regulA, vor fi interzise. Asemenea lucrdri se permit numai
in cazuri exceptionale i in urma intelegerii intre autoritdtile competente ale
Pgrtilor Contractante.

3. In cazul cind stabilirea fisiilor prev~ztite la punctul 2 al prezentului
articol nu este necesarg, autorit~tile competente ale Pdrtilor Contractante vor
stabili, de comun acord, alte m~suri preventive pentru a asigura integritatea
liniei de frontierd.

Capitolul IV

TRECEREA PESTE FRONTIERA A PERSOANELOR I A MIJLOACELOR

DE TRANSPORT

Articolul 30

1. Trecerea peste frontierA a persoanelor i mijloacelor de transport se va
efectua numai prin punctele stabilite - de comun acord - §i pe baza documen-
telor corespunz~toare.

2. Persoanele care au trecut printr-un punct de frontier! de pe teritoriul
uneia din P~rtile Contractante §i care, dupd aprecierea organelor de pazA a fron-
tierei ale celeilalte Pdrti, nu au documentele de intrare valabile, trebuie sa fie
primite imediat de acea Parte de pe teritoriul cdreia au venit.

Articolul 31

1. Persoanele care, pe baza acordului intre autorit tile corespunz~toare ale
ambelor Pdrti, executA lucr~ri de constructii §i de intretinere a cgilor de comu-
nicatii, a podurilor, a constructiilor hidrotehnice, a cursului riurilor, efectuarea
de m~surdtori §i alte asemenea activit ti, pot trece frontiera cu permise speciale de
trecere a frontierei, eliberate in conditiile stabilite de fiecare Parte §i conforme cu
Acordurile in vigoare incheiate intre cele douA Pdrti.

Autorit~tile competente ale celor douA P~rti stabilesc, de comun acord, locul
§i timpul trecerii frontierei de c~tre persoanele mentionate in aliniatul precedent
§i vizeazd legitimatiile acestora.

2. In caz de incendiu, inundatii sau alte calamit~ti, formatiunile de pompieri,
grupele de salvare, tehnicienii unit~tilor interesate, etc. pot trece frontiera pe
baz de liste la orice ord din zi sau noapte, stabilind cu autoritdile competente
ale Prtilor Contractante, locul §i timpul trecerii.

Articolul 32

In statiile comune de frontieri infiintate pe teritoriul uneia sau celeilalte
Pdrti Contractante, rimin valabile regulile stabilite prin conventiile speciale
incheiate intre P~rti.
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V. fejezet

A HATARMEGBIZOTTAK, AZOK JOGAI 9S K6TELESS9GEI

33. cikk

E Szerz6d~sben emlitett illet~kes hat6sdigok: a Magyar N~pk6ztfrsasfg
hatfirmegbizottai 6s a RomAn N~pk6ztfrsasfg hatdirmegbizottai, valamint min-
dezek helyettesei.

34. cikk

1) A Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormdnya 6s a Romdin N~pk6ztfirsasAg
Korminya kinevezik hatrmegbizottaikat 6s azok helyetteseit.

2) Mindegyik Szerz6d6 F61 k& hatfirmegbizottat 6s mindegyik hatdrmeg-
bizott mell6 1-2 helyettest nevez ki.

A hatfirmegbizottak, valamint helyetteseik csalfdi 6s ut6nev&t diplomfciai
uton k6lcs6n6sen kozlik.

35. cikk

1) Mindk& F61 hatirmegbizottai k6telesek k6lcs6n6s egyiittmuk6d6sben
teljesiteni az e Szerz6d~s el6ir .saib61 foly6 kdtelessgeiket.

2) Amikor a Felek k~pviselet~ben a helyettesek jfirnak el, ezek a hatfrmeg-
bizottak 6sszes jogaival rendelkeznek.

36. cikk

1) A Szerz6d6 Felek egyetrtenek abban, hogy a hatfirmegbizottak miikb-
d~si szakaszai 6s Allomdshelyeik a k6vetkez6k:

a) a Magyar N~pk6ztArsasAg r~szr6l :

Els6 szakasz: a Magyar N6pk6ztfrsasig, a Romdn N~pk6ztfrsasdg 6s a
Jugoszldv Szocialista Sz6vets~gi K6ztdirsasig k6z6tti k6z6s hatirpontt6l (Triplex
Confinium hatfrjel) a Nagykereki k6zs~ggel egyirfnyban lev6 ,,G" 56. hatirjelig,
a hatdirmegbizott Allomfshelye : Oroshiza helys~gben.

Mdsodik szakasz: a Nagykereki k6zs~ggel egyirinyban lev6 ,,G" 56. hatfir-
jelt6l a Magyar N6pk6ztfirsasig, a RomAn N~pk6ztrsasfig 6s a Szovjet Szocialista
K6ztirsasdigok Sz6vetsge kbz6tti kaz6s hatirjelig (Triplex Confinium hatirjel),
a hatArmegbizott Allom~shelye : Nyirbator helys~gben.
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Capitolul V

IMPUTERNICITII DE FRONTIERA, DREPTURILE

I INDATORIRILE LOR

Articolul 33

Autoritdile competente mentionate in prezentul Tratat sint : imputernicitii
de frontierg ai Republicii Populare Ungare §i imputernicitii de frontierg ai
Republicii Populare Romine precum §i loctiitorii lor.

Articolul 34

1. Guvernul Republicii Populare Ungare §i Guvernul Republicii Populare
Romine numesc fiecare pe imputernicitii de frontierA §i pe loctiitorii acestora.

2. Fiecare Parte ContractantA nume~te cite doi imputerniciti de frontieri
§i cite 1-2 loctiitori pe ingg fiecare imputernicit de frontieri

Humele §i pronumele imputernicitilor de frontierg, precum §i al loctiitorilor
lor, vor fi comunicate reciproc pe cale diplomaticA.

Articolul 35

1. Imputernicitii de frontierA ai ambelor P~rti vor trebui sA indeplineascg,
prin colaborare reciprocA, obligatiile ce decurg din prevederile prezentului
Tratat.

2. Cind loctiitorii actioneazd in calitate de reprezentanti ai Pr*rtilor, ace~tia
au toate drepturile acordate imputernicitilor de frontierA.

Articolul 36

1. PhArile Contractante sint de acord ca sectoarele de activitate §i localit~tile
de reedint ale imputernicitilor de frontierg sd fie urmgtoarele:

a) Pentru Republica Populard UngarA :

Sectorul 1 : de la punctul comun de frontiera intre Republica Populard
Ungarg, Republica PopularA RominA §i Republica SocialistA Federativd lugoslavia
(semnul de frontierg Triplex-Confinium) ping la semnul de frontierA <i G )) 56 situat
in dreptul localit~tii Nagykereki, cu re~edinta imputernicitului de frontierd
in localitatea Oroshhza.

Sectorul 2: de la semnul de frontierA <( G ) 56 situat in dreptul localitii
Nagykereki, pinA la punctul comun de frontierg intre Republica Populard UngarA,
Republica Populard RominA §i Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste (semnul
de frontierA Triplex-Confinium) cu re~edinta imputernicitului de frontierd in
localitatea Nyirbator.
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b) a Romdin N6pk6ztdrsastg r~sz6r6l :
Els6" szakasz: a Magyar N6pk6zt~rsasig, a Romin N~pk6ztirsasdg 6s a

Jugoszldv Szocialista Sz6vets~gi K6ztArsasdg k6z6tti k6z6s hatirpontt6l (Triplex
Confinium hatdrjel) a Siglau k6zs~ggel egyirdnyban lev6 ,,D" 41. hatdrjelig, a
hatArmegbizott dllomdshelye : Arad helys~gben.

Mdsodik szakasz: a Siqlau k6zs6ggel egyirdnyban lev6 ,,D" 41. hatdrjelt6l a
Magyar N6pk6ztirsasdg, a Roman N6pk6ztdrsasAg 6s a Szovjet Szocialista
K6ztdrsasdgok Sz6vets6ge k6zotti k6z6s hatirpontig (Triplex Confinium hatdrjel),
a hatdrmegbizott dllomdshelye : Oradea helys6gben.

2) Az e cikkben felsorolt adatok megvdltozdsdr61 a Szerz6d6 Felek diplom-
ciai uton 6rtesitik egymist.

37. cikk

A Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sigai k6telesek

A) e Szerz6d~s dltal meghatirozott hatdrrend megs6rt6si esetek megel6z~se
cj1jAb61 megtenni a sziiks6ges intzked~seket 6s egymdst 6rtesiteni ezekr6l az
int~zked~sekr61;

B) kivizsgAlni 6s elrendezni minden esetleg el6fordul6 hatArrend megsrt~si
esetet, m~gpedig :
a) hatdrs&t~seket vagy jogtalan hatArdtl1p6seket;

b) az llamhatdron fegyverb6l t6rt6nt dtl6vst;
c) a m~sik Allam teriilet~n tart6zkod6 szem~lyek elleni olyan er6szakos cselek-

m~nyeket, amelyek vesz~lyeztetik azok eg6szs~g~t, testi 6ps~g6t vagy 6lett;
d) a mdsik Allam teriflet~n lev6 anyagi javak ellopdsdt, megrongldsAt vagy elpusz-

titdsdt;
e) l6gijdrmilveknek a fennll6 egyezm6nyekben meghatirozott l6gifolyos6kon

kivfili tlkp~st a 16gihatdron;

f) a hatdrjelek elmozditdsAt, megrongdldsit vagy elpusztitdsft;
g) a mdsik Fd hatdrszakaszdnak f~nyk~pez~st;

h) tWizv~szek dtterjed~s&t az dllamhatdron keresztiil;
i) a hatdron keresztul folytatott besz~lget~seket illetktelen szemd1yek r6sz~r61;

j) hizidllatok 6s baromfiak dtk6borldsdt a hatiron;
k) a mdsik F61 terijlet&r61 vizijdrmfiveknek 6s mis usz6 tirgyaknak, valamint

haliszati eszk6z6knek Atjutdsit;

1) a hattrrend megs~rt6s~nek mds eseteit, amelyek rendez~se nem ig~nyel
diplomAciai utat;

C) a r~szfikre biztositott jogkbr hatdrain belfil kivizsgdlni 6s elrendezni
birmilyen hatdrrend megs~rt~si esetb6l ered6 kdrt6rit6si ig~nyt, amelyet az egyik
F61 vagy ennek terfilet6n tart6zkod6 szem6ly jelent be;
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b) Pentru Republica Popularg RominA :
Sectorul 1: de la semnul de frontierg # D * 41 situat In dreptul localit~tii

Siclau, pind la punctul comun de frontierA intre Republica Populard UngarA,
Republica Popular! RominA §i Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste (semnul
de frontierg Triplex-Confinium) cu reedinta imputernicitului de frontier! in
Iocalitatea Oradea.

2. Asupra schimbjrii datelor mentionate in prezentul articol, PArtile Con-
tractante se vor informa reciproc pe cale diplomaticA.

Articolul 37

Autorit~tile competente ale Pgrtilor Contractante sint obligate:

A. S! ia mdsurile necesare pentru a preintimpina cazurile de incAlcare a
regimului de frontierA stabilit prin prezentul Tratat §i sA informeze reciproc
despre aceste m~suri.

B. SA cerceteze §i sA rezolve toate cazurile de incAlcare a regimului de fron-
tierg ce s-ar putea ivi §i anume :
a) incglcgrile sau trecerile ilegale peste frontierA;
h) trageri cu arma peste frontiera de stat;
c) acte de violentA impotriva persoanelor care se afld pe teritoriul celuilalt stat

§i care pun in pericol singtatea, integritatea corporal! sau viata acestora;
4) furtul, degradarea sau distrugerea bunurilor materiale care se aflA pe teritoriul

celuilalt stat;
e) trecerea frontierei in zbor de cdtre nave aeriene in afara culoarelor stabilite prin

conventiile existente;
f) schimbarea locului, deteriorarea sau distrugerea semnelor de frontier!;
g) fotografierea zonei de frontierA a celeilalte P~rti;

h) extinderea incendiilor peste frontiera de stat;
i) convorbirile peste frontieri duse de c~tre persoane neautorizate;
j) trecerea animalelor §i p~sgrilor de casA peste frontierg;
k) descoperirea de ambarcatiuni §i alte obiecte plutitoare precum i ustensilele de

pescuit venite de pe teritoriul celeilalte P~rti;
1) alte cazuri de incalcare a regimului de frontierg care nu cer rezolvare pe cale

diplomatic!.

C. SA cerceteze §i sA rezolve, in limitele drepturilor ce li s-au acordat,
pretentiile pentru desp~gubiri de orice fel ca urmare a unor cazuri de incAlcare a
'egimului de frontier! prezentate de una din P~rti sau de persoane ce se aflA pe

teritoriul acesteia.
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D) e Szerz6d~sben meghatdirozott esetekben itadni, illetve Atvenni szemdlve-
ket, hAzillatokat, baromfiakat vagy tdrgyakat.

38. cikk

1) E Szerz6d6sben el6irt koteless~geik teljesit6s~ben a hatirmegbizottakat 6s
helyetteseiket titkirok 6s esetenk6nt szak6rt6k segitik.

2) A hatArmeg*izottak k6lcs6n6sen k6zlik titkiraik csalidi- 6s ut6nev&t.

39. cikk

1) A hatirmegbizottak 6s helyetteseik a k6z6s munkijukat munka6rtekez-
leteken vagy hatdrtaldlkoz6kon v~gzik.

2) A munka6rtekezlet vagy hatirtaldlkoz6 szervez~s&t bdrmelyik Szerz6d6
F61 hatArmegbizottja irdsban kezdem~nyezheti.

A munka~rtekezlet vagy hatirtalilkoz6 szervez~s& javasl6 meghivAsban fel
kell tuntetni az id6pontot 6s a helyet ahol megtartjdk, a javasolt napirendet, a
hatirrend megs~rt~seinek eset~ben pedig ezek r6vid leirAsit.

A meghivAst olyan modon kell k6zbesiteni, hogy a mdsik Szerz6d6 F61
hatirmegbizottja legalAbb hdrom nappal a munka~rtekezlet javasolt id6pontja
el6tt vagy legalibb 24 6rAval a hatArtalAkoz6 javasolt idupontja el6tt inegkapja.

3) Munka6rtekezletek eset6n a meghivisra - annak Atv~tele id6pontjit6l
- legk6s6bb 48 6rdn belul kell vdlaszt adni, hatdrtalAlkoz6k eset6n pedig leg-
k~s6bb 24 6rdn beluil.

Ha a munka~rtekezletnek vagy a hatirtalilkoz6nak a meghivisban javasolt
id6pontja nem megfelel6, akkor a hatdrmegbizott, aki a meghivist kapta, a
vAlasszal egyiitt mAsik id6pontot javasol.

4) Az egyik F61 hatdrmegbizottja Altal javasolt 6rtekezleten vagy hatirtaldl-
koz6n a mdsik F61 hatArmegbizottjinak kell r~sztvennie, hacsak nincs tivol
alapos okb6l (betegs6g, kikiildet6s, szabadsig). Ez esetben a hatirmegbizott
helyett annak helyettese jAr el, amely k6riilm~nyr61 a hatdrmegbizbtt vagy annak
helyettese idej~ben 6rtesiti a misik Fd hatirmegbizottjAt.

5) A hatArmegbizottak k6zdtti megegyez~s alapjin helyetteseik is tarthatnak
egymis k6z6tt 6rtekezleteket 6s hatArtalAlkoz6kat.

6) Kisebb jelent6s6gii iigyek levelez~s utjAn elint6zhet6k a hatirmegbizottak
k~iz6tt, ha egyikiik sem ragaszkodik az iigynek hatdrtalilkoz6 vagy munka6rtekez-
let keret6n beliili megvitatdsihoz. Ilyen esetekben nem k~szitenek jegyz6k6nyvet..
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D. Sd predea, respectiv sA preia, persoanele, animalele domestice, p'shrile
sau obiectele, in cazurile stabilite de prezentul Tratat.

Articolul 38

1. In executarea obligatiilor prevAzute de prezentul Tratat, imputernicitii de
frontierA §i loctiitorii lor sint ajutati de secretari §i de la caz la caz de experti.

2. Numele §i prenumele secretarilor se comunicA reciproc de c~tre imputer-
nicitii de frontiera.

Articolul 39

1. Lucrul in comun al imputernicitilor de frontierA §i al loctiitorilor acestora
se indepline~te prin §edinte de lucru sau prin intrevederi de frontierA.

2. Organizarea §edintelor de lucru sau a intrevederilor de frontierd poate fi
initiatA in scris de c~tre imputernicitul orichrei P~rti Contractante.

In invitatia prin care se propune organizarea unei §edinte de lucru sau
intrevederi de frontierg, trebuie ar~tate data §i locul unde se vor tine, ordinea de
zi propusa, iar in cazul inclc~rilor regimului de frontierA §i descrierea pe scurt
a acestora.

Invitatia trebuie inminatA in a~a fel ca imputernicitul de frontierA al celeilalte
Pirti Contractante sd o primeasc cu cel putin 3 zile inainte de data propusA
pentru §edinta de lucru, sau cu cel putin 24 ore inaintea datei propusA pentru
intrevedere.

3. In cazul §edintelor de lucru, rhspunsul la invitatie se dA cel mai tirziu in
48 ore din momentul primirii acesteia, iar in cazul intrevederilor cel mai tirziu in
24 ore.

DacA data §edintei de lucru sau a intrevederii propusd in invitatie nu poate fi
acceptatA, atunci imputernicitul de frontierg care a primit invitatia, o datA cu
rhspunsul, va propune alt termen.

4. In §edinta sau la intrevederea propusA de imputernicitul de frontierA al
unei Pdrti, trebuie sA participe imputernicitul de frontierA al celeilalte P~rti, dac'
acesta nu lipse~te din motive intemeiate (boalA, deplasare, concediu). In acest caz
imputernicitul de frontierA este inlocuit de loctiitor, fapt despre care imputer-
nicitul de frontierd sau loctiitorul s~u va anunta din timp pe imputernicitul de
frontierA al celeilalte P~rti.

5. Pe baza intelegerii intre imputernicitii de frontier! pot sA aibd loc §edinte
§i intrevederi §i intre loctiitorii lor.

6. Chestiunile de mai micA importantA pot fi rezolvate pe cale de corespon-
dent intre imputernicitii de frontierg, dacA nici unul din ei nu insistA asupra
discuthrii chestiunii respective in cadrul unei intrevederi sau §edinte de lucru.
Pentru asemenea cazuri nu se mai incheie proces-verbal.
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40. cikk

1) A munka~rtekezletet vagy hatirtalhlkoz6t rendszerint annak a Szerz6d6
F61nek a terilet6n tartjfk, amelynek hatrmegbizottja ezt kezdem6nyezte.

A munka6rtekezletet vagy hatirtahlukoz6t annak a Szerz6d6 F1nek a hatir-
megbizottja vezeti, amelynek terilet6n az &tekezlet vagy tahlAkozis t6rt6nik.

2) A munka6rtekezleteken vagy hatdrtaldlkoz6kon a hat~rmegbizottak vagy
azok helyettesei mellett r6sztvesznek a titkfrok 6s fordit6k, szuks6g eset6n pedig
mindegyik F61 szak6rt6i is. Az igy megalakitott bizottsdg l6tszima nem haladhat-
ja meg a h&t f6t.

3) A hatdrmegbizottak minden 6v v6g6vel munka6rtekezletet tartanak,
amelyen elemzik 6s 6rt6kelik e Szerz6d6s alkalmaz~siban kifejtett tev6kenys6-
gfiket, ugyanakkor megdlapitva int6zked~seiket a munka jov6beni megjavitfsi-
hoz.

41. cikk

1) A hatdirmegbizottak vagy helyetteseik fltal egyuittesen hozott hatdrozatok,
amelyekkel a hatirrend megsrt6snek egyik vagy misik eset6t elrendezt6k,
k6telez6ek 6s v~g&v6nyesek, a megvitatott k6rd6sben k6szitett jegyz6k6nyv
aliirisdnak id6pontjAban I,-pne'- v'nybe.

Kirok megt6rit6s6re irinyul6 olyan ig6nyeket, amelyeknek 6sszege meg-
haladja a Magyar N6pkbztArsasfg teriilet6n t6rt6nt kfrok eset6n a 7000,- forintot,
illetve a Romin N6pk6zt~irsasig terfllet6n t6rt~nt kirok eset6n az 5000,- lei-t,
diplomfciai uton kell rendezni.

2) Mindegyik hatirmegbizottnak joga van sajit belAtfsa szerint diplomiciai
uton t6rt6n6 elint6z~sre dtadni birmilyen kul6n6sen fontos k&d6st, 6rtesitve
err6l a misik F61 hatfirmegbizottjfit.

3) Kfil6n6sen sulyos hatdresem6nyeket, amilyenek a gyilkossig 6s a testi
6ps~g sulyos megs6rt6se, minden esetben it kell adni diplomiciai uton t6rtn6
elrendez6sre. Minden ilyen esetben mindk6t F61 hatfirmegbizottai k6telesek elv6-
gezni a szuiks6ges kivizsghisokat 6s jegyz6k6nyvben r6gziteni a kivizsgglisok
eredm6nyt.

4) Azokat az eseteket, amelyeknek elrendez&6ben a hatfirmegbizottak ner
jutottak megegyez6sre, Aitadjfk diplomfciai uton t6rt6n6 elrendez6sre.

E cikk rendelkez~sei nem zfrjfk ki annak lehet6s6g&, hogy a diplomfciai
uton megvizsgflt k6rd6st ujb6l a hatfrmegbizottaknak adjik it elrendez~sre.
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Articolul 40

1. Sedinta de lucru sau intrevederea de frontier! are loc, de regull, pe
teritoriul acelei P~rti Contractante al cirei imputernicit de frontierA a initiat-o.

Sedinta de lucru sau intrevederea va fi condusA de c~tre imputernicitul de
frontier! al acelei Pirti Contractante pe al c~rei teritoriu se desfAoarA §edinta
sau intrevederea.

2. La §edintele de lucru sau la intrevederile de frontierA, pe lingd imputerni-
citil de frontierA sau loctiitorii lor, particip! secretarii §i translatorii, iar in caz de
necesitate §i expertii fiecgrei P~rti. Delegatia astfel format! nu poate depgi
numirul de §apte.

3. La sfir~itul fiec~rui an, imputernicitii de frontierA vor tine o §edinlt de
lucru in care vor analiza §i aprecia activitatea desfAuratg in aplicarea prezentului
Tratat, stabilind totodatA m~surile de imbunAttire a muncii in viitor.

Articolul 41

1. Hot~ririle luate in comun de chtre imputernicitii de frontierd sau loctiitori,
prin care se rezolvA un.caz sau altul de inclcare a regimului de frontierA, sint
obligatorii §i definitive i intrA in vigoare din momentul semnarii procesului
verbal asupra problemei discutate.

Pretentiile privind compensarea pierderilor al c~ror volum depA§e~te suma
de 7.000 forinti pentru pierderi care au avut loc pe teritoriul Republicii Populare
Ungare §i suma de 5.000 lei pentru pierderi care au avut loc pe teritoriul Repu-
blicii Populare Romine vor fi rezolvate pe cale diplomaticg.

2. Fiecare imputernicit de frontier! are dreptul, dupA propria lui apreciere,
sA transmitA pentru rezolvare, pe cale diplomaticA, orice problemA care are o
importantA deosebitg, incuno~tiintind despre aceasta pe imputernicitul de fron-
tierl al celeilalte P~rti.

3. Cazurile deosebit de importante de la frontierg cum ar fi omorurile §i
v~t~m~rile grave ale integrit~tii corporale trebuie transmise intotdeauna pentru
rezolvare pe cale diplomaticA. In toate cazurile de acest fel, imputernicitii de
frontierA ai ambelor P~rti trebuie sd faci cercetirile necesare §i sA consemneze
rezultatul cercetrilor intr-un proces-verbal.

4. Cazurile asupra rezolv~rii c~rora imputernicitii de frontierA n-au clzut
de acord se transmit pentru solutionare pe cale diplomaticd.

Dispozitiile acestui articol nu exclud posibilitatea ca problema, care a fost
examinatA pe cale diplomaticA, sA fie din nou transmisd pentru rezolvarea imputer-
nicitilor de frontiera.
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42. cikk

El6zetes megllapod~is alapjAn a hatdrmegbizottak vagy azok helyettesei a
hatirrend megsgrt6si esetek kivizsgisdt a helyszinen vggzik a tgnyek meglla-
pitdsa clj~b61. K6telesek e c6lb61 intgzkedni a nyomok 6s az elk6vetett terillet-
sgrt6sre vonatkoz6 mis tdrgyi bizonyit6kok meg6rz6sgre.

Az ilyen kivizsgildsokat annak a D61nek a hatirmegbizottja vezeti, amelynek
a terulet6n folynak.

A kivizsgdlsoknil el kell kgsziteni a megfelel6 iratokat 6s egygb okm~nyokat,
amelyeket az 6rtekezlet jegyz6k6nyvghez csatolnak.

Az emlitett iratokat 6s egygb okmdnyokat e Szerz6dgs 51. cikkgben meghatd-
rozott szabAlyok figyelembe vgtelvel kell megszerkeszteni.

A helyszinen egyiittesen v6gzett kivizsgilis nem tekinthet6 olyan igazsA-
gfigyi kivizsgilsnak vagy hasonl6 tgnyked6snek, amely mindegyik F61 igazsA-
gugyi vagy adminisztrativ szerveinek hat~sk6r6be tartozik.

43. cikk

1) A vggrehajtott kivizsgAlsok eredm6nyk 6s a hozott hatdrozatokat a
hat~rmegbizottak vagy azok helyettesei jegyz6kbnyvbe foglaljAk.

2) Abban az esetben, ha k6s6bb megllapitdst nyer, hogy a k6z6s kivizsgdls
alkalmdival megillapitott t6nylls nem megalapozott vagy nyilvinval6 m6don nem
felel meg a tgnyeknek, a hatdrmegbizottak a jegyz6k6nyv aldirdsit61 szimitott
72 6ran belil uj kivizsgidis v~grehajtfsit javasoljdk. Amennyiben a hatfrmeg-
bizottak egyike sem tett javaslatot a fenti hatdirid6n bell uj kivizsgdils v~grehaj-
tis~ira, a helyszini kivizsg~hlis alkalmdival hozott hatirozatok 6rv~nyesek maradnak
6s a Felekre k6telez6v6 vilnak.

44. cikk

Azokat a szemdyeket, akik a hatiron Att~vedtek vagy akaratukon kiviil jutot-
tak At a hatiron, vissza kell adni annak a F61nek, amelynek teriilet~r61 j6ttek,
hacsak ezek a hatirdtl6p~s utin nem k6vettek el olyan biuntettet vagy szabily-
s~rt~st, amelyet azon Aillam t6rv~nyei illapitanak meg 6s biintetnek, amelynek
terilet~n 6ket elfogtAk.

A hatirftl6p~s jelleg&t azon Szerz6d6 Fd1 illet~kes szervei illapitjk meg,
amelynek teriilet~n az iIlet6 szem~ly tart6zkodik.

45. cikk

A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei megteszik a sziiks~ges intzked~seket azon
szem~lyek elfogisdihoz, akik tiltott hatiritl~p6st k6vettek el. Az ilyen szemilyek
felkutatisdhoz 6s elfogisihoz a k& Fd hatdrmegbizottai segitik egymist a birto-
kukban lev6 adatok rendelkez~sre bocsftis~val.
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Articolul 42

Imputernicitii de frontierA sau loctiitorii.lor, In baza unei intelegeri preala-
bile, vor face la fata locului cercetarea cezurilor de inc~lcare a regimului de fron-
tierg, in vederea stabilirii realit~iii. In acest scop sint obligati s! ia mAsuri de
conservare a urmelor §i altor probe materiale privind incdlcarea s~vfrit!.

Asemenea cercetAri sint conduse de :imputernicitul de frontierg al acelei
Pirti pe teritoriul c~reia au loc.

La cercetiri trebuie s! se intocmeascA actele corespunz~toare §i alte docu-
mente care se anexeazA la procesul verbal al §edintei.

Actele mentionate §i celelalte documente se intocmesc respectindu-'se regulile
prevazute de articolul 51 al prezentului Tratat.

Cercetarea comung la fata locului nu trebuie privit! ca o cercetare judiciarA
sau ca o actiune similarA, care intrA in componenta organelor judiciare sau
administrative ale fiec~rei Pirti.

Articolul 43

1: Rezultatul cercet~rilor efectuate §i hotgririle luate vor fi consemnate de
citre imputernicitii de frontierg sau de c~tre loctiitorii lor intr-un proces-verbal.

2. In cazul cind ulterior se constat! cA faptele stabilite cu ocazia cercet~rii in
comun nu sint Intemeiate, sau in mod evident nu corespund realit~tii, imputer-
nicitii de frontierA vor propune in'timp de 72 ore de la semnarea procesului verbal
efectuarea unei noi cercet~ri. Dac! nici unul din imputerniciti nu a ficut propu-
nere pentru efectuarea unei noi cereet~ri in termenul de mai sus, hotiririle luate
cu ocazia cercetgrii pe teren r~min definitive §i devin obligatorii pentru P~rti.

Articolul 44

Persoanele care s-au r~t~cit peste frontierA sau care au trecut neintentionat
frontiera vor fi predate P~rtii de pe al cArei teritoriu au venit, dac! acestea, dupA
trecerea frontierei nu au comis crime sau alte infractiuni prevAzute §i pedepsite
de legile statului pe al crui teritoriu au fost prinse.

Caracterul trecerii frontierei se stabile~te de cAtre organele de resort ale
P~rtii Contractante pe teritoriul cAreia se aflA persoana respectivA.

Articolul 45

Organele de resort ale P~rtilor Contractante vor lua m~surile necesare
pentru prinderea persoanelor care au trecut fraudulos frontiera. Pentru c~utarea
§i prinderea acestor persoane, imputernicitii de frontierA ai celor doul Pirti se vor
ajuta reciproc prin punerea la dispozitie a datelor de care dispun.
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46. cikk

1) A tiltott hatiritl6ps biincselekm6ny&t elk6vet6 szemdlyeket legkds6bb
az elfog~sukt6l szAmitott h&t napon beliil dt kell adni annak a F6lnek, amelynek
teriilet&r61 jbttek.

2) Mindegyik Szerz6d6 F61 megtagadhatja a tiltott hatiritlp6st elk6vet6,
albbi kateg6riiju szem~iyek Atadisit :

- szem~lyek, akik annak az llamnak illampolgirai, amelynek teriiletre
Atmentek,

- hontalan szem6lyek,
- szem~lyek, akik egy harmadik Allamnak az llampolgArai,

szemdlyek, akik a tiltott hatdrdtldp6s biintettdn kiviil abban az llamban,
amelynek terfiletdre Atsz6ktek, mis biintettet vagy szabilysdrt~st k6vettek el.

Mindezen esetekr6l a m~sik Szerz6d6 F61 hatirmegbizottjit &tesiteni kell.

3) A Szerz6d6 Felek nem tagadhatjAk meg azon szemdlyek Atv6tel&, akik
saj~t Allampolg~iraik.

4) Az Attdvedt vagy tiltott hatdritlp6st elk6vetett szemdlyek visszaadH.st
*a hatArmegbizottak, helyetteseik vagy a hatirmegbizottak r~sz6r6l kikiild6tt
tisztek v6gzik.

E szemdlyek AtadHisval egyidejfuleg vissza kell adni az elfogis id6pontj~ban
a szemdlyekndl tal It 6sszes szemdlyi 6s 6rtktrgvakat abban az Allapotban,
amelyben azokat talAltk.

Ha e szem~lyek fegyveresek, veliik egyiitt vissza kell adni a n~luk tahilt
fegyverzetet is.

5) Szemdlyek ftadsisr6l 6s Atv6teldr61 jegyz6k6nyvet kell k~sziteni az 1.
szimu mell~klet mintdja szerint.

4 7. cikk

1) A Szerz6d6 Felek illetdkes szervei k6telesek megtenni a sziiks6ges int~z-
keddseket arra, hogy megakadilyozzik a h~izillatok Atk6borlHsit az Allamhatiron.

2) Hazillatoknak a hatiron Atk6borlisa eset6n a Szerz6d6 Felek illet6kes
szervei megteszik a sziiksdges int6zkeddseket ezen Aillatok felkutatAsra. A meg-
tallt Allatok visszaaddsa - bArmilyen engeddly, vdm 6s egy6b illet6k k6telezettsdg
a161 mentesen - azon a szakaszon t6rt~nik, ahol a hatdron Atmentek.

3) Nem k6vetelhet6 kirtdrit~s abban az esetben, amikor a hatdron dtk6borolt
illat az 6sszes megtett intdzked~sekkel sem volt megtalAlhat6.

4) A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei ugyanigy k6telesek k6lcsbn6sen vis-
szaadni azokat a tdrgyakat 6s eszk6z6ket, amelyek valamely term~szeti er6 hatdsa
vagy hatdrsdrtds, illetve lopis vagy rablds kdvetkezt6ben keriiltek it terbletukre.
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Articolul 46

1. Persoanele care au comis infractiunea de trecere frauduloasA a frontierei
vor fi predate Pirtii de pe al carei teritoriu au venit in termen de cel mult 7 zile
de la prinderea lor.

2. Fiecare Parte Contractantd poate refuza predarea urmitoarelor categorii
de persoane care au trecut fraudulos frontiera :

- persoanele care sint cetateni ai statului pe al cirui teritoriu au trecut;

- persoanele f~rA cet~tenie;
- persoanele care sint cet~teni ai unui stat tert;
- persoanele care in afarg de infractiunea de trecere frauduloasA a frontierei

au comis crime sau alte infractiuni pe teritoriul statului unde au trecut.

Despre toate aceste cazuri trebuie sA fie informat imputernicitul de frontierl
al celeilalte Pirti Contractante.

3. P~rtile Contractante nu pot refuza primirea acelor persoane care sint
cetitenii lor.

4. Predarea persoanelor r~t~cite sau a celor care au trecut frontiera in mod
fraudulos se efectuiazA de c~tre imputernicitii de frontier!, loctiitorii lor, sau de
citre ofiteri delegati, numiti de Imputernicitii de frontierA.

O dat! cu predarea acestor persoane vor fi inapoiate de asemeni in starea In
care au fost g~site, toate obiectele personale §i de valoare aflate asupra persoanelor
respective in momentul retinerii.

DacA aceste persoane sint inarmate, impreunA cu ele se va inapoia §i arma-
mentul g~sit asupra lor.

5. La predarea §i primirea persoanelor se va intocmi un proces-verbal con-
form modelului din anexa nr. 1.

Articolul 47

1. Organele competente ale Pirtilor Contractante sint obligate sA ia misurile
necesare pentru a impiedica r~ticirea §i trecerea animalelor domestice peste
frontiera de stat.

2. In cazul r~ticirii animalelor domestice peste frontierg, organele compe-
tente ale P~rtilor Contractante vor lua m~surile necesare pentru c~utarea acestor
animale. Predarea animalelor gasite se face prin sectorul unde acestea au trecut
frontiera, cu scutire de taxe vamale §i alte formalit~ti.

3. Nu pot fi cerute despigubiri in cazul cind animalul r~t~cit peste granitA
nu a fost g~sit, cu toate m~surile luate.

4. Organele competente ale P~rtilor Contractante sint de asemeni obligate
s9 restituie reciproc obiectele §i utilajele care au ajuns pe teritoriul lor ca urmare a
actiunii unor forte naturale, a unei incilc~ri de frontier!, a unui furt sau jaf.
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5) Hzillatok 6s ttrgyak visszaadisdt a hatdrmegbizottak, helyetteseik,
illetve a hatdrmegbizottak dltal kikiild6tt tisztek v6gzik. A hdzid1atok 6s tdrgyak
Atadisdr61 6s itv6telr6l a 2. szdimu mell6klet mintija szerinti elismervgnyt kell
k~sziteni.

48. cikk

1) Az esetben, amikor valamely hatdrs6rt6s k6vetkezt6ben a m~sik Szerz6d6
F61 Allampolgdrnak, tArsadalmi vagy liami szerv6nek kira keletkezett 6s az
elszenvedett kdr megtrit~s6t k6veteli, a k~t Alam hatdirmegbizottai a k6z6s
helyszini kivizsgA ls sordn megillapitott t6nyhlldsok figyelembe v6tel6vel egyiit-
tesen hatArozzk meg a ktrig6ny jogossAgAt 6s a k~rt~rit6s 6sszeg&t. A k~rtrit6s
jogalapjdnak 6s 6sszeggnek meglllapitisra annak a szerz6d6 F61nek a joga
irdnyad6, amelynek terfiletfn a kireset bekovetkezett.

2) A kdrig6ny jogossAga 6s a kArt6rit6s 6sszege tekintet~ben hozott hatAro-
zatnak tartalmaznia kell :

- a k~rosult nev& 6s lakhely&,
- a kdrt el6id~z6 esem6ny lei sAit,
- a felel6s szem61yek megnevez6s6t, ha ilyen az eset,
- az elszenvedett kir r6szletes leirdit,
- a k~rig6ny jogoss~gira vonatkoz6 megAllapitist,
- a ktrt6rit6s 6sszeg&e vonatkoz6 megdllapitist.

49. cikk

1) K~rt6rit6ssel kapcsolatban a hatirmegbizottak el6terjeszt6st tesznek
sajdt korm~inyukhoz:

a) ha nem jutottak egyet~rt6sre a k~rig6ny jogossiga vagy a kdrt6rit6s
6sszege felett, d6nt6s v~gett;

b) ha az egyet6rt6ssel meg~llapitott krt6rit6si 6sszeg meghaladja e Szer-
z6d6s 41. cikk6nek 1. pontjdban meghatirozott 6rt6khatirokat, j6vdhagy~s v6gett
- j6vdhagyis eset6n pedig a krt6rit6s kiegyenlit6se szempontj~ib61 megteend6
int6zked6sek v6gett.

2) Az egyfittesen megdllapitott kdirt6rit~snek a k& glam k6z6tti kiegyen-
lit6si m6dj~t diplomiciai uton hatrozz&k meg.

50. cikk

A hat~rmegbizottak egyfittesen hatrozzik meg azokat a talilkozisi pontokat
a hatron, ahol szolgdlati levelez~siik kicser6l6se, szem61yeknek 6s tirgyaknak e
Szerz6d6s rendelkez6sei szerinti Ataddsa 6s Atv~tele t6rt6nik, illet6leg ahol az 52.
cikkben emlitett szem61yek a hatdirt Atl6pik.

A szolgilati levelez6s tadisa a hatdr6rizeti szervek r6sz&r61 napkelt&61
napnyugttig t6rt6nik, munkasziineti - vagy iinnepnapokon is.
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5. Predarea animalelor domestice §i a obiectelor se face de citre imputer-
nicitii de frontierg, loctiitorii lor sau de citre ofiteri delegati de imputernicitii de
frontierd. La predarea §i primirea animalelor domestice §i a obiectelor se va
intocmi o dovadg conform modelului din anexa nr. 2.

Articolul 48

1. In cazul cind in urma unei incilciri de frontier!, cetteanul, organizatia
ob~teasc! sau de stat a celeilalte Pirti Contractante a suferit o daun. §i solicitl
despigubiri pentru pierderile avute, imputernicitii de frontierg ai celor doul
state, luind in considerare faptele constatate in cursul cercetirii comune pe teren,
stabilesc in comun indreptitirea la desp.gubire §i cuantumul cu care ace~tia vor fi
despigubiti. Stabilirea indreptitirii la despigubire §i a cuantumului acesteia va fi
ficutg conform legislatiei statului pe al cgrui teritoriu s-a produs paguba.

2. Hotgrirea privind indreptitirea la despigubire §i cuantumul despAgubirii
trebuie sA conting :

- numele §i domiciliul celui care a suferit dauna;
- descrierea evenimentului care a cauzat aceast! daunt;
- numele persoanelor vinovate, dac este cazul;
- descrierea aminuntitd a pagubelor suferite;
- constatarea privind indreptitirea la despigubire;
- constatarea referitoare la suma despdgubirii.

Articolul 49

1. In legdturg cu despigubirile, imputernicitii de frontierA se vor adresa
guvernelor proprii :

a) pentru a decide - atunci cind nu au clzut de acord asupra indreptitirii
la despigubire sau asupra sumei despigubirii;

b) pentru aprobare - dacA suma stabilitg de comun acord pentru despigu-
bire depgie~te suma prevdzut! la punctul 1 articolul 41 din prezentul Tratat §i
in caz de aprobare, pentru luarea de misuri in vederea decontirii despigubirii.

2. Modalitatea de platA intre cele doul Pirti Contractante a despigubirilor
asupra cgrora s-a cizut de acord se va stabili pe cale diplomaticA.

Articolul 50

Imputernicitii de frontierA fixeazi, de comun acord, punctele de intilnire la
frontierd, unde se face schimbul corespondentei lor de serviciu, predarea-
primirea persoanelor §i obiectelor conform dispozitiilor prezentului Tratat,
precum §i trecerea frontierei de cdtre persoanele previzute la articolul 52.

Corespondenta de serviciu se predd prin organele de pazA a frontierei, de la
risritul ping la apusul soarelui, chiar §i in zilele de sirbitoare sau repaus.
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Ebb6l a c6lb61 a hat~rmegbizottak egyet6rt6sben megMllapitjdk azokat a
jelz~seket, amelyeket a hatir6rizeti szervek hivisira haszndlnak.

51. cikk

1) A hat~irmegbizottaknak 6s helyetteseiknek minden egy0ttes el*jrsit
jegyz6k6nyvben kell r6gziteni, ezeket kgt p6ldinyban kell elkgsziteni, minde-
gyiket magyar 6s romAn nyelven, mindkt sz6veg egyformn hiteles.

2) A jegyz6k6nyvbe bele kell foglalni a tett megAllapitisokat 6s a hozott
hatArozatokat.

3) A jegyz6k6nyvet a k~t F61 hatdrmegbizottainak vagy azok helyetteseinek
kell alAirniok.

4) Az esetben, amikor valamely k~rd~sben nem jutnak megegyez~sre, a
jegyz6k6nyvnek tartalmaznia kell mindkt llispontot.

52. cikk

1) A hatArmegbizottak, helyetteseik, a titkrok, a fordit6k 6s szak~rt6k
tlphetik a hatArt e Szerz6d6sb6l foly6 szolgdlati k6teless~geik teljesit~se c~l-

jAb6l.

2) A hatirmegbizottak 6s helyetteseik a hatArt az illet6kes hatir6r parancsnok
AItal kidllitott igazolvAny alapjAn lphetik At.

Az igazolvAnya tartalmaznia kell a tulajdonos f~nyk~p~t 6s alAirAsAt, a
3. szAmu mell6klet mintAja szerint.

3) A titkdrok, fordit6k 6s mAs szem6lyek, akiknek jelenl~te az egyes k~rd~sek
megoldAsAhoz szOks~ges, a hatArt az illet6kes F61 hatirmegbizottja vagy helyet-
tese 6ltal alAirt n6vsor alapjin lphetik At. A n6vsor 24 orAn At 6rv~nyes.

4) Olyan szem~lyek, akiknek jelenl~te bArmilyen k~rd~s tisztAz"sAhoz vagy
a hatArmegbizott Altal rjuk bizott munka elv~gz~s~hez szUks~ges, a hatirt mind-
k~t rszr6l az illet6kes F61 hatArmegbizottja Altal aldirt 6s a m~sik FAI hatirmeg-
bizottja 4ltal littamozott - egyszeri hatgrAtl6p~sre 24 6rdig 6rv~nyes - nv-
szerinti kimutatAs alapjin lphetik At.

Munkiscsoportok csak nappali id6szakban, e csoportok vezet6ivel egyfitt
lphetik At a hatArt, az illet6kes F61 hatArmegbizottja Altal aldirt 6s a mAsik F61
hatArmegbizottja Altal ldttamozott n~vszerinti kimutatis alapjAn.

5) A hatArAtl6p~si igazolvAnyoknak, n6vsoroknak vagy n~vszerinti kimuta-
tisoknak elveszt~s~t azonnal be kell jelenteni a legk6zelebbi hatAr6zizeti szervn~l,
amely err6l rtesiti a misik Szerz6d6 F61 hatAr6rizeti szerveit.

No. 8369



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 319

In acest scop, imputernicitii de frontierl stabilesc, de comun acord, semnalele
care se vor intrebuinta pentru chemarea organelor de paza a frontierei.

Articolul 51

1. Toate actiunile comune ale imputernicitilor de frontiert i ale loctiitorilor
lor vor fi consemnate in procese verbale, care se intocmesc in doua exemplare,
fiecare in limbile ungarg §i rominA, ambele texte avind aceia§i valabilitate.

2. In procesul verbal trebuie sA fie cuprinse constat~rile fAcute §i hotgririle
luate.

3. Procesul verbal trebuie sA fie semnat de imputernicitii de frontieri ai
celor douA Pirti sau de loctiitorii acestora.

4. In cazul cind in anumite probleme nu se ajunge la o intelegere, procesul
verbal va trebui s! cuprindd ambele puncte de vedere.

Articolul 52

1. Imputernicitii de frontier!, loctiitorii lor, secretarii, translatorii §i
expertii pot trece frontiera pentru indeplinirea obligatiunilor de serviciu care
decurg din prezentul Tratat.

2. Imputernicitii de frontierl §i loctiitorii lor trec frontiera pe baza legiti-
matiei eliberatA de comandantul Trupelor de Gr~niceri respectiv.

Legitimatiile trebuie s! poarte fotografia §i semnitura posesorului, conform
modelului din anexa nr. 3.

3. Secretarii, translatorii §i alte persoane a c~ror prezent este necesarg
pentru rezolvarea unor probleme trec frontiera pe baza unei liste semnate de
imputernicitul de frontier! al P~rtii respective sau de cAtre loctiitorul slu. Lista
este valabill 24 ore.

4. Persoanele a cgror prezent! este necesarg pentru clarificarea oric~ror
probleme sau pentru efectuarea de lucr~ri din insdrcinarea imputernicitului de
frontierg, pot s! treacA frontiera in ambele p~rti pe baza unui tabel nominal
pentru o singurd trecere a frontierei cu o valabilitate de pinl la 24 ore, semnat de
citre imputernicitul de frontierA al Pgrtii respective §i vizat de imputernicitul
celeilalte P~rti.

Grupele de muncitori trec frontiera numai pe timp de zi, impreund cu
conduc~torii acestor grupe, pe baza tabelelor nominale, semnate de citre impu-
ternicitul de frontier! al P~rtii respective §i vizate de imputernicitul de frontier!
at celeilalte Pirti.

5. Pierderea legitimatiilor pentru trecerea frontierei, a permiselor speciale
sau a tabelelor nominale trebuie anuntat! imediat celor mai apropiate organe de
gr niceri, care vor informa despre aceasta organele de pazA a frontierei ale celei-
lalte Pirti Contractante.
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Mindk6t F61 illet6kes hat6sAgai tfij~koztatjik egymist az e Szerz6d~sben
meghatfrozott hatirdtlp6si okmfinyok 6rvdnytelenit~s&r61.

6) A hatfrftldp6si okmfinyokkal ell1tott szemdlyeknek meg kell magyarzni
k6telessdgeiket, amelyek rfjuk mindk6t F61 vim- is valutat6rv~nyeinek betar-
tOAsval kapcsolatban hfrulnak. Azokt6l a szem6lyekt6l, akik e szabdlyokat nem
tartjdk be, az Atl1pdsi okmfnyokat megvonhatja az a F61, amely azokat kiadta.

53. cikk

1) Szerz6d6 Felek biztositj.k a hatArmegbizottak, valamint e Szerz6d6s
52. cikkdnek 1. bekezd6sdben felsorolt mis szem6lyek szemdlyi s6rthetetlens~g6t,
ugyszintdn a niluk lev6 szolg~lati okminyok sdrthetetlens~gt.

2) A fentemlitett szemdlyeknek jogukban A11 a munk~jukhoz szuiks6ges
tArgyakat is szdllitAsi eszkozoket - azzal a feltdtei1e1, hogy azokat vissza is
hozzik - a mdsik F61 terifletdre b~rmilyen engeddly, vim is egy~b illet6k
k6telezetts6g a161 mentesen Atvinni, valamint mdg a sziiks6ges 61elmiszereket is
dohinyrukat.

3) Az 52. cikkben emlitett szemdlyek nem tarthat6k vissza, amikor e Szer-
z6dds rendelkez6seinek teljesitds6vel kapcsolatban a m~sik Fdl terulet6n tart6z-
kodnak.

54. cikk

1) A hatirdtlpdsre jogositott szemdlyek minden egyes hatiritl6p6skor
k6telesek mindk6t Szerz6d6 F61 hatdr6rizeti szerveindl felmutatni hat~rintlp6si
okmdnyukat.

2) Mindegyik Szerz6d6 Fi1 teljes timogatist nyujt azon szem6lyeknek, akik
a mdsik F61 r6szdr61 e Szerz6dds rendelkez6seinek vdgrehajtdsival kapcsolatban
saj~it terfllet~n tart6zkodnak, ezen szemdlyek r6szdre sz~llitisi eszk6z6knek,
elszillhsolisnak is sajit hat6sigaikhoz 6sszek6ttetdsi eszk6z6knek a biztosit~siban.

55. cikk

1) A hatdr Atlpdse csak e Szerz6dds 50. cikkdnek megfelel6en meghatirozott
pontokon keresztul t6rt6nhet, hacsak a hatArmegbizottak vagy azok helyettesei
ezen felil misik Atl6p6si helyben meg nem egyeztek.

2) E Szerz6d6s 52. cikk6nek 1. pontjtban feltiintetett szem61yek hat~rdt-
16p6s6nek napjr61 is 6rij~ir61 a hatirmegbizottak vagy azok helyettesei idejdben
- is minden esetben legahibb 12 6rval el6bb - 6rtesitik annak a F6lnek a
hatirmegbizottjft vagy helyettes&t, amelynek terfiletdn az 6rtekezlet vagy talAl-
kozAs t6rtdnik. A hatirmegbizottak vagy azok helyettesei k6telesek a taldlkozdsi
ponthoz kisdr6t kiildeni.
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Autorittile competente ale ambelor Pirti se vor informa reciproc despre
anularea documentelor de.trecere a frontierei prevazute in prezentul Tratat.

6. Persoanelor c~rora li s-au eliberat asemenea documente de trecere a
frontierei trebuie sA li se explice obligatiile ce le revin in respectarea regulilor
valutare §i vamale ale ambelor Pirti. Persoanelor care nu respect5 aceste reguli li
se pot ridica documentele de trecere de ctre Partea care le-a eliberat.

Articolul 53

1. Imputernicitilor de frontieri, precum §i celorlalte persoane ar~tate in ali-
neatul 1, articolul 52 al acestui Tratat, li se garanteazi de c~tre Phrtile Contractante
imunitatea personalA, precum §i imunitatea documentelor de serviciu aflate asupra
lor.

2. Persoanele ar~tate mai sus au dreptul sA ia cu ele pe teritoriul celeilalte
Pirti, cu scutire de taxe vamale §i de alte formalithti, obiectele necesare lucrului
§i mijloacele de transport cu condilia ca acestea s! fie aduse inapoi, precum §i
alimentele necesare §i produse de tutun.

3. Persoanele amintite in articolul 52 nu pot fi retinute in timpul cit se afl
pe teritoriul celeilalte Phrti in leg~turA cu aplicarea prevederilor prezentului
Tratat.

Articolul 54

1. Persoanele autorizate s! treacA frontiera sint obligate, de fiecare datd la
trecerea frontierei, sA prezinte organelor de pazA a frontierei ale ambelor P~rti
Contractante documentele de trecere a frontierei.

2. Fiecare Parte ContractantA va acorda tot concursul persoanelor celeilalte
P~rti aflate pe teritoriul slu in leghtur! cu executarea obligatiunilor prezentului
Tratat, pentru primirea de chtre aceste persoane a mijloacelor de transport,
cartiruire §i mijloace de leghturg cu autorititile propri.

Articolul 55

1. Trecerea frontierei se face numai prin punctele stabilite in conformitate cu
articolul 50 al prezentului Tratat dacA imputernicitii de frontierA sau loctiitorii lor
nu au c~zut de acord asupra unui alt loc de trecere.

2. Asupra zilei §i orei de trecere a frontierei de c~tre persoanele indicate la
punctul 1 al articolului 52 din prezentul Tratat, imputernicitii de frontierg sau
loctiitorii lor vor anunta din timp - §i in orice caz cu cel putin 12 ore inainte
- pe imputernicitii de frontierg sau loctiitorii acestora ai P~rtii pe teritoriul
c~reia va avea loc §edinta sau intrevederea. Imputernicitii de frontierA sau loctii-
torii lor sint obligati s! trimitA la punctul de intilnire un insotitor.
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3) A hatArmegbizottak, valamint e Szerz6d6s 52. cikk6nek 1. pontjdban
emlitett mis szem~lyek a hater Atl1psekor egyenruha 6s szem~lyi fegyver vise-
1s~re jogosultak.

56. cikk

E Szerz6ds rendelkezgseinek v6grehajtAsival kapcsolatos hatArdtl6p6si jog
- a sziiks6gnek megfelel6en - teljesen vagy r~szben felffiggeszthet6 a hat~irnak
eg6szs6giigyi vagy m~s okb6l tirtgn6 lezirAsa eset~n.

A hatdrAtlkpgsi jog felftiggesztgs6r61 el6zetesen 6rtesiteni kell a mAsik F61
illetgkes hat6sigait.

VI. fejezet

ZAR6RENDELKEZ,&EK

5 7. cikk

Mindegyik Szerz6d6 F61 fedezi az e Szerz6d~sb6l reA hAru16 k6telezetts~gek
v6grehajtAsdhoz sziiks~ges k6lts6geket.

58. cikk

E Szerz6d6s hatflyba 16p6se napjAn hatilyAt veszti a Bukarestben 1958. 6vi
janu~r h6 14-6n alAirt, a Magyar N6pk6zt;irsasAg KormAnya 6s a RomAn N6pkdz-
tArsasAg KormAnya k6z6tt a magyar-romAn hatAr megbizottai muk6d6s6nek
szab~ilyozisdra vonatkoz6 egyezm6ny.

59. cikk

E Szerz5d~s meger6sit~sre szorul 6s a meger6sit6 okmAnyok kicser61us~nek
napjAn 16p hatilyba.

A meger6sit6 okminyok kicserd6hse a lehet6 legr6videbb id6n belil Bukarest-
ben t6rt6nik.

60. cikk

E Szerz6d&s a hatilyba 16p6snek napjit61 sz~mitott tiz 6vig 6rv6nyes. Ha a
Szerz6d6 Felek egyike sere jelenti be e Szerz6d6s 6rv6nyess6gi idej6nek lejdrta
el6tt hat h6nappal, hogy azt felmondja, vagy azon egyes vltoztatAsokat 6hajt
eszk6z6lni, a Szerzdd6s 6rv6nye automatikusan meghosszabbodik egy uj tiz6ves
id6szakra.
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3. Imputernicitii de frontierA i celelalte persoane mentionate la punctul 1
al articolului 52 din prezentul Tratat, au dreptul sl poarte, la trecerea frontierei,
uniformA §i arm! personalA.

Articolul 56

Dreptul de trecere a frontierei pentru indeplinirea prevederilor prezentului
Tratat se suspendA, dup! necesitati, in intregime sau partial, in caz de inchidere
a frontierei din motive sanitare sau alte motive.

Autorititile competente ale celeilalte Pirti trebuie sA fie anuntate in prealabil
despre suspendarea dreptului de trecere a frontierei.

Capitolul VI

DISPOZITII FINALE

Articolul 57

Fiecare Parte Contractanti acoper! cheltuielile necesare pentru indeplinirea
obligatiilor ce-i revin din prezentul Tratat.

Articolul 58

Odat! cu intrarea in vigoare a prezentului Tratat, Conventia intre Guvernul
Republicii Populare Ungare i Guvernul Republicii Populare Romine privind
reglementarea activititii imputernicitilor de frontier! la frontiera ungaro-roming,
semnatg la Bucure~ti la 14 ianuarie 1958, Iti inceteazA valabilitatea.

Articolul 59

Prezentul Tratat este supus ratificirii §i intrA in vigoare in ziua schimbului
instrumentelor de ratificare.

Schimbul instrumentelor de ratificare va avea loc la Bucure~ti, in cel mai
scurt timp posibil.

Articolul 60

Prezentul Tratat va fi valabil pe timp de zece ani socotiti din ziua intr~rii sale
in vigoare. DacA nici una din Pirtile Contractante nu anuntd cu §ase luni inainte
de expirarea termenului de valabilitate al prezentului Tratat c9 renuntA la el,
sau c6 dore~te sA introducA in el unele modificAri, valabilitatea Tratatului se va
prelungi, in mod automat, pe o noul perioad! de zece ani.
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61. cikk

E Szerz6d6s k&t p61dnyban k6sziilt : mindegyik magyar 6s romin nyelven,
mindk6t sz6veg egyformdn hiteles.

KELT Budapesten, az 1963. 6vi junius h6 13. napjin.

A Magyar Nepk6ztirsasig A RomAn N6pk6ztirsasig
Korminydnak Korminydinak

Meghatalmaz~sibol: Meghatalmazisibol:
FOLDES Liszl6 Mihail RoIANu

1. SZAMU MELLIeKLET

JEGYZ6KONYV SZEMkLYEK ATAD,&SAR6L, kTVftELkR6L

Az ........ 6vi ................ h6 ........ napj . ............... k6zs~gben
megtartott hat~rtaldlkoz6n az alabbi szem~lyek vettek r~szt :
A M agyar N~pk6ztirsasig r~sz~r6I: ............................................

(vezetk 6s ut6n~v, rendfokozat, milyen min6s~gben, hamrszakasz szAma)

A Rom in N6pk6ztirsasAg r6sz6r61: ............................................
(vezet6k 6s ut6n~v, rendfokozat, milyen min6sgben, hatirszakasz sz~ima)

A hatartalilkoz6 a kavetkez6 ......................... Allampolgirok itad~sa, illetve
(magyar vagy romdn)

Atv6tele c61jib61 t6rt6nt: .....................................................
(vezet6k 6s ut6n6v, anyja neve, sziilet6si 6ve, - romin sz~vegben : ut6n6v, apai ut6n6v, vezet6kn6v)

akik a .............. N6pk6ztirsasAg teriilet6re ........ 6vi ........ h6 ........
napjAn .................... 16ptek it.

(hol)

. .. . .. , . .. .°.o o. ,. . ... ..... •.......... . . ....... . ... .. . ... •. ..... o. o. ... . .... ..

(vezet6k 6s ut6n~v, rendfokozat, jelenlti min6s~g)

a ............... N pk6ztirsasig r~sz~r61 itadja ................................
(vezetk 6s ut6n~v, rendfokozat, jelenlti min6s~g)

a .............. Npk6ztArsasig r~sz~r61 Atveszi a fent nevezett szemlyeket a kovet-
kez6 tArgyaikkal : ..............................

(tirgyak megnevez~se a tulajdonos feltilntet~svel)

Az ftad~s-Atv6tel alkalmval az Atad6 vagy Atvev6 az alAbbi megjegyz6st teszi ..........
.....................

(vagy nem tesz 6szrev6telt)

Ez a jegyz6k6nyv k6t p61dinyban k6sziilt, mindkett6 magyar 6s roman nyelven, mindk&t
sz6veg egyformAn 6rv6nyes.

A Magyar N~pk6ztArsasAg hatArmegbi- A Roman N6pk~zt~rsasAg hatArmegbi-
zottjAnak (helyettes6nek, kikiild6ttj6nek) zottjinak (helyettes6nek, kikuldottj6nek)
alAirAsa : alAir sa :
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Articolul 61

Prezentul Tratat a fost intocmit in doug exemplare, fiecare in limbile ungari
§i rominA, ambele texte avind, aceca~i valabilitate.

SEMNAT la Budapesta, la 13 iunie 1963.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Guvernului Republicii Populare Guvernului Republicii Populare

Ungare : Romine:

F6LDES L~szl6 Mihail RO§IANU

ANEXA Nr. 1

PROCES VERBAL DE PREDARE-PRIMIRE A PERSOANELOR

AstIzi .................... in ............................... a avut loc o
(ziua, luna, anul) (locul unde se tine intrevederea)

intrevedere de frontierl, la care au participat :
Din partea Republicii Populare Ungare : ...........................................

(numele §i prenumele, gradul celor care particip, calitatea §i sectorul)
Din partea Republicii Populare Romine: ........................................

(numele §i prenumele, gradul celor care participl, calitatea §i sectorul)
Intrevederea a avut loc in scopul predilrii-primirii urmintoarelor persoane, cetteni ......

(unguri sau romini)
....... .............. ............................... .. ,......................

(numele §i prenumele, numele mamei pi anul napterii; in textul romn numele, numele tatfilui 0i
prenumele)

care au trecut pe teritoriul ......................... la data de ...................
(R.P.U. sau R.P.R.) (ziua, luna, anul)

prin ...................
(locul)

.............................. al P rtii ......................... a predat,
(numele §i prenumele, gradul, calitatea) (R.P.U. sau R.P.R.)
iar .............................. al Pirtii .......................... a prim it

(numele §i prenumele, gradul, calitatea) (R.P.U. sau R.P.R.)
persoanele susmentionate cu urmitoarele obiecte ...............................

(denumirea obiectului §i persoana cireia 1i apartine)

Cu ocazia predirii §i primirii cel care a primit §i cel care a predat au fAcut urmltoarele
obiectiuni ......................

(sau nu au fficut)

Prezentul proces verbal a fost intocmit in douA exemplare, fiecare in limbile ungarg
§i romin, ambele texte avind aceia§i valabilitate.

Semnatura imputernicitului de frontierA Senatura imputemnicitului de frontierl
(loctiitorului sau delegatului) al R.P.U.: (loctiitorului sau delegatului) al R.P.R.:
. ........ ........ .......... .. ... . .................. . .. .......... .8
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2. SZAMU MELLEKLET

ELISMERV&NY TARGYAK VAGY ALLATOK ATADASAR6L, ATVkTELkR6L

A Magyar N~pk6ztdrsasig 6s a Romin N~pk6ztirsasig Kormf.nyai k6zdtt a magyar-
romin Allamhatir rendje 6s hat~rk6rd~sekben egyiittmiuk6d6s tirgy~ban k6t6tt Szerz6d~s
47. cikke alapjin ........... ........................................

(vezetk is ut6n~v, rendfokozat, jelenI ti min6sig)

a ............... N~pk6ztirsasdg r~sz6r61 tadja, illetve ...... ...............
(vezetk is ut6n~v, rendfokozat, jelenliti min6s~g)

a............... N~pk6ztfrsas~g r~sz~r61 itveszi a k6vetkez~ket: .................

(felsoroland6, mit adnak At, roviden leirva f6bb ismertet6jeleiket is azt, hogyan jutottak it a hatiron)

Az Atadis-Atv&el alkalmival az Atad6 6s az Atvev6 a k6vetkez6 6szrev&eleket teszi
(vagy nem tett 6szrevdtelt) : ..................................................

K elt: ..............................
(hely)

.... ..... . ..... .... .......... •.....

(6vi, h6, nap)

A Magyar N~pk6ztirsasAg hatirmegbi- A Romfin N~pk6ztgrsasig hatirmegbi-
zottjinak (helyettes~nek, kikuid6ttj~nek) . zottjfinak (helyettes~nek, kikiild6ttj~nek)
aldirfisa : -affiisa.:

3. SZAMU MELLEKLET

-1-

IGAZOLVANY
LEGITIMATIE

FANYdP HELYE
LOC PENTRU FOTOGRAFIE

PEcskr HELYE

LOC PENTRU STAMPILA

(tulajdonos alfirsa)
(semnatura posesorulu)
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ANEXA Nr. 2

DOVADA DE PREDARE-PRIMIRE A OBIECTELOR SAU ANIMALELOR

In baza art. 47 din Tratatul intre Guvernul Republicii Populare Ungare §i Guvernul
Republicii Populare Romine privind regimul frontierei de, stat ungaro-romine §i colabo-
rarea in problemele de frontierl :
...................................... din Partea ...........................

(numele, prenum ele, gradul, calitatea) (R.P.U. sau R.P.R.)

a predat, iar ...................................... din Partea ..................
(numele, prenumele, gradul, calitatea) (R.P.U. sau R.P.R.)

a prim it urm itoarele .........................................................
(ce se predfi, arftindu-se pe scurt principalele caracteristici

§i tInprejurfrile in care a trecut frontiera)

Cu ocazia predirii §i primirii cel care a primit §i cel care a predat au flcut urmintoarele
obiectiuni (sau nu au ficut): ..................................................

Locul .............................
(unde a avut loc intrevederea)

D ata .............................
(anul, luna, ziua)

Semnatura imputernicitului de frontierl Sernnatura imputernicitului de frontieri
(loctiitorului sau delegatului) al R.P.U.: (loctiitorului sau delegatului) al R.P.R.:

ANEXA Nr. 3

-1-

IGAZOLVANY
LEGITIMATIE

FENYKEP HELYE

LOC PENTRU FOTOGRAFIE

PECSft HELYE

LOC PENTRU STAMPILA

..................... °.....

(tulajdonos aliirisa)

(semndtura posesoruit)
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-2-

A Magyar N6pk6ztrsasig Korminya, - a Magyar N6pk6zt~rsasig 6s a Romdn
N6pk6zt~rsas~g Kormfinyai k6z6tt Budapesten, 1963. 6vi junius h6 13. napjgn a magyar-
romin llamhatir rendje s a hatfirk6rd6sekben egyiittmik6d6s tirgy~iban k6t6tt Szer-
z6d6s alapjdn kinevezte ..................................... mint a Magyar

(vezet6k 6s ut6niv, rendfokozat)

N6pk6zt~rsasig hatirmegbizottjit - hatrmegbizott helyettes6t - a magyar-romin
hatir ........ szmu szakaszdra.

Az elvt~rsat megbizom, hogy teljesitse a fenti Szerz6d6sben meg~illapitott k6tele-
zetts6geit 6s ezzel kapcsolatban joga van a magyar-romin hatArt a jelzett szakaszon itl6pni
6s ideiglenesen romin teriileten tart6zkodni.

PEcskr HELYE BM Hatfr6rs6g orszigos parancsnoka:

...... °............... . .......

(vezet6k 6s ut6niv, rendfokozat)

Budapest,........ 6vi ............ h6 ....... : napjAn

-3-

Ugy aaz, mint a 2. oldal magyar sz6vege, de romfin nyelven1

See p. 329 of this volume.
Voir p. 329 de ce volume.
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-2-

(Textul ungar al paginei a 3-a)1

-3-

Guvernul Republicii Populare Ungare, in baza Tratatului intre Guvernul Republicii
Populare Ungare *i Guvernul Republicii Populare Romine privind regimul frontierei
de stat ungaro-romine §i colaborarea in problemele de frontierl, incheiat in ora~ul Buda-
pesta la 13 iunie 1963, a numit pe ..................................... ca impu-

(numele §i prenumele, gradul)

ternicit de frontierl - loctiitor - al Republicii Populare Ungare, in sectorul nr .......
al frontierei ungaro-romine.

Tovar~lul este imputernicit sl execute toate obligatiile prev~zute in Tratatul de
mai sus §i in leglturl cu aceasta, are dreptul sA treacA peste frontiera ungaro-rominA, in
sectorul mai sus arltat §i s rlminA temporar pe teritoriul romin.

Comandantul trupelor de graniceri ale R.P.U.:

,. .. .. ...... ........... . ......

(numele ;i prenumele, gradul)

Budapesta, ziua ........ luna ............. anul 19 ........

See p. 328 of this volume.
Voir p. 328 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8369. TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING THE REGIME OF THE HUNGARIAN-ROMA-
NIAN STATE FRONTIER AND CO-OPERATION IN
FRONTIER MATTERS. SIGNED AT BUDAPEST, ON
13 JUNE 1963

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Romanian People's Republic, desiring to establish the rules required for
the proper maintenance of the regime of the Hungarian-Romanian State frontier
and to regulate co-operation in frontier matters with a view to strengthening and
further developing such co-operation, have decided to conclude this Treaty and
for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries

The Government of the Hungarian People's Republic:
Ldszl6 F61des, First Deputy Minister for Internal Affairs;

The Government of the Romanian People's Republic:
Mihail Ro~ianu, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the

Hungarian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Chapter I

COURSE OF THE STATE FRONTIER,

MAINTENANCE OF FRONTIER MARKS AND OF THE FRONTIER LINE

Article 1

1. The State frontier line between the Hungarian People's Republic and the
Romanian People's Republic, established in accordance with article 1, para-
graph 2, of the Treaty of Peace between Hungary and the Allied and Associated
Powers, signed at Paris on 10 February 1947,2 with article 2 of the Treaty of Peace
between Romania and the Allied and Associated Powers, signed at Paris on
10 February 1947, 3 and with article 27, paragraph 3, of the Treaty of Peace
concluded at Trianon on 4 June 1920,4 shall be traced and marked on the ground
in the manner shown in the following demarcation documents:

I Came into force on 4 June 1964, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Budapest, in accordance with article 59.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 135.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 42, p. 3.
4British and Foreign State Papers, Vol. 113, p. 486.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8369. TRAITIex ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtRPUBLIQUE POPULAIRE ROU-
MAINE RELATIF AU R1RGIME DE LA FRONTItRE
D'ITAT HUNGARO-ROUMAINE ET A LA COOPtRA-
TION EN CE QUI CONCERNE LES QUESTIONS DE
FRONTItRES. SIGNt A BUDAPEST, LE 13 JUIN 1963

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement
de la Rpublique populaire roumaine, d~sireux d'arr~ter les mesures ndcessaires au
fonctionnement normal du rdgime de la fronti~re d'e~tat hungaro-roumaine et
de rdglementer, afin de la renforcer et de la d~velopper davantage, la cooperation
en ce qui concerne les questions de fronti~res, ont d~cid6 de conclure le present
Trait6 et ont nomm6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:

LUszl6 Foldes, premier Vice-Ministre des affaires int6rieures,

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine:

Mihail Ro~ianu, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire dans la
R6publique populaire hongroise,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de cc qui suit :

Titre premier

TRAC9 DE LA LIGNE FRONTIhRE ET ENTRETIEN DE LA FRONTItRE

ET DES MARQUES FRONTIERES

Article premier

1. La fronti~re d'etat entre la R~publique populaire hongroise et la R~pu-
blique populaire roumaine, telle qu'elle r6sulte du paragraphe 2 de 'article
premier du Trait6 de paix entre la Hongrie et les Puissances alli6es et associees,
sign6 h Paris le 10 f6vrier 19472, de l'article 2 du Trait6 de paix entre la Roumanie
et les Puissances allies et associ6es, sign' h Paris le 10 f~vrier 19473, et du para-
graphe 3 de l'article 27 du Trait6 de paix sign6 au Trianon le 4 juin 19204, a sur
le terrain le trac6 d6fini dans les documents de d6marcation suivants :

1 Entr6 en vigueur le 4 juin 1964, date de l'6change des instruments de ratification a Budapest,

conform~ment a I'article 59.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 41, p. 135.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 42, p. 3.
1 De Martens, Nouveau Recueil gineral de Traitds, troisibme s6rie, tome XII, p. 414.
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(a) The introductory fascicle" General Provisions " (Dispositions Gnrales),
drawn up at Oradea (Nagyv~irad) on 27 June 1925 by the Boundary Commission
established under the terms of the Treaty of Trianon of 4 June 1920;

(b) The ten-volume descriptive protocol containing a detailed description
of the frontier sectors (Description ddtaillge de la frontire et registre d'aborne-
ment), as corrected in accordance with the changes that have occurred and with
the verification of frontier marks carried out during the years 1948-1951 and
annually beginning in 1952;

(c) The map of the frontier, comprising 126 sections and drawn to a scale
of 1:5,000;

(d) The protocol containing a detailed description of frontier sector "N ",

drawn up at Oradea (Nagyvirad) on 22 August 1950;
(e) The frontier map for frontier sector " N ", comprising four sections and

drawn to a scale of 1:5,000;
(f) The documents relating to frontier mark " TUR ", situated at the

junction of the frontiers of the Hungarian People's Republic, the Romanian
People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics, which were signed
at Moscow on 30 July 1949.

2. The State frontier line is referred to hereafter in this Treaty as " the
frontier " or " the frontier line "

Article 2

The frontier line as defined in the documents referred to in article 1 of this
Treaty shall also divide vertically the air space and the subsoil.

Article 3

1. In sectors where it runs over land, and also where it crosses standing or
running waters, the frontier shall, as a rule, extend in a straight line from one
frontier mark to the next.

2. In sectors where it runs over land containing irregular terrain features
(precipices, ditches, marshes, ravines, etc.), the frontier shall proceed in a straight,
broken or crooked line.

3. In sectors where it follows watercourses, the frontier shall proceed
variously in a straight, broken or crooked line as follows : on unnavigable rivers,
streams, ditches and canals, it shall follow the middle of the river, stream, ditch
or canal in question or the middle of the main branch; on navigable rivers, it
shall follow the middle of the main fairway.

4. The course of the frontier in land and water sectors is shown in detail in
the demarcation documents referred to in article 1 of this Treaty.
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a) Le fascicule introductif <(Dispositions g~n~rales *, &abli h Oradea
(Nagyvdrad) le 27 juin 1925 par la Commission de la fronti~re cr6e conform6-
ment aux dispositions du Trait6 de Trianon du 4 juin 1920;

b) Le protocole relatif h la d6marcation de la frontire, qui comprend dix
volumes et contient une ( Description d~taille de la fronti~re et registre d'aborne-
ment *, tel qu'il a &6 modifi6 la suite des changements intervenus et de la
v6rification des marques fronti~res effectu6e en 1948-1951 et ensuite tous les ans
h partir de 1952;

c) La carte de la fronti~re comprenant 126 feuilles h l'chelle de 1:5 000;

d) Le proc~s-verbal 6tabli h Oradea (Nagyvirad) le 22 aotit 1950 et qui
comprend une description d&aill6e du secteur # N)) de la fronti~re;

e) La carte du secteur <(N de la fronti~re, comprenant quatre feuilles h
l'chelle de 1:5 000;

f) Les documents relatifs i la marque fronti~re < TUR # situ~e au point de
rencontre des fronti~res de la R6publique populaire hongroise, de la R6publique
populaire roumaine et de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques, sign~s
A Moscou le 30 juillet 1949.

2. Dans le pr6sent Trait6, la ligne repr6sentant la fronti~re d'I~tat est
d6nomm6e <4 fronti~re ) ou (( ligne fronti~re *.

Article 2

La ligne fronti~re d6finie dans les documents mentionn6s l'article premier
du pr6sent Trait6 ddimite 6galement, dans le sens vertical, l'espace a6rien et le
sous-sol.

Article 3

1. Sur la terre ferme et sur les eaux stagnantes ou courantes qu'elle traverse,
la fronti~re est en r~gle gdn~rale rectiligne d'une marque fronti~re h la suivante.

2. Lorsque sur la terre ferme la fronti~re passe dans un terrain accident6
(ravin, foss6, marais, fond de valise, etc.) elle suit une ligne droite, une ligne
bris~e ou une ligne courbe.

3. Lorsqu'elle coincide avec un cours d'eau, la fronti~re varie et suit une
ligne droite, brisde ou courbe comme il est indiqu6 ci-apr~s : elle suit la ligne
m6diane des rivi~res, des ruisseaux, des foss6s ou des canaux non navigables ou
celle de leur bras principal et la ligne mddiane du chanal principal des rivi~res
navigables.

4. Le trac6 d&aillI de la fronti~re sur la terre ferme et dans les secteurs oil
il y a des eaux fronti~res est celui indiqu6 dans les documents de d6marcation
mentionn~s A l'article premier du present Trait&
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5. Islands in frontier rivers shall be deemed to be part of the territory of one
Party or the other according to their position in relation to the frontier line.

Islands shall be numbered serially starting with No. 1 for each river separa-
tely, irrespective of the territory to which they belong.

Article 4

1. On navigable rivers, the course of the frontier shall vary with the natural
changes occurring in the middle of the main fairway, except in the case of the
regulated section of the Maros (Mures) river, where the frontier shall remain
unchanged, as provided in article II, paragraph 3, of the introductory fascicle
" General Provisions " (Dispositions Gin~rales) drawn up at Oradea (Nagyvdrad)
on 27 June 1925 by the Boundary Commission established under the terms of
the Treaty of Trianon of 4 June 1920.

2. On unnavigable rivers, streams and canals, the course of the frontier shall
vary with the displacement of the middle of such rivers, streams and canals
caused by natural changes in the configuration of their banks.

3. In determining on the ground a frontier line following the middle of a
river, stream or canal, any existing creeks shall be disregarded and the middle of
such rivers, streams and canals shall in such cases be deemed to be a straightened
line equidistant from the similarly corrected lines of both banks.

Where the line of the banks cannot be accurately determined, the middle
of the frontier watercourss refcrred to in this paragraph shall be deemed to be
the middle of the water surface at mean water level.

4. The changes referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall, as
necessary, be attested jointly by the competent authorities of the two Parties.

The documents attesting to changes in the position of the middle of frontier
rivers, streams and canals or of the middle of the main fairway of navigable rivers
shall not be annexed to the demarcation documents but shall be kept by the
competent authorities of the Contracting Parties responsible for the frontier
sector concerned.

5. Changes in the bed of a frontier river, stream or canal which are due to
natural causes and which involve changes in the territorial status of land holdings,
inhabited localities, installations of material value, structures and the like shall
not affect the course of the frontier unless the Contracting Parties agree otherwise
during the joint operations, provided for in article 5 of this Treaty, to check the
course of the frontier in water sectors of the frontier.

6. If changes resulting from natural causes occur in the position of the
middle of the main fairway or of the middle of unnavigable frontier rivers,
streams or canals, the course of the frontier and the territorial status of islands
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5. Les lies des cours d'eau fronti~res sont attribu6es h l'une ou h l'autre Partie
selon leur emplacement par rapport a la ligne fronti~re.

Elles sont num6rot6es successivement, en commengant par le no 1 pour
chaque rivi~re, quelle que soit leur appartenance territoriale.

Article 4

1. Sur les rivi~res navigables, le trac6 de la fronti~re suit les d6placements
de la ligne m6diane de leur chenal principal; ces dispositions ne s'appliquent
toutefois pas h la rivire Mure (Maros), dans le secteur r6gularis6, oil la fronti~re
restera inchang6e, comme pr6vu au paragraphe 3 de l'article II du fascicule
introductif # Dispositions g6n6rales ) 6tabli Oradea le 27 juin 1925 par la Com-
mission de la fronti~re cr66e conform6ment aux dispositions du Trait6 de Trianon
du 4 juin 1920.

2. Sur les rivibres non navigables, les ruisseaux et les canaux, le trac6 de la
fronti~re suit les d6placements de la ligne m6diane caus6s par des changements
naturels de la configuration des rives.

3. Lors de l'6tablissement sur le terrain d'une ligne fronti~re qui suit la ligne
m6diane d'une rivi~re, d'un ruisseau ou d'un canal, il n'est pas tenu compte des
criques; est consid6r6e comme ligne m6diane de ces eaux la ligne rectifi6e situ6e
h 6gale distance des lignes, elles-m~mes rectifi6es, des deux rives.

Lh oii il n'est pas possible de d6terminer exactement les lignes rectifi6es des
rives, est consid6r6e comme ligne m6diane desdites eaux frontires la ligne
m6diane de la surface des eaux h leur niveau moyen.

4. Les autorit6s comptentes des deux Parties constatent conjointement,
toutes les fois que c'est n~cessaire, les changements mentionn6s aux paragraphes
1 et 2 du pr6sent Article.

Les documents constatant des d6placements de la ligne m6diane de rivi~res,
ruisseaux ou canaux frontibres ou de la ligne m6diane du chenal principal des
rivi~res navigables ne sont pas joints aux principaux documents de d6marcation,
mais sont conserv6s par les autorit6s comptentes des Parties contractantes dont
relive le secteur fronti~re en question.

5. Si le lit d'une rivi6re, d'un ruisseau ou d'un canal fronti~res se d6place par
suite de ph~nom~nes naturels et s'il en r~sulte un changement effectif d'apparte-
nance territoriale pour des biens-fonds, des localit~s, des installations ou construc-
tions importantes, etc., le trac6 de la ligne fronti~re ne s'en trouvera pas modifi6 h
moims que les Parties contractantes n'en conviennent autrement lors des travaux
de v6rification en commun du trac6 de la ligne fronti~re dans les secteurs d'eaux
fronti~res, conform~ment h l'article 5 du present Trait6.

6. Si la ligne m6diane du chenal principal ou la ligne m6diane des rivi6res
non navigables ou des ruisseaux et canaux fronti~res se d6place par suite de
ph~nom~nes naturels, le trac6 de la fronti~re et l'appartenance territoriale des iles
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shall remain unchanged in conformity with the existing frontier demarcation
documents until the changes in question have been jointly attested by the compe-
tent authorities and the formalities provided for in article 5 of this treaty have
been completed.

7. If changes of the type referred to in paragraph 5 of this article have
occurred and the measures specified in article 16, paragraph 4, of this Treaty
cannot be carried out and if the frontier line no longer follows the river, stream
or canal, the said line shall be determined during the joint operations, provided
for in article 5 of this Treaty, to check the course of the frontier in water sectors
of the frontier.

Article 5

1. At ten-year intervals, starting in 1964, the competent authorities of the
Contracting Parties shall make a joint check on the course of the frontier on
frontier rivers, streams and canals by taking measurements and carrying out other
operations on the ground. Such checks may, where necessary, be undertaken
at an earlier date in particular sectors if the competent authorities of one of the
Contracting Parties so request.

2. The joint operations to check the course of the frontier in water sectors of
the frontier shall be carried out during the summer. The competent authorities
of the Contracting Parties shall, by agreement, fix the starting date for the joint
operations to check the course of the frontier far enough in advance to enable
each Party to make all necessary preparations.

3. If it is found, on referring to the data contained in the demarcation
documents, that changes have occurred in the course of the frontier in particular
sectors of rivers, streams or canals, the competent authorities of the Contracting
Parties shall establish the new course of the frontier and shall determine the
territorial status of the islands in such sectors of the frontier in accordance with
the provisions of article 3, paragraph 5, of this Treaty.

4. For sectors of rivers, streams and canals where the course of the frontier
has changed, the competent authorities of the Contracting Parties shall draw up
in duplicate, in the Hungarian and Romanian languages, new demarcation docu-
ments consistent with the demarcation documents referred to in article 1 of this
Treaty.

5. The new demarcation documents for water sectors of the frontier drawn
up by the competent authorities of the Contracting Parties shall be subject to
approval by the Governments of the two Contracting Parties and shall become
effective on the date of the exchange of communications concerning their
approval.

6. The new documents for particular sectors of rivers, streams and canals
referred to in paragraph 5 of this article shall replace, in respect of the sectors
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demeureront ceux pr6vus dans les documents de d6marcation de la fronti~re
existante jusqu'au moment o~i les autorit~s comptentes auront pu constater
conjointement les changements intervenus et entreprendre les formalit~s pr6vues

l'article 5 du pr6sent Trait6.

7. Si, dans le cas vis6 au paragraphe 5 du pr6sent article, il est impossible de
prendre les mesures pr~vues au paragraphe 4 de 'article 16 du present Trait6,
la ligne fronti~re qui ne suivrait plus la rivi~re, le ruisseau ou le canal sera d~finie
lors des travaux de vrification en commun du trac6 de la ligne fronti~re dans les
secteurs d'eaux fronti~res conform~ment h l'article 5 du present Trait6.

Article 5

1. Les autorit6s comp&entes des deux Parties contractantes v6rifieront con-
jointement en 1964, et par la suite tous les dix ans, le trac6 de la ligne fronti~re
sur les rivi~res, ruisseaux et canaux frontires en proc6dant sur place h des rel~ve-
ments et autres travaux. Sur la proposition des autorit6s comptentes d'une des
Parties contractantes, ces v6rifications pourront avoir lieu plus tot, si c'est
n6cessaire, dans certains secteurs.

2. Les v6rifications communes du trac6 de la ligne fronti~re dans les secteurs
d'eaux fronti~res auront lieu en &6. Les autorit6s comp~tentes des Parties con-
tractantes conviendront de la date de ces v6rifications communes assez longtemps
Sl'avance pour que chacune des Parties puisse effectuer les travaux pr6paratoires

n6cessaires 4 cette fin.

3. S'il est constat6 que le trac6 de la ligne fronti~re dans certains secteurs de
rivi~res, ruisseaux et canaux a chang6 par rapport h celui qui est indiqu6 dans les
documents de d~marcation, les autorit~s comp~tentes des deux Parties contrac-
tantes 6tabliront un nouveau trac6 et d6termineront quel territoire appartiennent
les iles situ~es dans ces secteurs, conform~ment aux dispositions du paragraphe 5
de l'article 3 du present Trait6.

4. Pour les secteurs de rivi~res, ruisseaux et canaux oii le trac6 de la ligne
fronti~re aura change, les autorit~s comptentes des Parties contractantes 6tabli-
ront en double exemplaire, en langues hongroise et roumaine, de nouveaux
documents de d~marcation sur la base des documents de demarcation mentionn6s
Sl'article premier du pr6sent Trait6.

5. Les nouveaux documents de d6marcation de secteurs d'eaux fronti~res
6tablis par les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes seront soumis
h l'approbation des Gouvernements des deux Parties et entreront en vigueur le
jour de l'change de communications marqu ant cette approbation.

6. Les nouveaux documents relatifs aux secteurs de rivi~res, ruisseaux et
canaux visas au paragraphe 5 du pr6sent article remplaceront, en ce qui concerne
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in question, the demarcation documents referred to in article 1, paragraph 1, of
this Treaty.

7. In order to carry out the operations referred to in paragraph 1 of this
article, the competent authorities of each Party shall employ the services of
specialists and of such other persons as may be required.

The expenses connected with these operations shall be divided equally
between the two Contracting Parties.

Article 6

1. The frontier shall be marked on the ground by the following frontier
marks :

(a) In the case of single-line marking, by joint frontier marks (main and
intermediate stone markers and stone markers indicating the end of the sector)
situated on the frontier line;

(b) In the case of paired or alternate marking, by the placing in pairs or
alternately, on both sides of the frontier, of frontier marks, reference stones or
polygonal stones; in marshland or floodland, it shall be marked by posts situated
on the frontier line;

(c) The junction of the frontiers of the Hungarian People's Republic, the
Romanian People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics shall be
marked by three granite reference marks (triplex confinium), and the junction of
the frontiers of the Hungarian People's Republic, the Romanian People's Repub-
lic and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall be marked by a granite
marker (triplex confinium).

2. The frontier marks shall be as described and their position in relation to
the frontier line shall be as indicated in the demarcation documents referred to
in article 1, paragraph 1, of this Treaty and in such additional documents as may
be drawn up during the term of this Treaty.

Article 7

The Contracting Parties undertake so to maintain the frontier marks set up
to mark the frontier line and also the frontier clearings that the position, appear-
ance, form, size and colour of the frontier marks and the width of the clearings
and the condition in which the clearings are kept meet the requirements set forth
in the demarcation documents referred to in article 1, paragraph 1, of this
Treaty.

Article 8

Responsibility for the maintenance of frontier marks shall be shared between
the Contracting Parties as follows:
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ces secteurs, les documents de d6marcation mentionn6s au paragraphe 1 de
l'article premier du pr6sent Trait6.

7. Pour l'ex6cution des travaux mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent
article, les autorit6s comp&entes de chacune des Parties contractantes feront
appel h des sp6cialistes et autres personnes ngcessaires.

Les d~penses occasionn6es par ces travaux seront partag6es 6galement entre
les deux Parties contractantes.

Article 6

1. La fronti~re est indiqu6e sur le terrain par les marques fronti6res sui-
vantes :

a) En cas d'abornement simple, par des bornes fronti~res communes (bornes
principales, interm6diaires et bornes de fin de secteur) plac6es sur la ligne
fronti~re;

b) En cas d'abornement double ou alternatif, par des bornes fronti~res, des
rep~res en pierre ou des rep~res polygonaux, jumel6s ou plac6s alternativement
de part et d'autre de la fronti~re; sur les terrains inondables ou mar6cageux, par
des pieux en bois places sur la ligne fronti~re;

c) Le point de rencontre des fronti~res de la R~publique populaire hon-
groise, de la R~publique populaire roumaine et de l'Union des R~publiques
socialistes sovitiques sera marqu6 par trois rep~res en granit (triplex confinium)
et le point de rencontre des fronti~res de la R6publique populaire hongroise, de
la R6publique populaire roumaine et de la R~publique f~d6rative socialiste de
Yougoslavie, par une borne en granit (triplex confinium).

2. La description de chaque marque fronti~re et son emplacement par
rapport h la ligne fronti~re sont ceux qui sont donn6s dans les documents de
demarcation mentionn6s au paragraphe 1 de l'article premier du present Trait6
et dans les nouveaux documents &ablis pendant la p6riode pour laquelle le pr6sent
Trait: restera en vigueur.

Article 7

Les Parties contractantes s'engagent h entretenir les marques fronti~res qui
servent I indiquer la ligne fronti~re ainsi que les perches fronti~res de telle fagon
que l'emplacement, l'aspect, la forme, les dimensions et la couleur des marques
fronti~res, ainsi que la largeur et la nettet6 des perc6es, remplissent toutes les
conditions requises dans les documents de d6marcation de la fronti6re vis~s au
paragraphe 1 de l'article premier du present Trait6.

Article 8

La charge d'entretenir les marques fronti~res est r~partie comme suit entre
les Parties contractantes:
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1. The maintenance, repair, restoration and replacement of frontier marks
set up on the frontier line (on the basis of single-line marking) shall be the respon-
sibility of the competent authorities of the Hungarian People's Republic in
sectors B, D, E, F and G and of the competent authorities of the Romanian
People's Republic in sectors N, A, C, H, K and L.

2. The maintenance, repair, restoration and replacement of frontier marks
not referred to in paragraph 1 of this article and of trigonometric marks shall be
effected by the competent authorities of the Contracting Party in whose territory
such marks are situated.

Article 9

1. The condition and siting of frontier marks and frontier clearings shall be
inspected on the ground by the competent authorities of the Contracting Parties
at their discretion and in accordance with article 8 of this Treaty. In addition to
such independent inspections, joint inspections of frontier marks shall be made
once every two years by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. The joint inspections of frontier marks shall be made during the summer.
The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the starting
date for each joint inspection of frontier marks.

3. Should it be necessary to make an additional joint inspection of frontier
marks, the competent authorities of one Contracting Party shall so notify, in
writing, the competent authorities of the other Contracting Party. The addi-
tional joint inspection of frontier marks shall begin not later than ten days after
the receipt of such notification.

4. If it is established on inspection that the measurement figures recorded
in the demarcation documents do not coincide with the figures obtained as a
result of the joint measurements taken on the ground and if it is established that
the position of the frontier marks has not changed since the time of demarcation,
the figures obtained as a result of the measurements taken on the ground shall be
regarded as correct. If it is established that the position of a frontier mark has
changed since the time of demarcation, the figures recorded in the demarcation
documents shall be regarded as correct.

5. Any amendments or additions to frontier demarcation documents shall
be made by agreement between the Contracting Parties and shall be annexed to
the said documents.

6. Upon the completion of the joint inspection, the competent authorities
of the Contracting Parties shall drawn up a record in duplicate in the Hungarian
and Romanian languages.
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1. L'entretien, la r~fection, le r&ablissement et le remplacement des
marques fronti~res plac6es sur la ligne fronti6re (abornement simple) dans les
secteurs B, D, E, F et G sera assur6 par les autorit~s comptentes de la R~pu-
blique populaire hongroise et dans les secteurs N, A, C, H, K et L par les autorit6s
comptentes de la R6publique populaire roumaine.

2. L'entretien, la r~fection, le r~tablissement et le remplacement des
marques fronti~res qui ne sont pas vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ainsi
que ceux des rep~res trigones seront assures par les organes comptents de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ces marques et rep~res sont situ~s.

Article 9

1. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante inspecteront sur
le terrain, h leur discr&ion, l'tat et l'emplacement des marques fronti~res et
des perc6es fronti6res, conform6ment aux dispositions de l'article 8 du pr6sent
Trait. En plus de ces inspections unilat~rales, les repr6sentants des autorit6s
compkentes des deux Parties contractantes proc6deront ensemble, tous les deux
ans, h une inspection des marques fronti6res.

2. L'inspection commune des marques fronti~res aura lieu en 6t6. Les
autorit6s comptentes des deux Parties contractantes conviendront chaque fois de
la date du d6but de l'inspection commune.

3. Au cas oil il serait n6cessaire de proc6der h une inspection commune
suppl6mentaire des marques fronti~res, les autorit6s comptentes de l'une des
Parties contractantes en aviseront par 6crit les autorit6s comp6tentes de l'autre
Partie. L'inspection commune suppl6mentaire des marques fronti~res commen-
cera dans les dix jours qui suivront la r6ception d'un tel avis.

4. S'il est 6tabli au cours d'une inspection que les chiffres qui figurent dans
les documents de d6marcation ne coincident pas avec les r6sultats des rel~vements
effectu6s en commun sur place et s'il est 6tabli que l'emplacement des marques
fronti~res n'a pas chang6 depuis la date de la d6marcation, les donn6es obtenues
sur place pr6vaudront. S'il est &abli que l'emplacement des marques fronti~res a
chang6 depuis la date de la d6marcation, ce sont les donn6es inscrites dans les
documents de d6marcation qui pr6vaudront.

5. Les rectificatifs et additifs aux documents de d6marcation seront 6tablis
d'un commun accord entre les Parties contractantes et seront joints h ces docu-
ments.

6. A l'issue d'une inspection commune, les autorit6s comp6tentes des deux
Parties contractantes dresseront un proc6s-verbal en double exemplaire, en
langues hongroise et roumaine.
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Article 10

1. If a frontier mark is lost, totally or partly destroyed or moved, it shall be
replaced or restored by the competent authorities of the Contracting Party in
whose territory the mark is situated or to whose care it has been assigned. The
date of the start of work on the replacement or restoration of frontier marks must
be communicated in writing to the competent authorities of the other Contracting
Party not less than ten days before the start of such work.

2. The work referred to in paragraph 1 of this article shall be carried out in
the presence of a representative of the competent authorities of the other Con-
tracting Party. Upon the completion of the work, a record shall be drawn up
in duplicate in the Hungarian and Romanian languages.

3. When a frontier mark is replaced or restored, care shall be taken not to
change its site. For this purpose, due regard must be had to the demarcation
documents and the particulars recorded therein must be verified on the ground
by means of check measurements.

4. In water sectors of the frontier, when replacing or restoring frontier marks
which have been destroyed or moved as a result of floods, drifting ice or the
natural deterioration of the banks, it shall be permissible to transfer them to a
different site where their preservation will be ensured, provided that the frontier
line is not changed.

In order to prevent frontier marks from being moved, destroyed or damaged
as a result of floods, drifting ice or the natural deterioration of the banks, steps
may be taken in advance to transfer such frontier marks to a site where their
preservation will be ensured.

Frontier marks may also, if necessary, be transferred in frontier sectors
containing irregular terrain.

5. Decisions concerning the transfer of frontier marks shall be made by the
competent authorities of the Contracting Parties. A record of transfers of
frontier marks shall be drawn up by the competent authorities in duplicate in
the Hungarian and Romanian languages, and a sketch-map of each transferred
frontier mark shall be annexed thereto.

6. Where necessary, the competent authorities of the two Contracting
Parties may, by agreement, set up additional frontier marks on the frontier line,
provided that the course of the frontier is not changed as a result.

The documents referred to in paragraph 5 of this article shall be drawn up
in respect of any additional frontier marks set up at the frontier.

7. Restored frontier marks and additional frontier marks set up at the
frontier by the competent authorities of the Contracting Parties must conform to
the specimens contained in the demarcation documents.
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Article 10

1. En cas de disparition, de destruction totale ou partielle, ou de dgplacement
d'une marque fronti~re, les autorit~s comptentes de la Partie sur le territoire de
laquelle la marque se trouve ou qui est charg6e de son entretien proc~dent h son
remplacement ou son r6tablissement. Elles doivent aviser par 6crit les autorit6s
comptentes de l'autre Partie, au moins 10 jours h l'avance, du d6but des travaux
de remplacement ou de rgtablissement des marques fronti~res.

2. Les travaux vis6s au paragraphe 1 du present article seront exgcut6s en
pr6sence d'un repr6sentant des organes comp6tents de l'autre Partie contractante.
A la fin des travaux, il sera dress6 un proc~s-verbal en double exemplaire, en
langues hongroise et roumaine.

3. Lors du remplacement ou du rgtablissement de marques fronti&res, il
faut veiller ce que leur position ne soit pas modifige. II y a lieu de se fonder k cet
effet sur les documents de d6marcation, les donnges qui y figurent devant etre
v6rifi6es sur place par des rel~vements de contr6le.

4. Dans les secteurs d'eaux fronti~res, les marques fronti~res dgtruites ou
d6plac6es par les crues, la d6bicle ou l'6rosion naturelle des rives peuvent 6tre
transfir&es h des emplacements diff6rents oil leur sgcurit6 sera assur6e, sans
toutefois que la ligne frontire en soit modifi6e.

Afin de prgvenir le dgplacement, la destruction ou la d6t6rioration des
marques fronti&res par les crues ou la dgbicle ou par l'6rosion naturelle des rives,
des mesures peuvent etre prises par avance pour transf6rer ces marques fronti~res
h des emplacements oii leur s6curit6 sera assur6e.

Le d~placement des marques fronti~res est 6galement autoris6, en cas de
n6cessit6, dans les secteurs de la frontire qui se trouvent en terrain accident6.

5. Les modifications de l'emplacement de marques fronti~res seront d~cid6es
par les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes. Pour chaque marque
fronti~re d6plac~e, les autorit~s comp~tentes 6tabliront un proc~s-verbal en
double exemplaire, en langues hongroise et roumaine, auquel sera jointe une
carte-croquis.

6. Au besoin, les autorit~s comp6tentes des deux Parties contractantes
peuvent d'un commun accord poser des marques fronti~res supplkmentaires sur
la ligne fronti~re sans modifier de ce fait le trac6 de ladite ligne.

Pour chacune des marques fronti~res suppl~mentaires posies sur la frontiere,
il sera 6tabli les documents indiqu~s au paragraphe 5 du pr6sent article.

7. Les marques fronti~res de remplacement ainsi que les marques fronti~res
supplmentaires posies sur la fronti~re par les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes doivent tre conformes aux modules donn6s dans les documents de
demarcation.
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8. Maintenance and repair work on frontier marks assigned to the care of one
Party or the other under article 8 of this Treaty shall be carried out independently
by the Contracting Party concerned without participation by representatives of
the competent authorities of the other Party.

9. The Contracting Parties shall take measures for the protection of frontier
marks and shall bring to justice any person found guilty of moving, damaging or
destroying them. In such cases, frontier marks shall be restored by the compe-
tent authorities of the Contracting Party whose residents caused the damage.

Article 11

1. A frontier clearing ten metres wide as measured from the tree-tops-five
metres on either side of the frontier line- shall be maintained in good order and,
when necessary, cleared of bushes and other vegetation which hampers visibility.
In this clearing the land may not be ploughed unless the competent authorities of
the two Parties agree otherwise.

2. Each Party shall clean the frontier clearing in its own territory. The
competent authorities of the Contracting Parties shall communicate to each other
at least ten days in advance the date of the start of work on the cleaning of
the frontier clearing.

3. The area surrounding frontier marks in the territory of each Contracting
Party shall be left uncultivated, and the ground shall be cleared within a radius
of one metre of the frontier marks so that they will be visible.

Article 12

1. In sectors where the frontier runs over land, no installations or structures
of any kind shall be permitted in a zone ten metres wide extending five metres
on either side of the frontier line. The Contracting Parties shall take measures
for the gradual removal of any installations or structures already existing in the
said zone and shall prohibit the construction of new ones. These provisions
shall not apply to installations and structures used for purposes of frontier
protection.

2. The Contracting Parties shall ensure that installations and structures
which remain as well as those constructed in the immediate vicinity of the
frontier line meet the requirements of the fire prevention regulations.

The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to each
other the said regulations.
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8. Chaque Partie contractante proc~dera de son c6t6 aux travaux d'entretien
et de r6fection des marques fronti6res confides h sa garde en vertu de l'article 8 du
present Trait6, sans la participation de repr6sentants des autorit6s comptentes
de l'autre Partie.

9. Chaque Partie contractante prendra les mesures n~cessaires pour assurer
la protection des marques fronti~res et engagera des poursuites contre les per-
sonnes coupables d'avoir d~plac6, endommag6 ou d~truit lesdites marques. Le cas
6ch~ant, les marques fronti~res seront remises en &tat par les autorit~s comp6-
tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle habitent les personnes
responsables du dommage.

Article 11

1. Une perc6e fronti6re de 10 metres de large (5 m~tres de part et d'autre
de la ligne fronti~re) m~nage jusqu'h la couronne des arbres devra 8tre entretenue
en bon 6tat et, si besoin est, d6barrass6e des buissons et des autres broussailles
g~nant la vue. La culture de la terre y sera interdite, hi moins que les autorit6s
compkentes des deux Parties n'en conviennent autrement.

2. Chaque Partie assurera le d6broussaillement de la perc~e fronti~re sur son
territoire. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes s'aviseront
mutuellement, 10 jours hi l'avance, du debut des travaux de d~broussaillement
de la perc~e fronti~re.

3. La terre ne sera pas cultiv~e autour des marques fronti~res situ~es sur le
territoire des Parties contractantes et le sol sera d~broussaill sur un rayon d'un
m~tre autour des marques de mani~re k les rendre bien visibles.

Article 12

1. Sur la terre ferme, aucun bitiment ou ouvrage ne sera admis dans une
zone de 10 mtres de large s'6tendant h cinq mtres de part et d'autre de la ligne
fronti~re. Les Parties contractantes interdiront la construction de nouveaux bfti-
ments et ouvrages dans cette zone et prendront les mesures voulues pour 61iminer
progressivement ceux qui s'y trouvent d~jh. Les dispositions du present para-
graphe ne s'appliquent pas aux bitiments et ouvrages destin6s h la protection de
la frontikre.

2. Les Parties contractantes veilleront h ce que les bitiments et ouvrages
restants aussi bien que ceux qui seraient construits h proximit6 immediate de la
ligne fronti~re soient conformes aux r~glements relatifs h la prevention des
incendies.

Les autorit6s compkentes des deux Parties contractantes se communiqueront
ces r~glements.
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Chapter II

REGULATIONS GOVERNING THE USE OF FRONTIER WATERS AND OF RAILWAYS

AND ROADS WHICH CROSS THE FRONTIER LINE

Article 13

1. Those sectors of rivers, streams and canals along which the frontier line
runs shall be deemed to be frontier waters.

2. The Contracting Parties shall take the necessary steps to ensure that, in
the use of frontier waters, the provisions of this Treaty as well as all special
regulations drawn up by agreement between the two Parties are complied with.

Article 14

1. On frontier rivers where the frontier line follows the middle of the main
fairway, self-propelled vessels of both Contracting Parties and other vessels
towed by them shall be entitled to navigate freely in the fairway, regardless of
the course of the frontier. Boats shall be permitted to navigate only up to the
frontier line.

2. Ships and boats of one Contracting Party may put in to the other Con-
tracting Party's bank of a river only if they are in danger (in the event of a storm,
damage, etc.). In such cases, the frontier authorities must render each other the
necessary assistance.

Article 15

1. Ships and boats of the Contracting Parties may proceed in frontier waters
only during daylight. At night they must be tied up to their own bank.

This provision shall not apply to vessels used for purposes of frontier protec-
tion.

The period of daylight shall be deemed to be the period beginning half an
hour before sunrise and ending half an hour after sunset.

2. Self-propelled ships and ships in tow proceeding in frontier waters shall
fly their national flag and carry an inscription showing their name or serial
number.

Row boats shall show their serial number and the colours of their national
flag on their bow and stern.
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Titre II

RGIME DE L'UTILISATION DES EAUX FRONTIkRES ET DES ROUTES ET VOLES FERR9ES

QUI TRAVERSENT LA LIGNE FRONTItRE

Article 13

1. Sont consid6r6es comme eaux fronti res toutes les portions de rivi~res,
ruisseaux et canaux qui se trouvent dans les secteurs traverses par la ligne fron-
ti~re.

2. Les Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour que
l'utilisation des eaux fronti~res se fasse conform~ment aux dispositions du present
Trait6 et des accords sp~ciaux intervenus entre les deux Parties.

Article 14

1. Sur les cours d'eau fronti~res, ofi la ligne fronti~re suit le milieu du chenal
principal, les bateaux autopropuls~s ou remorqu~s des deux Parties contractantes
ont le droit de naviguer librement sur toute la largeur du chenal, sans 6gard au
trac6 de la ligne fronti6re. Les petites embarcations (barques) ne peuvent navi-
guer que jusqu'h la ligne fronti~re.

2. Sur une rivi~re, les bateaux et petites embarcations des Parties contrac-
tantes ne peuvent accoster la rive de l'autre Partie que s'ils se trouvent en p6ril
(du fait d'une temp~te, d'une avarie, etc.). En pareil cas les autorit6s de frontire
doivent se pr~ter mutuellement I'assistance n6cessaire.

Article 15

1. Les bateaux ou embarcations des Parties contractantes n'ont le droit de
naviguer dans les eaux fronti~res que pendant le jour. Pendant la nuit, ils doivent
6tre amarr6s h leur propre rive.

Font exception cette r~gle les bateaux destin6s h la protection de la fron-
ti~re.

Par (jour >, il faut entendre la p6riode commengant une demi-heure avant
le lever du soleil et se terminant une demi-heure apr~s le coucher du soleil.

2. Les bateaux autopropuls6s ou remorqu6s qui naviguent dans les eaux
fronti~res doivent arborer leur pavilion national et porter une inscription
indiquant leur nom ou leur num6ro d'immatriculation.

Les bateaux rames doivent porter h l'avant et h l'arri~re leur num6ro
d'immatriculation ainsi que les couleurs de leur pavilion national.
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Article 16

1. The Contracting Parties shall ensure that frontier waters are kept in good
condition and shall take steps to prevent wilful damage to their banks.

2. The position and direction of frontier watercourses must, in so far as
possible, be preserved unchanged. To this-end the two Parties shall, by agree-
ment, take the necessary steps to remove any obstacles which may cause dis-
placement of the beds of frontier rivers or streams or a change in the position of
canals or which obstruct the natural flow of water.

3. In order to prevent displacement of the beds of frontier rivers, streams
or canals, their banks must be strengthened wherever this is found, by agreement,
to be necessary. Such works shall be executed and their cost defrayed by the
Party to which the bank belongs.

4. Should a frontier river, stream or canal shift its bed spontaneously or as a
result of some natural phenomenon, the Contracting Parties must, jointly and on
the basis of equality, undertake the work of correcting the bed if that is found
necessary.

5. The manner of executing the work referred to in this article and other
hydraulic works as well as the manner of apportioning the resulting costs shall be
determined in conformity with special regulations drawn up by agreement
between the two Parties.

Article 17

1. The natural flow of water in frontier watercourses and in adjacent areas
which are inundated during periods of high water must not be altered or obstruct-
ed to the detriment of the other Party by the erection or reconstruction of instal-
lations or structures in the water or on the banks.

2. Questions relating to the flow of other waters into frontier waters and the
diversion of water therefrom as well as other questions relating to the regime of
frontier waters shall be settled in conformity with special regulations drawn up
by agreement between the two Parties.

Article 18

1. Bridges, dams and similar structures on frontier watercourses shall be
preserved and may be used, with the exception of those whose demolition is found
necessary by the Contracting Parties.

2. If the reconstruction or demolition of any of the structures referred to in
paragraph 1 of this article becomes necessary and such reconstruction or demoli-
tion will entail a change in the water level in the territory of the other Contracting
Party, the work in question may be undertaken only after that Party's consent has
been obtained.
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Article 16

1. Chacune des Parties contractantes veillera h ce que les eaux fronti~res
soient maintenues en bon 6tat et prendra des mesures pour 6viter que leurs rives
ne soient endommag~es intentionnellement.

2. L'emplacement et la direction des cours d'eau fronti~res doivent autant
que possible demeurer inchang6s. A cette fin, les autorit6s comp&entes des
Parties contractantes prendront de concert les mesures n6cessaires pour 6liminer
les obstacles qui pourraient provoquer un d~placement du lit des rivi~res, des
ruisseaux ou des canaux fronti~res ou g~ner l'6coulement naturel des eaux.

3. En vue de pr6venir le d~placement du lit des rivi~res, des ruisseaux ou
des canaux fronti~res, leurs rives doivent tre renforc6es li oi, d'un commun
accord, les Parties contractantes le jugent n~cessaires. La Partie h laquelle
appartient la rive effectue ces travaux h ses frais.

4. Si le lit d'une rivi~re, d'un ruisseau ou d'un canal fronti~res vient h se
d~placer naturellement ou h la suite d'un ph~nom~ne naturel spontan6, les
Parties contractantes doivent proc~der conjointement et sur une base d'6galit
aux travaux de correction du lit, si cela est jug6 n6cessaire.

5. L'organisation des travaux vis~s au present article et d'autres ouvrages
hydrotechniques ainsi que le mode de r~partition des frais encourus seront
arr&ts conform6ment aux accords sp6ciaux qui seront conclus h ce sujet par les
deux Parties.

Article 17

1. L'6coulement naturel de l'eau dans les cours d'eau fronti~res et dans les
zones contigu~s inond6es pendant les crues ne peut ktre modifi6 ni entrav6 au
detriment de l'autre Partie par la construction ou la r~fection d'ouvrages ou
d'installations tant sur l'eau que sur les rives.

2. Les questions relatives h l'6coulement d'autres eaux dans les eaux
fronti~res ou aux drivations de ces dernires ainsi que toutes autres questions
relatives au regime des eaux fronti~res seront r~gl~es suivant des dispositions
sp~ciales arr&t es d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article 18

1. Les ponts, digues et installations analogues 6rig6s sur des cours d'eau
fronti~res seront conserves et pourront 6tre utilis~s, h l'exception de ceux dont la
demolition aura 6t jug~e n~cessaire par les Parties contractantes.

2. S'il est n~cessaire de proc6der, sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, h la r~fection ou h la demolition de certaines des installations mention-
noes au paragraphe 1 du present article et qu'il doive en r6sulter un changement
du niveau de l'eau sur le territoire de l'autre Partie, les travaux en question ne
pourront 6tre entrepris qu'avec l'accord de celle-ci.
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3. No new bridges, dams, sluices, dikes or other hydraulic installations may
be erected or used on frontier watercourses except by agreement between the
Contracting Parties.

Article 19

1. Bridges constructed over frontier waters shall be intersected by the fron-
tier line in the middle of the river, without regard to the course of the frontier over
the water.

2. Bridges crossing the frontier which are open to traffic shall, unless a
special agreement is concluded on the subject, be kept in good condition and in
repair by each Contracting Party at its own expense up to the frontier line as
marked on the bridge. The Contracting Parties shall agree in advance on the
organization, timing and nature of repairs.

3. Each Contracting Party may, as necessary, make a technical inspection of
sections of a frontier bridge situated in the territory of the other Party; the compe-
tent authorities of the other Party must be given not less than forty-eight hours'
advance notice of any proposed inspection and of the date on which it is to begin
and must be informed of the result of the inspection when it is completed. The
inspection shall be carried out in the presence of the competent authorities of the
other Party.

4. The rules governing traffic on frontier bridges and at other crossing points
shall be established by agreement between representatives of the competent
authorities.

5. The provisions of this article shall not apply to railway bridges.

6. No new bridges, foot-bridges or ferries may be constructed except by
agreement between representatives of the Contracting Parties. The said
representatives shall determine in advance the construction site, the type of
bridge, foot-bridge or ferry and the method of apportioning the cost of its
construction. The records drawn up concerning agreements of this kind shall
be subject to approval by the competent higher authorities.

Article 20

The two Parties shall transmit to each other in good time any information
concerning the level of water and ice conditions in frontier waters which is of
interest to the Contracting Parties if such information may serve to avert danger
from floods or drifting ice. Similarly, they shall agree, if necessary, on a regular
system of signals to be used during periods of high water or drifting ice. Delay
in transmitting, or failure to transmit, such information shall not constitute
grounds for a claim to compensation for damage caused by floods or drifting ice.
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3. La construction, sur des cours d'eau fronti~res, de nouveaux ponts,
barrages, 6cluses, digues et autres installations hydrotechniques, ainsi que leur
exploitation, ne pourra avoir lieu que d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Article 19

1. Sur les ponts construits sur les cours d'eau fronti~res, la ligne fronti~re
se trouve au milieu du cours d'eau, quel que soit le trac6 de la fronti~re sur l'eau.

2. Les ponts qui traversent la fronti~re et sont ouverts h la circulation seront
maintenus en bon 6tat et r~par~s par chaque Partie contractante h ses frais
jusqu'h la ligne fronti~re marqu6e sur le pont, h moins qu'un accord sp6cial ne
soit conclu. Les Parties contractantes s'entendront par avance sur l'organisation,
le calendrier et la nature des travaux de r6paration.

3. Chaque Partie contractante peut, en cas de besoin, proc6der h une
inspection technique des parties d'un pont fronti~re situ~es sur le territoire de
l'autre Partie; les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie doivent 6tre avis~es au
moins 48 heures h l'avance de l'inspection projet~e, ainsi que de la date laquelle
elle doit commencer et, apr~s l'inspection, elles doivent 6tre inform~es de son
r6sultat. L'inspection aura lieu en pr6sence des autorit6s comptentes de l'autre
Partie.

4. La circulation sur les ponts fronti~res et autres points de passage de la
fronti~re sera r6glement6e d'un commun accord par les repr6sentants des auto-
rit6s comp6tentes des Parties contractantes.

5. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux ponts de
chemins de fer.

6. La construction de nouveaux ponts, passerelles ou bacs traversant la ligne
fronti~re ne peut &re entreprise que par accord entre les repr~sentants des
Parties contractantes. Ces repr~sentants s'entendront par avance sur l'emplace-
ment et le type de pont, de passerelle ou de bac h construire et sur la r6partition
des frais de construction. Les proc~s-verbaux oi seront consign6s ces accords
seront soumis k l'approbation des autorit~s comp6tentes sup6rieures.

Article 20

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes se communiqueront
mutuellement, en temps utile, sur le niveau des eaux fronti~res qui les intressent
ainsi que sur l'&at de la glace tous renseignements leur permettant de se pr~munir
contre les inondations ou la d~bicle. Au besoin, ces autorit6s conviendront
6galement d'un syst~me de signalisation en priode de crue ou de d6bicle. La
communication tardive ou la non-communication de ces renseignements ne
pourra pas donner lieu 4 une demande d'indemnit6 pour dommages causes par
les inondations ou la d6bicle.
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Article 21

1. The two Parties may freely engage in the floating of timber throughout
the length of the frontier watercourses.

2. The dates and procedure for launching timber and floating it in accord-
ance with paragraph 1 of this article shall be determined each year in advance by
the competent authorities of the two Contracting Parties and, in any case, not
later than two months before navigation opens on the frontier watercourses. The
competent authorities of the Contracting Parties shall give each other at least five
days' notice of the starting date of floating operations.

Article 22

1. In order to ensure that timber-floating operations proceed smoothly, the
competent authorities of the two Contracting Parties may by agreement, in
accordance with article 52, paragraph 5, of this Treaty, permit workmen to land
and move about on the opposite bank in order to construct temporary floating
installations and to clear the bank of accumulations of timber so as to facilitate
the floating operations.

2. The place and time at which the workmen are to cross to the opposite
bank in order to carry out the work referred to in paragraph 1 of this article, and
the number of workmen required for the purpose, shall be agreed upon by the
competent authorities of the Contracting Parties in good time and, in any case,
at least five days before the work begins.

Article 23

1. All timber floated must be marked; for that purpose, representatives of
the Contracting Parties shall by agreement establish and exchange specimen
markings in advance.

2. The Contracting Parties shall take steps to ensure that, in cases where
the floated timber is stripped of its bark, the material resulting from such
stripping is not deposited in the bed of frontier watercourses.

Article 24

1. Traffic on railways, roads and waterways which cross the frontier, and
the frontier crossing points on such routes, shall be regulated by special agree-
ments between the Contracting Parties.

2. At places where railways, roads and waterways cross the frontier line,
each Contracting Party shall take steps to install special signs in its territory-
and, in the case of roads, to erect barriers-and to maintain them in good
condition.
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Article 21

1. Les deux parties peuvent proc6der librement au flottage du bois sur toute
la longueur des cours d'eau fronti~res.

2. Les dates et les modalit6s de la mise h l'eau du bois et de son flottage
conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article sont fix6es
chaque ann6e par les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes en
temps utile et, en tout cas, au moins deux mois avant l'ouverture de la navigation
sur les cours d'eau fronti~res. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes
s'informeront mutuellement, au moins cinq jours h l'avance, de la date h laquelle
doivent commencer les op6rations de flottage.

Article 22

1. Pour assurer la bonne marche des operations de flottage, les autorit~s
comp~tentes des Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, autoriser,
conform6ment au paragraphe 5 de l'article 52 du pr6sent Trait6, des ouvriers
d'une Partie h aborder et h se d6placer sur la rive de l'autre Partie pour y 6riger des
installations temporaires en vue du flottage et la d6barrasser des bciches agglo-
m6r~es afin de faciliter le flottage.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes conviennent en temps
utile, et au moins cinq jours avant le d~but des travaux, du lieu et de la date du
passage de la fronti~re par les ouvriers qui doivent se rendre sur la rive de l'autre
Partie pour ex~cuter les travaux pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi
que du nombre de ces ouvriers.

Article 23

1. Tous les bois flott6s doivent 6tre marqu6s; cet effet, les repr6sentants des
Parties contractantes 6tablissent par avance, d'un commun accord, des specimens
de marques et se les communiquent.

2. Au cas off le bois flott6 serait 6corc6, les Parties contractantes prendront
les mesures n~cessaires pour 6viter que les d~chets r6sultant de l'6corqage ne
soient jet6s dans les cours d'eau fronti~res.

Article 24

1. La circulation sur les voies ferries, routes et cours d'eau qui traversent
la fronti~re, ainsi que les points de passage de la fronti~re sur ces voies de com-
munication, fera l'objet d'accords sp~ciaux entre les Parties contractantes.

2. Aux endroits oii des voies ferries, routes ou cours d'eau traversent la
fronti~re, chaque Partie contractante installera sur son territoire et maintiendra
en bon 6tat des signaux sp6ciaux et, dans le cas des routes, des barri6res.
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3. The Contracting Parties shall take steps to ensure that sectors of railways,
roads and waterways which are open to traffic are maintained in good condition at
places where they cross the frontier. Each Contracting Party shall keep them in
repair at its own expense up to the frontier line.

Article 25

Should it become necessary, in carrying out the joint works referred to in
articles 16, 18, 19 and 22 of this Treaty, to bring materials from the territory of
one Contracting Party into the territory of the other Contracting Party, the mate-
rials brought across the frontier shall be exempt from all formalities and from all
customs duties and other charges.

Chapter III

FISHING, HUNTING, FORESTRY AND MINING

Article 26

1. Residents of the two Contracting Parties may fish in their own waters up
to the frontier line in accordance with the regulations in force in their own
territory but shall be prohibited :

(a) From using explosive, poisonous or narcotic substances capable of
causing the mass destruction of fish;

(b) From fishing in frontier waters at night.

2. The Contracting Parties may conclude special agreements concerning the
protection and development of fishing-breeding in frontier waters, the prohibi-
tion of fishing for particular species of fish in certain sectors, the dates of the
fishing season and other measures of an economic nature relating to fishing.

Article 27

1. Each Contracting Party shall ensure that the game laws in force in its
territory are strictly observed in the neighbourhood of the frontier line and that,
when hunting is in progress, it is forbidden to shoot or pursue animals or birds
across the frontier.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall, as necessary,
agree on measures for the protection of animals and birds and on uniform closed
seasons in particular sectors of the frontier.

No. 8369



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 355

3. Les Parties contractantes prendront les mesures voulues pour que les
secteurs ouverts h la circulation des voies ferries, routes et cours d'eau soient
maintenus en bon 6tat 1k oi ils traversent la fronti~re. Chaque Partie contractante
assurera leur entretien h ses frais jusqu'h la ligne fronti~re.

Article 25

Si, pour 'ex6cution en commun des travaux mentionn6s aux articles 16, 18,
19 et 22 du present Trait6, il est n6cessaire de transporter des mat6riaux du
territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, ces
mat~riaux passeront la fronti~re sans formalit6s et en franchise de droits de
douane et d'autres droits.

Titre III

PPCHE, CHASSE, EXPLOITATION FORESTItRE ET EXPLOITATION MINIiRE

Article 26

1. Les habitants de chacune des Parties contractantes peuvent se livrer h la
p~che dans leurs propres eaux jusqu'h la ligne fronti~re, conform~ment aux
r~glements en vigueur sur leur territoire; sont toutefois interdits :

a) L'emploi de mati~res explosives, toxiques ou stup~fiantes pouvant
entrainer l'extermination massive du poisson;

b) La p~che dans les eaux fronti~res pendant la nuit.

2. La protection et 1'61evage du poisson dans les eaux fronti~res, ainsi que
l'interdiction de p~cher certaines esp~ces de poissons dans certains secteurs, les
dates d'ouverture et de fermeture de la p~che et d'autres mesures de caract~re
6conomique relatives h la peche, peuvent faire l'objet d'accords sp~ciaux entre les
Parties contractantes.

Article 2 7

1. Chaque partie contractante veillera h ce que les r~glements de chasse en
vigueur sur son territoire soient strictement observes dans le voisinage de la ligne
fronti~re et a ce qu'il soit interdit aux chasseurs de tirer sur le gibier A poil et h
plumes et de le poursuivre h travers la fronti~re.

2. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes s'entendront, au
besoin, sur les mesures h prendre pour la protection du gibier h poil et h plumes
ainsi que sur la fixation des p~riodes d'interdiction simultan~e de la chasse dans
certains secteurs de la fronti~re.
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Article 28

1. Each Contracting Party shall so conduct its forestry operations in the
vicinity of the frontier as not to impair the forest economy of the other Party.

2. If a forest fire breaks out near the frontier, the Party in whose territory the
fire began must do everything in its power to contain and extinguish the fire and
to prevent it from spreading across the frontier.

3. If, however, a forest fire threatens to spread across the frontier, the
competent authorities of the Contracting Party in whose territory the threat has
arisen shall immediately warn the competent authorities of the other Contracting
Party so that the necessary measures may be taken to contain the fire at the
frontier.

4. If natural phenomena or felling operations cause trees to fall across the
frontier line, the competent authorities of the Contracting Parties shall arrange for
the removal of the trees to the territory of the Party to which they belong. In
such cases, the competent authorities of the Party to which the trees belong shall
notify accordingly the competent authorities of the other Party. Where such
situations arise, trees taken across the frontier shall be exempt from all formalities
and from all customs duties and other charges.

5. if it is rcported that pests harmful to forest vegetation have appeared
near the frontier and are showing a tendency to spread, the Parties shall exchange
information and shall take the necessary preventive measures or joint control
measures.

Article 29

1. Mining and the working of the subsoil in the immediate vicinity of the
frontier shall be governed by the regulations of the Party in whose territory the
workings are situated.

2. In order to safeguard the frontier line, there shall be on each side thereof
a zone twenty metres wide in which the work referred to in paragraph 1 of this
article shall, as a rule, be prohibited. Such work shall be permitted only in
exceptional cases by agreement between the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

3. In cases where it is unnecessary to establish the zones referred to in para-
graph 2 of this article, the competent authorities of the Contracting Parties shall
agree on other precautionary measures to safeguard the frontier line.

No. 8369



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 357

.Article 28

1. Dans les secteurs contigus h la ligne fronti~re, chaque Partie contractante
exploitera la fork de fa~on i ne pas causer de dommages h l'6conomie foresti~re
de l'autre Partie.

2. Si un incendie de for t 6clate au voisinage de la frontire, la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le feu se sera d6clar6 doit prendre toutes
les mesures possibles pour localiser et 6teindre l'incendie et pour l'emp~cher de
se propager au-delk de la fronti~re.

3. Si toutefois un incendie de foret menace de se propager au-delh de la
fronti~re, les autorit~s comptentes de la Partie contractante du territoire de
laquelle provient le danger en aviseront aussit6t les autorit6s comptentes de
l'autre Partie contractante afin que les mesures n~cessaires puissent 6tre prises
pour arrter l'incendie h la fronti~re.

4. Si, sous l'effet des 6l6ments ou lors de l'abattage, des arbres tombent
au-delh de la ligne fronti~re, les autorit6s compktentes des Parties contractantes
prendront les mesures n~cessaires pour que ces arbres soient transport6s sur le
territoire de la Partie h laquelle ils appartiennent. Les autorit~s comp~tentes de
la Partie h laquelle appartiennent les arbres devront signaler les cas de ce genre
aux autorit6s comp6tentes de l'autre Partie. Les arbres ainsi transport6s passeront
la frontiere sans formalit~s et en franchise de droits de douane et d'autres droits.

5. Les Parties 6changeront des renseignements sur tous foyers de parasites
nuisibles pour la v~g~tation dont l'apparition aurait 6t6 signal6e au voisinage de
la frontiere et qui auraient tendance se propager, et prendront en commun les
mesures n6cessaires pour pr6venir ou lutter contre leur propagation.

Article 29

1. Les travaux miniers et l'exploitation du soul-sol dans le voisinage im-
m~diat de la fronti~re sont r6gis par les r6glements de la Partie sur le territoire de
laquelle les travaux ont lieu.

2. Afin d'assurer l'int~grit6 de la ligne fronti6re, il sera r~serv6 de chaque
c6t6 de celle-ci une zone de 20 m6tres dans laquelle les travaux vis~s au para-
graphe 1 du present article seront interdits en regle g~nrale. De tels travaux ne
seront autoris6s que dans des cas exceptionnels et apr s accord entre les autorit6s
comptentes des Parties contractantes.

3. Dans les cas oii il n'est pas jug6 n6cessaire d'6tablir les zones mentionn~es
au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s comp~tentes des Parties contrac-
tantes conviendront d'autres mesures de protection en vue d'assurer l'int~grit6
de la ligne frontiere.
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Chapter IV

CROSSING OF THE FRONTIER BY PERSONS AND VEHICLES

Article 30

1. The frontier may be crossed by persons and vehicles only at agreed points
and on the basis of appropriate documents.

2. Persons who have crossed over from the territory of one of the Contracting
Parties at a frontier point and do not, in the opinion of the frontier-guard units
of the other Party, have valid entry documents must be accepted forthwith by the
Party from whose territory they came.

Article 31

1. Persons engaged, under an agreement between the appropriate authorities
of the two Parties, in construction or maintenance work on communications
routes, bridges, hydraulic installations or river beds, the taking of measurements
or similar work may cross the frontier on the basis of special frontier-crossing
certificates issued under the conditions laid down by each Party and in accordance
with the agreements in force between the two Parties.

The competent authorities of the two Parties shall agree on the place and time
of the crossing of the frontier by the above-mentioned persons and shall visa
their certificates.

2. In the event of fire, floods or other disasters, fire brigades, rescue teams,
technicians attached to the units in question, etc. may cross the frontier on the
basis of group rolls at any hour of the day or night after reaching agreement on
the time and place of the crossing with the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

Article 32

The regulations established in special agreements between the Parties shall
remain in force at joint frontier stations established in the territory of either
Contracting Party.
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Titre IV

R9GIME DU FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIhRE PAR LES PERSONNES

ET LES MOYENS DE TRANSPORT

Article 30

1. Les personnes et les moyens de transports ne peuvent franchir la fronti~re
qu'aux points fixes d'un commun accord et sur pr6sentation des documents
requis.

2. Les personnes qui quittent par un poste fronti6re le territoire de l'une
des Parties contractantes et qui, de l'avis des gardes-fronti~re de l'autre Partie, ne
poss~dent pas de documents d'entr~e valable doivent, en cas de renvoi, &re
r6admises imm~diatement par la premiere Partie.

Article 31

1. Les personnes qui excutent, en vertu d'accords conclus entre les auto-
rit6s comp6tentes des deux Parties, des travaux de construction et d'entretien de
voies de communication, de ponts, d'ouvrages hydrotechniques, ainsi que des
travaux de r~gularisation du cours des rivi~res et des operations de rel~vement,
ou d'autres travaux analogues, peuvent franchir la fronti~re sur production de
laissez-passer sp6ciaux d6livr6s sous les conditions fix6es par chaque Partie et
conform6ment aux accords en vigueur entre les Parties.

Les autorit~s comptentes des deux Parties fixent d'un commun accord le
lieu et le jour du passage de la fronti~re par les personnes susmentionn~es et
visent leurs laissez-passer en consequence.

2. En cas d'incendie, d'inondation ou d'autres calamit~s naturelles, des
d6tachements de sapeurs-pompiers, des groupes de sauvetage ainsi que des
techniciens attaches h ces unit~s peuvent franchir la fronti~re h tout moment du
jour ou de la nuit, sur production de listes, le lieu et l'heure du passage &ant
fixes d'un commun accord par les autorit~s comp&entes des Partes contractantes.

Article 32

Dans les postes de fronti~re communs cr66s sur le territoire de l'une ou
l'autre Partie contractante s'appliqueront les r~gles 6tablies par des accords
sp~ciaux entre les Parties.
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Chapter V

FRONTIER COMMISSIONERS AND THEIR RIGHTS AND DUTIES.

Article 33

The competent authorities referred to in this Treaty shall be the frontier
commissioners of the Hungarian People's Republic, the frontier commissioners
of the Romanian People's Republic and their deputies.

Article 34

1. The Government of the Hungarian People's Republic and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic shall each appoint frontier commis-
sioners and deputy frontier commissioners.

2. Each Contracting Party shall appoint two frontier commissioners and one
or two deputies for each frontier commissioner.

The given names and surnames of the frontier commissioners and of their
deputies shall be exchanged through the diplomatic channel.

Article 35

1. The frontier commissioners of the two Parties shall co-operate with one
another in performing the duties arising out of the provisions of this Treaty.

2. When acting as representatives of the Parties, the deputies shall enjoy all
the rights conferred on the frontier commissioners.

Article 36

1. The Contracting Parties agree that the sectors of operation and places of
residence of the frontier commissioners shall be the following:

(a) In the case of the Hungarian People's Republic :

Sector 1 : from the junction of the frontiers of the Hungarian People's
Republic, the Romanian People's Republic and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia (the triplex confinium frontier mark) to frontier mark" G " 56 situated
opposite the locality of Nagykereki; the residence of the frontier commissioner
shall be at Oroshza.

Sector 2: from frontier mark "G " 56 situated opposite the locality of
Nagykereki to the junction of the frontiers of the Hungarian People's Republic,
the Romanian People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics
(the triplex confinium frontier mark); the residence of the frontier commissioner
shall be at Nyirbdtor.

No. 8369



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 361

Titre V

COMMISSAIRES AUX FRONTItRES; DROITS ET ATTRIBUTIONS

Article 33

Les autorit6s comp6tentes mentionn6es dans le present Trait6 sont les
commissaires aux fronti~res de la Rpublique populaire hongroise et de la
Rpublique populaire roumaine ainsi que leurs suppliants.

Article 34

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire roumaine nomment chacun des commissaires
aux fronti~res et leurs suppliants.

2. Chaque Partie contractante nomme deux commissaires aux fronti~res
ainsi que, pour chacun d'eux, un ou deux suppliants.

Les Parties se communiquent par la voie diplomatique les noms et pr6noms
des commissaires aux fronti~res et de leurs suppliants.

Article 35

1. Les commissaires aux fronti~res des deux Parties accomplissent en
collaboration les tiches qui d~coulent des dispositions du present Trait6.

2. Lorsqu'ils agissent en qualit6 de repr6sentants des Parties, les suppl6ants
jouissent de tous les droits conf6r~s aux commissaires aux fronti~res.

Article 36

1. Les Parties contractantes conviennent de fixer comme suit les secteurs
d'activit6 et les lieux d'affectation des commissaires aux fronti~res:

a) Pour la Rpublique populaire hongroise :
Secteur 1 : S'6tend du point de rencontre des fronti6res de la R~publique

populaire hongroise, de la R6publique populaire roumaine et de la Rpublique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie (marque fronti~re triplex confinium) jusqu'h
la marque fronti~re # G # 56 situ~e h la hauteur de la localit6 de Nagykereki; le lieu
de residence du commissaire aux fronti~res est Oroshiza.

Secteur 2 : S'6tend de la marque fronti~re ( G * 56, situ6e k la hauteur de
la localit: de Nagykereki, jusqu'au point de rencontre des fronti~res de la R6pu-
blique populaire hongroise, de la R~publique populaire roumaine et de l'Union
des R6publiques socialistes sovi&iques (marque fronti~re triplex confinium); le
lieu de r~sidence du commissaire aux fronti~res est Nyirb~tor.
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(b) In the case of the Romanian People's Republic:

Sector 1 : from the junction of the frontiers of the Hungarian People's
Republic, the Romanian People's Republic and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia (the triplex confinium frontier mark) to frontier mark " D " 41
situated opposite the locality of Siqlau; the residence of the frontier commissioner
shall be at Arad.

Sector 2: from frontier mark "D " 41 situated opposite the locality of
Siqlau to the junction of the frontiers of the Hungarian People's Republic, the
Romanian People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics (the
triplex confinium frontier mark); the residence of the frontier commissioner shall
be at Oradea.

2. The Contracting Parties shall inform each other through the diplomatic
channel of any changes in the particulars set forth in this article.

Article 37

The competent authorities of the Contracting Parties shall be under a duty:

A. To take the necessary measures to prevent violations of the regime of
the frontier established by this Treaty and to inform each other of such measures.

B. To investigate and settle any cases involving violations of the regime of
the frontier, i.e. :
(a) Violation or illegal crossing of the frontier;
(b) Shooting across the State frontier;
(c) Acts of violence against persons present in the territory of the other State

which endanger such person's health, physical integrity or life;

(d) The theft, damaging or destruction of property situated in the territory of the
other State;

(e) The crossing of the frontier by aircraft outside the lanes established by
existing agreements;

(f) The moving, damaging or destruction of frontier marks;
(g) Photographing of the frontier zone of the other Party;
(h) The spread of fire across the State frontier;
(i) Conversations carried on across the frontier by unauthorized persons;
(j) The movement of domestic animals and poultry across the frontier;
(k) The discovery of boats or other floating objects or of fishing equipment

originating from the territory of the other Party;
(1) Other violations of the regime of the frontier which do not require settlement

through the diplomatic channel.
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b) Pour la R6publique populaire roumaine :

Secteur 1 : S'6tend du point de rencontre des fronti~res de la R~publique
populaire hongroise, de la Rpublique populaire roumaine et de la R~publique
f~drative socialiste de Yougoslavie (marque frontire triplex confinium) jusqu'h
la marque frontire < D * 41 situ~e h la hauteur de la localit6 de Siqlau; le lieu de
residence du commissaire aux fronti~res est Arad.

Secteur 2: S'6tend de la marque fronti~re < D ) 41 situ~e k la hauteur de la
localit6 de Siqlau jusqu'au point de rencontre des frontires de la R~publique
populaire hongroise, de la R~publique populaire roumaine et de l'Union des
R~publiques socialistes sovi&iques (marque fronti~re triplex confinium); le lieu
de residence du commissaire aux fronti~res est Oradea.

2. Les Parties contractantes se notifieront par la voie diplomatique toute
modification apport6e aux dispositions du present article.

Article 37

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes seront tenues:

A. De prendre les mesures n6cessaires pour emp6cher les infractions au
r6gime de la frontire 6tabli par le present Trait6 et de s'informer mutuellement
de ces mesures.

B. D'examiner et de r6gler tous les cas d'infraction au r6gime de la fronti~re,
k savoir :
a) Violation ou franchissement ill6gal de la fronti~re;

b) Tir d'armes h travers la fronti~re;
c) Violences commises contre des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre

i&tat et mettant en danger leur sant6, leur int6grit6 corporelle ou leur vie;

d) Vol, endommagement ou destruction de biens materiels se trouvant sur le
territoire de l'autre &tat;

e) Franchissement de la fronti~re par des a6ronefs en dehors des corridors
a6riens fix6s par les conventions en vigueur;

f) Dplacement, endommagement ou destruction de marques fronti~res;

g) Photographie de la zone fronti~re de l'autre Partie;
h) Propagation d'un incendie h travers la fronti~re d'I~tat;

i) Conversations k travers la fronti~re entre personnes h ce non autoris6es;

j) Franchissement de la fronti~re par des animaux domestiques ou de la volaille;

k) D~couverte de bateaux ou d'autres objets flottants ou d'engins de peche en
provenance du territoire de l'autre Partie;

1) Autres infractions au r~gime de la fronti~re qui n'appellent pas un r~glement
par la voie diplomatique.
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C. To investigate and settle, within the limits of the rights conferred upon
them, claims for compensation of any kind arising out of violations of the regime
of the frontier and presented by one of the Parties or by persons present in its
territory.

D. To hand over or accept persons, domestic animals, poultry or articles
in the cases specified in this Treaty.

Article 38

1. In performing the duties prescribed by this Treaty, the frontier com-
missioners and their deputies shall be assisted by secretaries and, in appropriate
cases, by experts.

2. The frontier commissioners shall communicate to each other the given
names and surnames of their secretaries.

Article 39

1. The frontier commissioners and their deputies shall perform their joint
functions at working sessions or at frontier meetings.

2. Working sessions or frontier meetings may be convened on the written
proposal of the commissioner of either Contracting Party.

The invitation proposing a working session or frontier meeting must contain
the date and place where it is to be held, the proposed agenda and, in the case of
violations of the regime of the frontier, a brief description of such violations.

The invitation shall be delivered in such manner that the frontier commis-
sioner of the other Contracting Party receives it at least three days before the date
proposed for a working session or at least twenty-four hours before the date
proposed for a frontier meeting.

3. The reply to an invitation shall be given, in the case of a working session,

not later than forty-eight hours after its receipt and, in the case of a frontier
meeting, not later than twenty-four hours after its receipt.

If the date proposed in the invitation for the working session or frontier
meeting is unacceptable, the frontier commissioner who received the invitation
shall propose another date when he gives his reply.

4. The frontier commissioner of one Party must attend a working session or
frontier meeting proposed by the frontier commissioner of the other Party unless
he is absent for a valid reason (sickness, official travel or leave). In the latter
case, the frontier commissioner's deputy shall act for him and the frontier
commissioner or his deputy shall give the frontier commissioner of the other
Party advance notice to that effect.

5. By agreement between the frontier commissioners, working sessions and
frontier meetings may also be held between their deputies.
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C. D'enquter et de statuer, dans les limites des droits dont elles sont
investies, sur les demandes d'indemnit~s de toutes sortes pr6sent~es la suite
d'infractions au regime de la fronti~re par l'une des Parties ou par des personnes
se trouvant sur son territoire.

D. De remettre ou de prendre en charge, selon le cas, les personnes, les
animaux domestiques, la volaille ou les objets vis~s dans le pr6sent Trait6.

Article 38

1. Dans l'accomplissement des tiches prescrites dans le pr6sent TraitS, les
commissaires aux fronti~res et leurs suppl6ants sont aides par des secrtaires et,
le cas 6ch~ant, par des experts.

2. Les commissaires aux fronti~res se communiqueront les noms et pr6noms
de leurs secr6taires.

Article 39

1. Les commissaires aux fronti~res et leurs suppl6ants accomplissent leurs
tiches communes au cours de r~unions de travail ou d'entrevues de fronti~re.

2. Des r6unions de travail ou les entrevues de fronti~re peuvent tre organi-
sees h la demande 6crite du commissaire aux fronti~res de l'une ou de l'autre
des Parties contractantes.

L'invitation h tenir une reunion de travail ou une entrevue de fronti~re doit
pr6ciser la date, le lieu et l'ordre du jour propos6 et, dans les cas d'infractions au
r6gime de la fronti~re, donner une br~ve description de ces infractions.

L'invitation sera envoy~e de mani~re h ce que le commissaire aux fronti~res
de l'autre Partie contractante la reqoive trois jours au moins avant la date propos6e
pour la reunion de travail ou 24 heures au moins avant la date propos~e pour
l'entrevue de fronti~re.

3. La r~ponse t l'invitation doit 6tre donn~e 48 heures au plus tard apr~s la
reception de l'invitation s'il s'agit d'une r6union de travail et 24 heures au plus
tard apr~s la reception de l'invitation s'il s'agit d'une entrevue de fronti~re.

Si la date propos6e pour la r6union de travail ou l'entrevue de fronti~re est
inacceptable, le commissaire aux fronti~res auquel l'invitation a 6t6 adress6e doit
proposer une autre date dans sa r~ponse.

4. Lorsque le commissaire aux fronti~res de l'une des Parties demande une
reunion de travail ou une entrevue de frontire, le commissaire aux fronti~res de
l'autre Partie doit s'y rendre en personne, h moins qu'il ne soit absent pour des
raisons valables (maladie, mission, cong6), auquel cas il est remplac6 par son
suppliant, ce dont le commissaire aux fronti~res ou son suppl6ant avise en temps
utile le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie.

5. D'un commun accord entre les commissaires aux fronti~res, des r6unions
de travail et des entrevues de fronti~re peuvent avoir lieu entre leurs suppliants.
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6. Minor questions may be settled by correspondence between the frontier
commissioners unless one of them insists that such a question should be discussed
at a frontier meeting or working session. In such cases, a record shall not be
drawn up.

Article 40

1. Working sessions or frontier meetings shall, as a rule, be held in the
territory of the Contracting Party whose frontier commissioner has convened the
session or meeting.

Working sessions or frontier meetings shall be directed by the frontier
commissioner of the Contracting Party in whose territory the session or meeting
is held.

2. The frontier commissioners or their deputies may be accompanied, at
working sessions or frontier meetings, by secretaries and interpreters and, where
necessary, by experts of each Party. A delegation so constituted may not include
more than seven persons.

3. At the end of each year, the frontier commissioners shall hold a working
session at which they shall analyse and evaluate the work carried on pursuant to
this Treaty and shall, at the same time, decide on measures for improving future
work.

Article 41

1. Decisions taken jointly by the frontier commissioners or their deputies
in settlement of cases involving violations of the regime of the frontier shall be
binding and final and shall take effect upon the signature of the record drawn up
concerning the question which was discussed.

Claims for compensation in excess of 7,000 forints in the case of damage
sustained in the territory of the Hungarian People's Republic or in excess of
5,000 lei in the case of damage sustained in the territory of the Romanian People's
Republic shall be settled through the diplomatic channel.

2. Each frontier commissioner shall be entitled, at his discretion, to submit
any question of particular importance for settlement through the diplomatic
channel, after notifying the frontier commissioner of the other Party accordingly.

3. All frontier cases of particular gravity, such as homicide or grievous bodily
harm, must be submitted for settlement through the diplomatic channel. In all
such cases, the frontier commissioners of the two Parties must make the necessary
investigation and draw up a record concerning the results of the investigation.

4. Any case in which the frontier commissioners fail to agree on a settlement
shall be submitted for settlement through the diplomatic channel.
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6. Les commissaires aux frontires peuvent r~gler par correspondance les
questions de moindre importance, h moins que l'un d'entre eux n'insiste pour
que la question soit examin6e au cours d'une entrevue ou d'une r6union de
travail. Dans ce cas, il n'est pas dress6 de proc~s-verbal.

Article 40

1. Les r6unions de travail ou les entrevues de fronti~re ont lieu, en r~gle
g~n6rale, sur le territoire de la Partie contractante dont le commissaire aux fron-
ti~res a convoqu6 la r6union ou 'entrevue.

Les r6unions de travail ou entrevues sont pr6sid6es par le commissaire aux
fronti~res de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles ont eu lieu.

2. Aux r6unions de travail ou aux entrevues de fronti~re peuvent participer,
outre les commissaires aux frontibres ou leurs suppl6ants, des secrtaires et des
interpr~tes et, le cas 6ch6ant, des experts de chacune des Parties. La d616gation
ainsi constitu6e ne peut comprendre plus de sept personnes.

3. A la fin de chaque ann6e, les commissaires aux fronti~res tiennent une
r6union de travail au cours de laquelle ils passent en revue et 6valuent les travaux
accomplis en application du pr6sent Trait6 et arrftent les mesures h prendre pour
am61iorer h l'avenir les m6thodes de travail.

Article 41

1. Les d6cisions prises conjointement par les commissaires aux fronti~res
ou leurs suppl6ants au sujet de cas d'infractions au r6gime de la fronti~re sont
obligatoires et d6finitives et prennent effet d~s la signature du proc~s-verbal de
l'affaire en question.

Les demandes d'indemnit6s dont le montant d6passe 7 000 forints pour des
dommages caus6s sur le territoire de la R6publique populaire hongroise ou 5 000
lei pour des dommages caus6s sur le territoire de la R6publique populaire rou-
maine seront r6gl6es par la voie diplomatique.

2. Chaque commissaire aux frontibres peut de son propre chef soumettre
toute question particuli~rement importante au r~glement par la voie diplo-
matique, apr~s en avoir avis6 le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie.

3. Les cas particuli~rement graves, tels que les cas d'homicide ou de
blessures graves, doivent toujours Wre r6gl6s par la voie diplomatique. Dans tous
les cas de ce genre, les commissaires aux fronti~res des deux Parties doivent
proc6der h l'enqufte n6cessaire et en consigner les r6sultats dans un proces-verbal.

4. Les cas qui ne peuvent tre r6gl6s d'un commun accord entre les com-
missaires aux fronti~res sont r6gl6s par la voie diplomatique.
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Nothing in this article shall preclude the possibility that a question which
has been examined through the diplomatic channel may be referred back to the
frontier commissioners for settlement.

Article 42

In order to ascertain the facts, the frontier commissioners or their deputies
shall by prior agreement conduct on-site investigations into violations of the
regime of the frontier. For that purpose, they shall be bound to take measures
to preserve traces and other material evidence of the violations.

Such investigations shall be directed by the frontier commissioner of the
Party in whose territory they take place.

Appropriate records and other documents concerning the investigations
must be drawn up and annexed to the record of the session.

The said records and other documents shall be drawn up in accordance with
the rules laid down in article 51 of this Treaty.

A joint on-site investigation shall not be regarded as a judicial investigation
or similar proceedings lying within the competence of the judicial or administra-
tive authorities of either Party.

Article 43

1. The frontier commissioners or their deputies shall draw up a record
concerning the results of investigations and the decisions adopted.

2. If it is subsequently determined that the findings of a joint investigation
are without foundation or obviously not in accordance with the facts, the frontier
commissioners shall, within seventy-two hours of the signing of the record,
propose that a new investigation should be held. If the holding of a new
investigation is not proposed by one of the commissioners within the aforemen-
tioned time-limit, the decisions adopted in connexion with the on-site investi-
gation shall remain final and shall become binding on the Parties.

Article 44

Persons who stray across the frontier or cross it unintentionally shall be
handed over to the Party from whose territory they came, provided that they do
not, after crossing the frontier, commit crimes or lesser offences provided for by
and punishable under the laws of the State in whose territory they are appre-
hended.

The nature of a crossing of the frontier shall be determined by the compe-
tent authorities of the Contracting Party in whose territory the person in question
is present.
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Nonobstant les dispositions du present article, une question soumise au
r~glement par la vole diplomatique peut etre renvoy6e aux commissaires aux
fronti~res.

Article 42

Les commissaires aux fronti~res ou leurs suppl6ants peuvent, apr6s accord
pr6alable, proc6der sur les lieux h des enqu~tes sur les infractions au r~gime de la
fronti~re en vue d'6tablir les faits. Ils prendront h cette fin toutes les mesures
n~cessaires pour conserver les traces et autres preuves mat6rielles des infractions.

L'enquete est dirig6e par le commissaire aux fronti6res de la Partie sur le
territoire de laquelle elle a lieu.

L'enquete fait l'objet d'un compte rendu et d'autres documents, qui sont
annexes au procs-verbal de la r~union.

Lesdits comptes rendus et documents sont 6tablis conform6ment aux dis-
positions de l'article 51 du present Trait6.

L'enquete commune sur les lieux n'est pas consid~r~e comme une instruction
judiciaire ou procedure analogue relevant de la competence des autorit~s judi-
ciaires ou administratives de l'une ou l'autre Partie.

Article 43

1. Les r6sultats de l'enqute et les decisions prises sont consign~s par les
commissaires aux fronti~res ou par leurs suppl~ants dans un procs-verbal.

2. S'il apparait ult6rieurement que les conclusions de l'enqu~te commune
ne sont pas fond~es ou ne correspondent manifestement pas h la r~alit6, les
commissaires aux fronti~res proposeront dans les 72 heures qui suivent la signa-
ture du procs-verbal l'ouverture d'une nouvelle enqu~te. Si aucun des com-
missaires aux fronti~res ne propose dans le dlai susmentionn6 l'ouverture d'une
nouvelle enquete, les d~cisions prises l'occasion de l'enqute sur les lieux sont
consid6r~es d~finitives et deviennent obligatoires pour les Parties.

Article 44

Les personnes qui s'6garent ou qui franchissent involontairement la fronti~re
sont remises a la Partie du territoire de laquelle elles viennent, h moins qu'elles
n'aient commis, apr~s avoir franchi la fronti~re, un crime ou une autre infraction
aux lois de l'1tat sur le territoire duquel elles ont 6t6 arrt~es.

Les circonstances dans lesquelles une personne a franchi la fronti~re sont
6tablies par les organes comptents de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve la personne en question.
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Article 45

The competent authorities of the Contracting Parties shall take the necessary
steps to apprehend persons who have improperly crossed the frontier. The
frontier commissioners of the two Parties shall assist one another in searching for
and apprehending such persons by making available whatever information is in
their possession.

Article 46

1. Persons who commit the offence of improperly crossing the frontier shall
be handed over, not later than seven days after their apprehension, to the Party
from whose territory they came.

2. Either Contracting Party may refuse to hand over persons in the following
categories who have improperly crossed the frontier :

- Persons who are nationals of the State whose territory they have entered;

- Stateless persons;
- Persons who are nationals of a third State;

- Persons who, in addition to the offence of improperly crossing the frontier,
have committed crimes or lesser offences in the State whose territory they have
entered.

The frontier commissioner of the other Contracting Party must be informed
of all such cases.

3. The Contracting Parties may not refuse to accept their own nationals.

4. Persons who stray across the frontier or who cross it improperly shall be
handed over by the frontier commissioners, by their deputies or by officers
designated by the frontier commissioners as their representatives.

At the same time that such persons are handed over, any personal articles or
valuables found in their possession at the time of their apprehension shall be
returned in the condition in which they were found.

Where such persons are armed, the weapons found in their possession shall
be returned together with the persons in question.

5. A record concerning the handing over and acceptance of persons shall
be drawn up in conformity with the model shown in annex No. 1.

Article 47

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall be bound to
take the necessary steps to prevent domestic animals from straying across the
State frontier.
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Article 45

Les organes comp~tents des Parties contractantes prendront les mesures
n6cessaires pour arreter les personnes qui auront franchi ill6galement la fronti~re.
Les commissaires aux fronti~res des deux Parties s'aideront mutuellement k
rechercher et k arreter ces personnes en se communiquant les renseignements
qu'ils possdent.

Article 46

1. Les personnes coupables d'avoir franchi la fronti~re ill6galement sont
remises la Partie du territoire de laquelle elles sont venues dans les sept jours
qui suivent leur arrestation.

2. Une Partie contractante peut refuser de remettre h l'autre des personnes
ayant franchi ill6galement la fronti~re s'il s'agit :

- De ressortissants de l'1tat sur le territoire duquel elles ont p6n~tr6;

- D'apatrides;
- De ressortissants d'un & tat tiers;
- De personnes qui, en plus de l'infraction que constitue le franchissement

ill6gal de la fronti~re, ont commis un crime ou une autre infraction aux lois de
l'1tat sur le territoire duquel elles ont p6n~tr6.

Le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie contractante doit 6tre avis6 de
tous ces cas.

3. Les Parties contractantes ne peuvent refuser de recevoir leurs propres
ressortissants.

4. La remise des personnes 6gar6es ou de celles qui ont franchi ill6galement
la frontibre est effectu6e par les commissaires aux fronti~res, leurs suppl6ants ou
des fonctionnaires d6sign6s i cet effet par les commissaires aux fronti6res.

Lorsque ces personnes sont remises h l'autre Partie, les effets personnels et
objets de valeur trouv6s en leur possession au moment de leur arrestation sont
rendus dans l'&at oii ils ont t6 trouv~s.

Si ces personnes 6taient arm6es, les armes trouv6es en leur possession sont
6galement rendues.

5. La remise et la prise en charge de personnes fait l'objet d'un proc~s-verbal
6tabli suivant le module figurant l'annexe no 1 au pr6sent Trait6.

Article 47

1. Les organes comp~tents des Parties contractantes sont tenus de prendre
es mesures n~cessaires pour empcher les animaux domestiques de s'6garer et
de franchir la fronti~re.
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2. 'Where domestic animals stray across the frontier, the competent authori-
ties of the Contracting Parties shall take the necessary steps to search for them.
Animals which are found shall be handed over in the sector in which they crossed
the frontier and shall not be subject to any formalities or to customs duties and
other charges.

3. No compensation may be claimed in cases where an animal that has
strayed across the frontier cannot be found despite all the measures taken.

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall also be bound
to return to one another any articles or equipment which have entered their
territory as a result of the operation of natural forces, violation of the frontier, or
theft or robbery.

5. Domestic animals and articles shall be handed over by the frontier com-
missioners, by their deputies or by officers designated by the frontier commis-
sioners as their representatives. The handing over and acceptance of domestic
animals and articles shall be attested by a certificate drawn up in conformity with
the model shown in annex No. 2.

Article 48

1. Where, as the result of a violation of the frontier, a national or a public or
State organization of the other Contracting Party suffers damage and makes a
claim for compensation in respect thereof, the frontier commissioners of the two
States shall, in the light of the facts established in the course of the joint on-site
investigation, jointly determine whether the claim is valid and fix the amount of
the compensation. The determination concerning the validity of the claim and
the amount of the compensation shall be made in accordance with the law of the
State in whose territory the damage was suffered.

2. The decision concerning the validity of a claim for compensation and
the amount of the compensation must contain :

-The name and domicile of the injured party;
-A description of the occurrence which caused the damage;
-The names of the persons responsible, if any;
-A detailed description of the damage sustained;
-A determination concerning the validity of the claim for compensation;
-A determination concerning the amount of the compensation.

Article 49

1. In connexion with compensation, the frontier commissioners shall apply
to their respective Governments :

(a) For a decision if they have failed to reach agreement concerning the
validity of the claim for compensation or the amount of the compensation;
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2. Si des animaux domestiques 6gar~s franchissent la fronti~re, les organes
comp~tents des Parties contractantes prennent les mesures n~cessaires pour les
rechercher. Ces animaux sont remis sans formalit~s et en franchise de droits de
douane et d'autres droits dans le secteur oi ils ont franchi la fronti~re.

3. Un animal 6gar6 qui a franchi la fronti~re et qui malgr6 les mesures prises
n'est pas retrouv6 ne peut faire l'objet d'une demande d'indemnit6.

4. Les organes comp6tents des Parties contractantes sont 6galement tenus
de se remettre mutuellement les objets et le materiel qui auraient &6 transport~s
sur leur territoire sous l'effet des 61ments ou h la suite d'une infraction au r6gime
de la fronti~re, d'un vol ou autre spoliation.

5. La remise des animaux domestiques et des objets est effectu6e par les
commissaires aux fronti~res, leurs suppliants ou par des fonctionnaires d~sign~s
.k cet effet par les commissaires aux fronti~res. La remise et la prise en charge des
animaux domestiques et des objets font l'objet d'une attestation 6tablie suivant
le module figurant l'annexe no 2.

Article 48

1. Si, h la suite d'une infraction au regime de fronti~re, un ressortissant ou
une organisation publique ou d']&tat de l'autre Partie contractante subit un
dommage et demande une indemnisation, les commissaires aux fronti~res des
deux letats dcident, compte tenu des faits 6tablis au cours d'une enquete men6e
conjointement sur les lieux, s'il y a lieu de verser une indemnit6 et fixent le mon-
tant de celle-ci. Le droit h une indemnisation et le montant de l'indemnit6 sont
&ablis conform6ment h la legislation de l'tat sur le territoire duquel le dommage
a 6t6 subi.

2. La decision concernant le droit h indemnisation et le montant de l'indem-
nit6 doit mentionner :

- Le nom et le domicile de la partie ls~e;

- La description des faits ayant caus6 le dommage;
- Les noms des responsables, le cas 6ch6ant;

- La description dtaill~e du dommage subi;

- La d~cision relative au droit h indemnisation;
- La d~cision relative au montant de l'indemnit6.

Article 49

1. En ce qui concerne l'indemnisation, les commissaires aux fronti~res
doivent en r~f6rer h leurs Gouvernements respectifs :

a) Pour decision, lorsqu'ils n'ont pas pu aboutir h un accord concernant le
droit h indemnisation ou le montant de l'indemnit6;
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(b) For approval if the amount of compensation fixed by agreement exceeds
the amount specified in article 41, paragraph 1, of this Treaty and, if approval is
granted, for the adoption of measures for settlement of the compensation.

2. The procedure for settlement between the two Contracting Parties of the
compensation agreed upon shall be determined through the diplomatic channel.

Article 50

The frontier commissioners shall, by agreement, designate meeting points
on the frontier for the exchange of their official correspondence, the handing over
and acceptance of persons and articles under the provisions of this Treaty and
the crossing of the frontier by the persons referred to in article 52.

Official correspondence shall be handed over by the frontier-guard units
during the period from sunrise to sunset, even on holidays and other non-working
days.

For that purpose, the frontier commissioners shall agree upon the signals to
be used to summon the frontier-guard units.

Article 51

1. A record shall be drawn up concerning every joint action taken by the
frontier commissioners and their deputies; the rccord shall be drawn up in
duplicate in the Hungarian and Romanian languages, both texts being equally
authentic.

2. The record must include all findings made and decisions adopted.

3. The record must be signed by the frontier commissioners of the two
Parties or by their deputies.

4. Where no agreement is reached on a given matter, the record must
include both points of view.

Article 52

1. The frontier commissioners and their deputies as well as secretaries,
interpreters and experts may cross the frontier to perform official functions arising
out of this Treaty.

2. The frontier commissioners and their deputies shall cross the frontier on
the basis of credentials issued by the commanding officers of the respective
frontier forces.

The credentials must bear the photograph and signature of the holder in
conformity with the model shown in annex No. 3.
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b) Pour approbation, si le montant de l'indemnit6 fix6 d'un commun accord
d6passe le montant fix6 au paragraphe 1 de l'article 41 du pr6sent Trait6 et, en
cas d'approbation, pour d&ermination des modalit6s de r~glement de l'indemnit6;

2. Les modalit6s de r~glement entre les deux Parties contractantes des indem-
nit6s d6cid6es d'un commun accord sont arret6es par la voie diplomatique.

Article 50

Les commissaires aux fronti~res d6signent d'un commun accord des points
de rencontre sur la fronti~re, oi doit se faire l'6change de leur correspondance
officielle ainsi que la remise et la prise en charge des personnes et des biens,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, et oi les personnes vis6es h
l'article 52 pourront franchir la fronti~re.

La remise de la correspondance officielle sera effectu6e par l'entremise des
gardes-fronti~re entre le lever et le coucher du soleil, mme les jours f6ri6s.

A cette fin, les commissaires aux fronti~res conviendront des signaux qui
seront employ~s pour appeler les gardes-fronti~re.

Article 51

1. Toutes les d6cisions prises d'un commun accord par les commissaires aux
fronti~res et leurs suppl6ants sont consign6es dans un proc~s-verbal 6tabli en
double exemplaire, en langues hongroise et roumaine, les deux textes faisant
6galement foi.

2. Le proc~s-verbal doit faire 6tat des constatations faites et des d6cisions
prises.

3. Le proc~s-verbal doit 6tre sign6 par les commissaires aux fronti~res des
deux Parties ou par leurs suppl6ants.

4. S'il n'a pas 6t6 possible de parvenir t une entente sur une question donn6e,
le proc~s-verbal doit faire 6tat des points de vue.

Article 52

1. Les commissaires aux fronti~res et leurs suppl6ants, ainsi que les secr6-
taires, les interprbtes et les experts peuvent franchir la fronti~re pour exercer
les fonctions officielles d6coulant des dispositions du pr6sent Trait6.

2. Les commissaires aux fronti~res et leurs suppl6ants passent la fronti~re
sur production d'une commission d61ivr6e par les commandants des corps de
gardes-frontire respectifs.

Ces commissions doivent porter la photographie et la signature du titulaire,
conform6ment au module figurant A l'annexe no 3.
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3. Secretaries, interpreters and other persons whose presence is required for
the purpose of dealing with any matter shall cross the frontier on the basis of a
group roll signed by the frontier commissioner of the Party concerned or by his
deputy. The roll shall be valid for a period of twenty-four hours.

4. Persons whose presence is required for the clarification of any matter or
for the execution of work entrusted to them by the frontier commissioner may
cross the frontier in either direction on the basis of a list of names valid for a
single crossing of the frontier within a period of twenty-four hours which shall
be signed by the frontier commissioner of the Party concerned and visaed by the
frontier commissioner of the other Party.

Groups of workers shall cross the frontier only in the daytime and in the
company of a group leader and shall do so on the basis of a list of names signed
by the frontier commissioner of the Party concerned and visaed by the frontier
commissioner of the other Party.

5. The loss of a frontier-crossing certificate, group roll or list of names shall
be reported forthwith to the nearest frontier-guard unit, which shall inform the
frontier-guard units of the other Contracting Party of the occurrence.

The competent authorities of the two Parties shall notify each other of the
cancellation of any of the frontier-crossing documents provided for in this Treaty.

6. Persons to whom frontier-crossing documents have been issued shall be
advised of their obligation to comply with the foreign exchange and customs
regulations of the two Parties. The frontier-crossing documents of persons
who do not comply with the said regulations may be withdrawn by the Party
which issued them.

Article 53

1. The frontier commissioners and the other persons referred to in article 52,
paragraph 1, of this Treaty shall be accorded by the Contracting Parties a
guarantee of personal immunity and of the inviolability of official documents in
their possession.

2. The above-mentioned persons shall be entitled to take with them to the
territory of the other Party, without formalities of any kind and free of customs
duties and other charges, the articles and means of transport necessary for their
work, on condition that the same are returned, and also such food and tobacco as
are needed.

3. The persons referred to in article 52 may not be detained while they are
present in the territory of the other Party pursuant to the provisions of this
Treaty.
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3. Les secr&aires, les interprtes et les autres personnes dont la pr6sence
est n6cessaire pour r6soudre certains probl~mes franchissent la fronti~re sur
production d'une liste sign6e par le commissaire aux fronti~res de la Partie
int6ress6e ou par son suppl6ant. Cette liste est valable pour une p6riode de
24 heures.

4. Les personnes dont la pr6sence est n6cessaire pour 6claircir une affaire
quelconque ou pour ex6cuter des travaux sur les instructions du commissaire
aux fronti~res peuvent franchir la fronti~re dans les deux sens sur production
d'une liste nominale, valable pour un seul passage de la fronti~re pendant une
p6riode de 24 heures, sign6e par le commissaire aux fronti~res de la Partie
int6ress6e et vis6e par le commissaire aux frontires de l'autre Partie.

Les groupes d'ouvriers ne peuvent franchir la frontibre que pendant la
journ6e, accompagn6s de chefs de groupe et sur production d'une liste nominale,
sign6e par le commissaire aux frontibres de la Partie int6ress6e et vis6e par le
commissaire aux frontires de l'autre Partie.

5. La perte d'une commission, d'une autorisation sp6ciale ou d'une' liste
nominale doit &tre signalke imm6diatement au poste de gardes-frontire le plus
rapproch6 qui en avise les gardes-fronti re de l'autre Partie contractante.

Les autorit6s comptentes des deux Parties s'informeront mutuellement de
l'annulation des documents de franchissement de la fronti~re pr6vus dans le
pr6sent Trait6.

6. Les titulaires de documents de franchissement de la fronti~re doivent etre
inform~s de l'obligation qu'ils ont de respecter les r6glements de change et les
r~glements douaniers des deux Parties. Chaque Partie peut retirer aux personnes
qui ne se conformeraient pas h ces reglements les documents de franchissement
de la fronti~re qu'elle leur a ddlivr~s.

Article 53

1. L'immunit6 personnelle est garantie aux commissaires aux fronti res et
aux autres personnes vis~es au paragraphe 1 de l'article 52 du present Trait6,
ainsi que l'inviolabilit6 des documents officiels qui sont en leur possession.

2. Les personnes susvis6es ont le droit d'emporter sur le territoire de l'autre
Partie, sans formalit~s et en franchise de droits de douane et d'autres droits, les
objets et moyens de transport n~cessaires h leur travail, h condition de les rem-
porter, ainsi que les vivres et le tabac n~cessaires.

3. Les personnes vis6es h l'article 52 du present Trait6 ne peuvent etre
d~tenues durant leur s6jour sur le territoire de l'autre Partie pour des questions
ayant trait h l'application des dispositions du pr6sent TraitS.
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Article 54

1. Persons entitled to cross the frontier shall be required to present their
frontier-crossing documents to the frontier-guard units of the two Contracting
Parties each time that they cross the frontier.

2. Each Contracting Party shall grant to persons of the other Party who are
in its territory in connexion with the performance of duties under this Treaty all
possible assistance in obtaining transport, lodging and facilities for communica-
ting with their own authorities.

Article 55

1. The frontier shall be crossed only at the points designated in accordance
with article 50 of this Treaty unless the frontier commissioners or their deputies
have agreed on some other crossing point.

2. The date and hour of crossings of the frontier by the persons referred to
in article 52, paragraph 1, of this Treaty shall be notified in good time, and in any
case at least twelve hours in advance, by the frontier commissioners or their
deputies to the frontier commissioners or deputy frontier commissioners of the
Party in whose territory the session or meeting is to take place. The frontier
commissioners or their deputies shall be bound to send an escort to the meeting-
place.

3. The frontier commissioners and the other persons referred to in article 52,
paragraph 1, of this Treaty shall be entitled to cross the frontier in uniform and
bearing hand arms.

Article 56

The right to cross the frontier for the purpose of giving effect to the provi-
sions of this Treaty may be suspended wholly or partially, as necessary, in the
event of the frontier being closed for health or other reasons.

The competent authorities of the other Party shall be informed in advance of
the suspension of the right to cross the frontier.

Chapter VI

FINAL PROVISIONS

Article 57

Each Contracting Party shall defray the expenses necessary for the perform-
ance of its duties under this Treaty.
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Article 54

1. Les personnes autoris~es h franchir la fronti~re devront, h chaque passage,
presenter aux gardes-fronti~re des deux Parties contractantes leurs documents de
franchissement de la fronti~re.

2. Chaque Partie contractante accordera aux personnes de l'autre Partie qui
se trouvent sur son territoire pour l'exercice de fonctions pr~vues par le present
Trait6 toute l'assistance n~cessaire pour se procurer des moyens de transport, des
logements et des moyens pour communiquer avec leurs autorit6s.

Article 55

1. La frontire ne peut &re franchie qu'aux points d~sign6s conform6ment
h l'article 50 du present Trait6, h moins que les commissaires aux fronti~res ou
leurs suppl6ants ne soient convenus d'un autre lieu de passage.

2. Les commissaires aux fronti~res ou leurs suppl6ants notifieront en temps
utile et, en tout cas, au moins 12 heures h l'avance le jour et l'heure de chaque
passage de la fronti~re par les personnes vis6es au paragraphe I de 'article 52 du
present Trait6 aux commissaires aux fronti~res ou aux suppliants de la Partie sur
le territoire de laquelle la reunion ou l'entrevue doit avoir lieu. Les commissaires
aux frontires ou leurs suppliants doivent envoyer un homme d'escorte au point
de rencontre.

3. Les commissaires aux fronti~res et les autres personnes mentionn~es au
paragraphe 1 de l'article 52 du present Traits ont le droit de passer la fronti~re
en uniforme et de porter des armes individuelles.

Article 56

Le droit de franchir la fronti~re aux fins de l'exdcution des dispositions du
pr6sent Trait6 peut 6tre suspendu enti~rement ou partiellement, suivant le cas,
si la fronti~re est ferm~e pour des raisons sanitaires ou autres.

Les autorit~s comp6tentes de l'autre Partie doivent 6tre avis6es au prdalable
de la suspension du droit de franchir la fronti~re.

Titre VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 57

Chaque Partie contractante prend h sa charge les frais occasionnds par
l'ex6cution des obligations qui lui incombent en vertu du present Trait6.

N- 8369



380 United Nations - Treaty Series 1966

Article 58

Upon the entry into force of this Treaty, the Convention between the
Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the
Romanian People's Republic regulating the activities of frontier commissioners
on the Hungarian-Romanian frontier, signed at Bucharest on 14 January 1958,
shall cease to have effect.

Article 59

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date

of the exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Bucharest
as soon as possible.

Article 60

This Treaty shall remain in force for a period of ten years from the date of

its entry into force. If neither Contracting Party gives notice six months before

the expiry of the term of this Treaty that it is terminating the Treaty or wishes

to make amendments thereto, the Treaty shall be automatically extended for a
further period of ten years.

Article 61

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Hungarian and Romanian

languages, both texts being equally authentic.

SIGNED at Budapest, on 13 June 1963.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Romanian People's Republic:

F6LDES Ldszl6 Mihail RO IANU
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Article 58

A 1'entr6e en vigueur du present Trait6, la Convention entre le Gouverne-
ment de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement de la R6publique
populaire roumaine r~glementant les activit~s des commissaires aux fronti~res sur
la fronti~re hungaro-roumaine, sign~e h Bucarest le 14 janvier 1958 cessera de
produire ses effets.

Article 59

Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur h la date de
l'Nchange des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Bucarest aussit6t que
possible.

Article 60

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant dix ans h compter de la
date de son entree en vigueur. Il sera prorog6 par tacite reconduction pour une
nouvelle p~riode de dix ans si aucune des Parties contractantes ne notifie A l'autre,
six mois avant la date de son expiration, qu'il le d~nonce ou qu'il desire y apporter
des modifications.

Article 61

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues hongroise et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

SIGN. g Budapest, le 13 juin 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise: de la R6publique populaire roumaine:

FULDES L~iszl6 Mihail Ro iANu

N* 8369
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ANNEX No. I

RECORD OF THE HANDING OVER AND ACCEPTANCE OF PERSONS

Today .................... at .................... a frontier meeting was held
(day, month, year) (place of meeting)

and the following persons participated therein :
On behalf of the Hungarian People's Republic:
... ,...........,.............. . ................................. . ............

(surname and given name, rank, capacity in which the person in question participated,
**. ,,°,, ....... ,.... ,. • ..... . , ...... •.. , . ..... . , ....... . •°• .... .. *... ,.

number of frontier sector)

On behalf of the Romanian People's Republic:
,•. . . . . . . . . . . . . . o.................... •................

(surname and given name, rank, capacity in which the person in question participated,
,••......•..... ,... •• .............................°..........°..............,,,.

number of frontier sector)

The purpose of the meeting was the handing over and acceptance of the following
persons of ...................... nationality:

(Hungarian or Romanian)
... ...... ..... . ... ... . ......................................................

(surname and given name, name of mother and year of birth; in the Romanian text, surname,
... ...... .. ..... . ,................,.....•..... ,... ° .................. ,..........

name of father and given name)

who crossed into the territory of the ........................ People's Republic
(Hungarian or Romanian)

on .................... at ...................
(day, month, year) (place)

***... ,• ................................................................. ,,..

(surname and given name, rank, capacity in which the person in question was acting)

acting on behalf of the ......................... People's Republic, handed over and
(Hungarian or Romanian)

(surname and given name, rank, capacity in which the person in question was acting)

acting on behalf of the ......................... People's Republic, accepted the
(Hungarian or Romanian)

above-mentioned persons together with the following articles:
........................................... ,............... ,. • ..............

(nature of article and person to whom it belongs)

At the time of handing over and accepting the persons and articles in question, the
person handing them over and the person accepting them raised the following objections

(or raised no objections)
This record has been drawn up in duplicate in the Hungarian and Romanian languages,
both texts being equally authentic.

Signature of the frontier commissioner Signature of the frontier commissioner
(deputy frontier commissioner or repre- (deputy frontier commissioner or repre-
sentative of the frontier commissioner) sentative of the frontier commissioner)
of the Hungarian People's Republic: of the Romanian People's Republic:

No. 8369
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ANNEXE No 1

PROCAS-VERBAL DE REMISE ET DE PRISE EN CHARGE DE PERSONNES

Aujourd'hui . .................... A .................... a eu lieu une entrevue
(jour, mois, anne) (lieu de l'entrevue)

de frontire A laquelle ont particip6:
Pour la R~publique populaire hongroise:
........ •........o.....,....... ..... ..... •.... .. ................ •................

(Nom, prinom, grade et qualiti du participant, secteur)
Pour la R6publique populaire roumaine :

...................................... ,................................o......

(Nona, prinom, grade et qualit6 du participant, secteur)

L'entrevue avait pour but d'effectuer la remise et la prise en charge des personnes sui-
vantes, de nationalit6 .........................

(hongroise ou roumaine)
:. •............................................................... .. .. . .

(Nom et pr~nom, norn de la mare et ann6e de naissance; dans le texte roumain, nom,
................................°...................... ................. . .

nom du pare et pr~nom)

qui ont p6ntr6 sur le territoire de la R~publique populaire .........................
(hongroise ou roumaine)

le ...................................
(jour, mois, annie) (lieu)

.. "..... ........... au nom de la R~publique populaire ..................
(Nom, pr~nom, grade et qualit6) (hongroise ou roumaine)

a remis et ............. .. .......... au nom de la Rpublique populaire
(Nom, pr~nom, grade et qualitY)

.......................... a pris en charge les personnes susmentionn~es ainsi que
(hongroise ou romaine)

les objets suivants :
.o................................................................ ...........

(Liste des objets et nom des personnes auxquelles ils appartiennent)

Lors de la remise et de la prise en charge de ces personnes et objets, la personne qui les
a remis et la personne qui les a pris en charge ont formuM les objections suivantes ....

(ou n'ont formula aucune objection)

Le pr6sent procbs-verbal a 6t6 tabli en double exemplaire, en langues hongroise et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Signature du Commissaire aux frontires Signature du Commissaire aux frontires
(ou de son suppliant ou repr~sentant) (ou de son suppliant ou repr~sentant)
de la R6publique populaire hongroise: de la R~publique populaire roumaine:

No 8369
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ANNEX No. 2

CERTIFICATE CONCERNING THE HANDING OVER AND ACCEPTANCE OF ARTICLES OR ANIMALS

' Pursuant to article 47 of the Treaty between the Government of -the Hungarian
People's Republic and the Government of the Romanian People's Republic concerning
the regime of the Hungarian-Romanian State frontier and co-operation in frontier
matters
.•............................... . . . . . . . . . .° °. . . .. • . . . . . ,

(surname, given name, rank, capacity in which the person in question was acting)

acting on behalf of the ......................... People's Republic,. handed ,over
(Hungarian or Romanian)

and
• .. ......... ....... ... ..... .. ..... .. ........o°....... ,......................

(surname; given name, rank, capacity in which the person in question was acting)

acting on behalf of the ......................... People's Republic, accepted the
(Hungarian or Romanian)

follow ing ....................................................................
(what was handed over, its main characteristics and the circumstances in which

°°.... ............. . . . . . .•. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

it crossed the frontier should be briefly indicated)

At the time of handing over and accepting the articles or animals in question, the
person handing them over and the person accepting them raised the following objections
(or raised no objections) ......................................................

Place .............................
(where meeting was held)

D ate .............................
(year, month, day)

Signature of the frontier commissioner Signature of the frontier commissioner
(deputy frontier commissioner or repre- (deputy frontier commissioner or repre-
sentative of the frontier commissioner) sentative of the frontier commissioner)
of the Hungarian People's Republic: of the Romanian People's Republic:

No. 8369
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ANNEXE No 2

ATTESTATION DE REMISE ET DE R&CEPTION D'OBJETS OU D'ANIMAUX

Conform6ment aux dispositions de 'article 47 du Trait6 entre le Gouvernement de
la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement de la R~publique populaire
roumaine relatif au regime de la frontire d'etat hungaro-roumaine et A la cooperation
en ce qui conceme les questions de fronti~res :

... ......... ..... .... . . . , . . . . . . . . . . ...... .• ..... .. .

(Nom, pr6nom, grade et qualit6)
au nom de la Rfpublique populaire .......................... a remis et .........

(hongroise ou roumnaine)

........ ,.........,.....................,.....................,.................

(Nom, pr6nom, grade et qualiti)

au nom de la R~publique populaire .......................... a re~u .............
(hongroise ou roumaine)

(Liste des objets ou animaux remis et br~ve description de leurs principales caract6ristiques
•.....................•......................................................°

et des circonstances dans lesquelles ils ont franchi la fronti~re)
Lors de la remise et de la r6ception de ces objets ou animaux, la personne qui les a

remis et la personne qui les a regus ont formul6 les objections suivantes (ou n'ont formulM
aucune objection) ............................................................

L ieu ..............................
(oi l'entrevue s'est tenue)

Date ..........................
(jour, mois, ann~e)

Signature du Commissaire aux frontibres Signature du Commissaire aux fronti~res
(ou son suppl6ant ou repr6sentant) de la (ou son suppl6ant ou repr6sentant) de la
R6publique populaire hongroise: R6publique populaire roumaine:

'N- 8369
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ANNEX No. 3

Page 1

CREDENIAL.s

SPACE FOR PHOTOGRAPH

SPACE FOR STAMP

............... ,.... ..... ......

(signature of holder)

Pages 2 and 3

[In the original of this document, pages 2 and 3 are identical,
page 2 containing the Hungarian text and page 3 the Romanian text.]

The Government of the Hungarian People's Republic, pursuant to the Treaty
between the Government of the Hungarian People's Republic and the Government of
the Romanian People's Republic concerning the regime of the Hungarian-Romanian
State frontier and co-operation in frontier matters, concluded at Budapest on 13 June
1963, has appointed ............................. as the frontier commissioner

(surname and given name, rank)
(deputy frontier commissioner) of the Hungarian People's Republic in sector No .........
of the Hungarian-Romanian frontier.

He is empowered to perform all the duties prescribed in the above-mentioned Treaty
and, in connexion therewith, is entitled to cross the Hungarian-Romanian frontier in
the sector indicated and to remain temporarily in Romanian territory.

Commanding Officer of the Frontier Forces
of the Hungarian People's Republic:

(surname and given name, rank)

SPACE FOR STAMP

Budapest ............ 19 ........
(day, month)

No. 8369
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ANNEXE No 3

Page I

COMMISSION

PHOTOGRAPHIE

CACHET

. ..... .... ... ................

(Signature du titulaire)

Pages 2 et 3

[Les pages 2 et 3 de l'original de ce document sont identiques,
la page 2 reproduisant le texte hongrois et la page 3 le texte roumain.]

Conform~ment aux dispositions du Trait6 entre le Gouvernement de la Ripublique
populaire hongroise et le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine relatif
au r6gime de la fronti~re d'fltat hungaro-roumaine et i la cooperation en ce qui concerne
les questions de fronti~res, sign6 A Budapest le 13 juin 1963, le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire hongroise a nomm6 ............................. commissaire

(Nor, prinom et grade)
aux frontires (suppl6ant) de la Rdpublique populaire hongroise dans le secteur no . . . . . . .
de la frontire hungaro-roumaine.

I1 est habilit6 A exercer les fonctions pr~vues par le Trait6 susmentionn6 et a le droit
de franchir A cet effet la frontibre hungaro-roumaine dans le secteur susmentionn6 et de
s6journer temporairement sur le territoire roumain.

Le Commandant du Corps des gardes-frontire
de la R~publique populaire hongroise:

(Nora, pr~nom et grade)

CACHET

Budapest, le ............ 19 ........
(Jour et mois)

N- 8369
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ANNEX A

No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS (WITH AN-
NEXED PROTOCOL). OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER.
19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 November 1966

UNITED STATES OF AMERICA

(Subject to the reservation contained in
the annexed Protocol.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
p. 25; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 519, 531, 543, 544, 551 and 560.

ANNEXE A

No 1734. ACCORD POUR L'IM-
PORTATION D'OBJETS DE CA-
RACTItRE ] DUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL (AVEC
PROTOCOLE ANNEXE). OUVERT
A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 22 NO-
VEMBRE 19501

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

2 novembre 1966

] TATS-UNIS D'AMuR1QUE

(Avec la reserve figurant au Protocole
annex6.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 131,
p. 25; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdf6rences donndes
dans les Index curnulatifs no8 2 A 6, ainsi que
'Annexe A des volumes 519, 531, 543, 544,

551 et 560.
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND THE
CONTIGUOUS ZONE. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19582

OBJECTION to the reservations con-
tained in the instruments of accession
by the Government of Mexico to the
above-mentioned Conventions

Notification received on:

2 November 1966

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

'United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
p. 11 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 458, 463,
505, 510, 520, 521, 523, 525, 539, 543, 547, 552,
555, 560, 562 and 570.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 516,
p. 205; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 521, 525,
539, 547, 555, 560, 562, 570 and 573.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 570,
pp. 331 and 345.

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENVE,
LE 29 AVRIL 19581

NO 7477. CONVENTION SUR LA
MER TERRITORIALE ET LA ZONE
CONTIGUt. FAITE A GENVE,
LE 29 AVRIL 19582

OBJECTION aux r~serves figurant dans
les instruments d'adh6sion du Gouver-
nement mexicain3 aux Conventions sus-
mentionn6es

Notification repte le:

2 novembre 1966
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 450,
p. 11; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
mes 458, 463, 505, 510, 520, 521, 523, 525,
539, 543, 547, 552, 555, 560, 562 et 570.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 516,
p. 205; pour tous faits ultrieurs intfressant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 521, 525, 539, 547, 555, 560, 562, 570 et
573.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 570,
p. 331 et 345.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:

1 November 1966

- GAMBIA

(To take effect on 1 February 1967.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 7 November 1966.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 541, 543,
544, 547, 548, 549, 552, 556, 559, 561, 564, 565,
572 and 575.

NO 7794. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER, 1960. SIGNtE A LONDRES,
LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument diposd auprhs de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le:
Ier novembre 1966

GAMBIE

(Pour prendre effet le ler f~vrier 1967.)

La ddclaration certifide a Rtd enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
7 novembre 1966.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 536,
p. 27; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 541, 543, 544, 547, 548, 549, 512, 556,
559, 561, 564, 565, 572 et 575.


